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Technische Daten

Modell: Dusch-WC
(Moderno e-clean)
92102/2
Netzspannung: 230V AC
Netzfrequenz: 50 Hz
Leistungsaufnahme: 1250 W

Leistungsaufnahme (Standby): ca. 1 W

Schutzart: IPX4
Schutzklasse: |
Fernbedienung

Batterie: CR2032x2/3V
EIRP: 0.19mW
Frequenz: 24G

DE | Montageanleitung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie haben ein qualitativ hochwertiges und lang-
lebiges Produkt aus unserem Sortiment erworben.
Bitte lesen Sie vor der Installation diese Anleitung
vollstandig durch und beachten Sie die Hinweise.
Bewahren Sie die Anleitung deshalb gut auf und
geben Sie diese auch an eventuelle Nachbesitzer
weiter. Diese Montageanleitung kann auch als
PDF-Datei von unserem Kundenservice angefordert
werden.

Bestimmungsgemifier
Gebrauch

Das Dusch-WC ist ausschlieB3lich zur Nutzung im
Innenbereich geeignet. Das Dusch-WC ist zur Reini-
gung des Analbereichs und zur dufleren Sduberung
des Vaginalbereichs verwendbar. Es ist ausnahmslos
fur den Privatgebrauch bestimmt und nicht fiir den
gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden Sie

das Dusch-WC nur wie in dieser Bedienungsanlei-
tung beschrieben. Jeder andere Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgeman und kann zu Sach- oder
Personenschaden fiihren. Der Hersteller oder
Handler ibernimmt keine Haftung fiir Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemafBen oder falschen
Gebrauch entstanden sind.

Sicherheitshinweise

HINWEIS: Das nachfolgende Symbol Weist
Sie daraufhin, dass eine Elektrofachkraft benétigt
wird!

- @ STROMSCHLAGGEFAHR! Fehlerhafte Elekt-
roinstallation oder zu hohe Netzspannung kénnen
zu einem elektrischen Stromschlag fiihren!
VORSICHT ELEKTRISCHER SCHLAG! Verge-
wissern Sie sich vor dem Bohren, dass sich keine

elektrischen Leitungen an und um die Bohrstelle
befinden!

ACHTUNG! Bei einer Festinstallation des elek-
trischen Anschlusses, durfen die dafiir notwendi-

gen Arbeiten sowie der Anschluss an die
Stromversorgung nur durch eine Elektrofachkraft
erfolgen! Reparaturarbeiten an der elektrischen
Anlage des Dusch-WC diirfen erst nach Ruickspra-
che mit dem Hersteller von einer Elektrofachkraft,
oder einem autorisierten Servicemitarbeiter durch-
gefiihrt werden!

Schlie3en Sie das Dusch-WC nur an, wenn die
Netzspannung der Stromversorgung mit den
Angaben auf dem Dusch-WC tbereinstimmen.
Schliefen Sie das Dusch-WC nur an eine Steckdose

mit mindestens 25 cm Abstand zum Boden an.

VORSICHT WASSERSCHADEN! Stellen Sie bitte vor
der Montage die allgemeine Wasserzufiihrung ab.
Fehlerhaft montierte Dusch-WC's kénnen

Wasserschaden verursachen!

VORSICHT WASSERSCHADEN! Vergewissern

Sie sich vor dem Bohren, dass sich keine Leitungen
an und um die Bohrstelle befinden!

Bitte lassen Sie die Montage nur durch einen fach-
kundigen Sanitarinstallateur durchfiihren.
WARNUNG! Bei Warmwassereinstellung:
Verbriihungsgefahr!

Nur fiir Leitungs- oder Trinkwasser zugelassen. Kein
Meer-, Brauch- oder Regenwasser verwenden.

Nur an einen Kaltwasseranschluss anschlieBen!

Bei Anschluss an einen Warmwasseranschluss kann
es zu Verbriihungen und zu Schaden an dem Gerét
kommen.



« Das Dusch-WCist ausschlief3lich zur Verwendung
in Raumen mit einer Temperatur von tber 0 °C
geeignet. Bei Frostgefahr Wasserzufuhr unter-
brechen und Dusch-WC entleeren.

Den Anschlussschlauch nicht verdrehen oder unter

Spannung setzen!

Betreiben Sie das Dusch-WC nicht, wenn es sicht-
bare Schaden aufweist oder das Netzkabel bzw.
der Netzstecker defekt ist. Wenn das Netzkabel

des Dusch-WC beschadigt sein sollte, kontaktieren
Sie bitte umgehend den Hersteller. Es muss dann
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Offnen Sie das Gehause nicht, sondern tiberlas-
sen Sie die Reparatur Fachkréften. Wenden Sie sich

dazu an den Hersteller.
Fuhren Sie keine eigenstandigen Reparaturen

oder Modifizierungen am Produkt durch. Andern-
falls besteht die Gefahr eines Stromschlags, einer
Uberhitzung, einer dauerhaften Beschadigung des
Produkts, eines Brandes oder eines Kurzschlusses.

Fassen Sie den Netzstecker und die Sicherungs-
einrichtung niemals mit feuchten Handen an.
Flhren Sie keine Gegenstdnde in die Gerédte-

offnungen ein!
Ziehen Sie den Netzstecker nie am Netzkabel aus

der Steckdose, sondern fassen Sie immer den Netz-
stecker an.

Verwenden Sie das Netzkabel nie als Tragegriff.
Halten Sie das Dusch-WC, den Netzstecker und das
Netzkabel von hei3en Flachen fern.

Knicken Sie das Netzkabel nicht und legen Sie es
nicht Gber scharfe Kanten.
Der Wasserzulaufschlauch darf den Netzstecker,

oder das Anschlusskabel nicht bertihren, da es bei
Kondensationsbildung zu Feuer, Stromschlag,
Uberhitzung oder Kurzschluss kommen kénnte.
Zu viele Stecker an der selben Steckdose (z. B.

Uber eine Steckerleiste) kénnen sich aufgrund
von Uberhitzung entziinden.
Um Gefahren aufgrund eines versehentlichen

Auslosens der thermischen Abschaltung zu

vermeiden, darf das Gerat nicht mit einem

externen Schaltgerdt, z. B. einer Zeitschaltuhr oder
5

Funksteckdose, bedient oder an einen Schaltkreis
angeschlossen werden, der vom Stromversorger
regelmaBig an- oder ausgeschaltet wird.

« Auch bei einer sorgfaltigen Produktion kdnnen
scharfe Kanten entstehen. Bitte Vorsicht.

Die Herstellung der Badkeramik ist trotz auto-
matisierter Fertigungsprozesse auch heute noch
Handwerkskunst. Viele Detailarbeiten werden

von Hand erledigt. Bei der Produktion von
Badkeramik, werden die Rohlinge bei sehr hoher
Temperatur gebrannt und verlieren wahrend des
Prozesses ca. 10 % der urspriinglichen GréRe. Auf-
grund der eben genannten Produktionsschritte
sind Toleranzen unvermeidbar.

Informieren Sie sich vor der Montage Uber das
geeignete Montagematerial. Firr die Montage an
gangigen Vorwandelementen ist passendes Mon-
tagematerial beigelegt.

Bitte beachten Sie, dass die Dichtungen Verschleif3-
teile sind, welche von Zeit zu Zeit ausgetauscht

werden missen.
Bedienungshinweise

« Keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.
Andernfalls besteht die Gefahr von Farbver-
anderungen.

Nicht auf den Deckel des Gerates setzen. Keine

UbermaBige Belastung oder Stéf3e auf den Toilet-
tensitz ausiiben und keine schweren Gegenstdande
darauf legen sowie nicht darauf treten oder stehen.
Andernfalls konnte dies zu Schaden am Produkt
fuhren.

Rundfunkempfanger o. &. in der Nahe des Dusch-
WC kdnnen den Empfang der Fernbedienung
storen.

Biegen oder verdrehen Sie den Duscharm nicht.

Halten Sie brennende Zigaretten und offene
Flammen vom Produkt fern. Betreiben Sie kein
Heizgerat in der Nahe des Produktes. Andernfalls
besteht Brandgefahr.

Wird ein Kindersitz oder ein weicher Hilfssitz

verwendet, muss dieser nach Gebrauch entfernt
werden, damit alle Funktionen richtig genutzt
werden kénnen.



Verwenden Sie keine Toilettensitz- oder Toiletten-
deckelbeziige.

LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FUR KLEIN-
KINDER UND KINDER! Lassen Sie Kinder niemals
unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es
besteht Erstickungsgefahr. Das Produkt und die
Verpackung sind kein Spielzeug!

VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Stellen Sie
sicher, dass alle Teile unbeschadigt und sachge-
recht montiert sind. Bei unsachgemafer Montage
besteht Verletzungsgefahr. Beschadigte Teile kon-
nen die Sicherheit und Funktion beeinflussen!
WARNUNG! Gefahren fiir Kinder und Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen!

Dieses Dusch-WC kann von Kindern unter 14
Jahren sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen nur unter
Aufsicht benutzt werden. Reinigung und Benutzer-
wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgefiihrt werden.

Mit den Funktionen GesaRdusche und Ladydusche
werden bestimmte Korperregionen von Verunrei-
nigungen befreit. Die Reinigung sollte nicht zu lan-
ge durchgefiihrt werden. Stoppen Sie diese nach
Beendigung der Reinigung. Dies kann andernfalls
auch normale Bakterien entfernen, was den Bakte-
rienhaushalt lhres Kérpers aus dem Gleichgewicht
bringen kann. Personen, die an den betreffenden
Stellen medizinisch behandelt werden, sollten vor
der Anwendung ihren Arzt konsultieren.

Der Personensensor im Sitz erkennt, wenn jemand
auf dem Sitz sitzt. Benutzt ein Kind das Dusch-WC,
wird aufgrund des geringeren Korpergewichts der
Sitzsensor moglicherweise nicht aktiviert.

Wenn einer der folgenden Personen den be-
heizten Sitz oder den Warmluftféhn verwendet,
sollte die Temperaturregelung des Toilettensitzes
auf ,Stufe 1” gestellt werden: Kinder unter 14
Jahren, Senioren und andere Benutzer, die die
Temperatur nicht selbst richtig einstellen kénnen.
Kranke, korperlich Beeintrachtigte und andere,

die sich nicht frei bewegen kdnnen. Personen, die
Arzneimittel verwenden, die Benommenheit ver-
ursachen (Schlafmittel oder Medikamente gegen
eine Erkaltung); Personen, die stark angetrunken
sind; stark ermiidete Personen und andere Per-
sonen, die zum Einschlafen neigen.

& Montage-Hinweise

Priifen Sie alle Verbindungen nach der ersten
Inbetriebnahme sorgfaltig auf Dichtigkeit.

Bei fehlerhafter Montage ist die Gewahrleistung -
insbesondere fiir Folgeschaden - ausgeschlossen!

. Lassen Sie durch eine Elektrofachkraft priifen,

ob eine angemessene Erdung vorliegt.

Bei eigenstandig durchgefiihrten Reparaturen,
unsachgemafem Anschluss, falscher Bedienung,
nicht regelméaBiger Wartung des Aktivkohle-
Luftfilters sowie unregelmaBiger Entkalkung sind
Haftungs- und Garantieanspriiche ausgeschlos-
sen.

Bei Reparaturen dirfen nur Originalersatzteile
verwendet werden, die den urspriinglichen
Geratedaten entsprechen.

Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht zur
Stolperfalle wird. Mit dem beigelegten Klettver-
schlussstreifen konnen Sie das Kabel unterhalb
der Keramik befestigen.

Wenn Sie das Dusch-WC nicht benutzen, es rei-
nigen oder wenn eine Stérung auftritt, schalten
Sie das Dusch-WC am Hauptschalter aus oder
ziehen Sie wenn mdglich den Netzstecker aus
der Steckdose.



TexHmuecKN JaHHU

Mopgen: ToaneTHa ¢ BrpageHo
6upe (Moderno e-clean)
92102/2

MpexoBo HanpexeHue: 230V AC

MpexoBa yecToTa: 50 Hz

KoHcymmpaHa mowHocT: 1250 W
KoHcymumpaHa moujHocT
(cTeHpban):

Bug 3awuTa:

npuén. 1TW
IPX4
Knac Ha 3awuTa: |

AncraHUNOHHO ynpaBneHune

Bbatepus: CR2032x2/ 3V
EIRP: 0.19mW
YecroTa: 24G

BG | MoHTa)KHa MHCTPYKINS

MHoroyBaKaeMu KNMEHTKM 1 KIINEHTH,

Bue 3aKkynuxTe eAnH BUCOKOKaYeCTBEH 1 TpaeH
NpoAyKT OT HalmA acopTMeHT. Mona npeaun
WHCTanvpaHe npoyeteTe N3LANO Tasn MHCTPYKLMA
1 cna3BaiiTe yKka3aHuATa. 3anaseTe fjobpe Tasu
VHCTPYKLMA U A NpefjaBaiiTe Ha eBeHTyaNnHuTe
cnepBaly nputexxartenu. Tasy MOHTaXKHa MHCTPYK-
LA MoXe fla 6bie 3ncKaHa OT HalvA CepBu3 3a
KnueHTn n nog dopmata Ha PDF daiin.

Ynorpe6a mo npegHasHaueHne

ToaneTtHata € BrpageHo 6mae e NoaxoAasiLa eavH-
CTBEHO 3a M3MOM3BaHe B 3aTBOPEHM MOMELLEeHUs.
ToaneTHarta ¢ BrpageHo 6uae Moxe Aa ce 13nossea
3a MOYNCTBAHE Ha aHasIHaTa 30Ha 1 33 BbHILHO
MOUYNCTBaHE Ha BarvHanHaTa 3oHa. T e npeaHas-
HaueHa eJUHCTBEHO 3a YacTHa yrnoTpeba 1 He e
noaxoAsiLa 3a obLiectseHr 30HU. M3non3sgaiite
ToaneTHaTa C BrpafieHo 6uae camo KakTo e onmca-
HO B Ta3n UHCTPYKLMA 3a 06ciyxBaHe. Bcako gpyro
M3MON3BaHe ce CUKTa 3a He Mo NpefHa3HaueHve

1 MOXe Aa AOBEeAEe [0 MaTepuanHm 1 NepcoHanHn
weTw. [pon3BOANTENAT UMM THPTrOBELBT HE NOeMa
OTrOBOPHOCT 3a LLETH, KOUTO Ca Bb3HUKHANM nopa-
AU HempaBuiHa yrnoTtpe6a.

Vka3aHusa 3a 6e30macHOCT

YKA3AHME: Cnepsawmst cumeon @ By o6pbuya
BHMMaHMe Ha TOBa, Ye € HEOOXOAVM eNeKTPOTEXHNK!
. OMACHOCT OT TOKOB YAAP! HenpasusnHo-
TO e/IeKTPUYECKO MHCTaIMPaHe Uiv TBbpae BUCO-
KOTO MPEXOBO HanpeXKeHne MoraT Aa OBeaaT Jo
€NeKTPUYeCKm TOKOB yaap!

BHUMAHMUE ENEKTPUYECKU YAAP! MNpean
pa3npobuBaHeTo Ce yBepeTe, Ye O 1 OKOJIO

MSICTOTO Ha pa3npobrBaHe He ce HaMUpaT efieK-
Tpuueckmn kabenn!

BHUMAHME! MNMpu cTaymoHapeH MOHTax

Ha eNleKTprYecko CBbp3BaHe HeobXoanMUTe 3a

TOBa PaboTUN KakTo 1 CBbP3BAHETO KbM eN1eKTpO-
3axpaHBaHeTo TpAbBa fja Ce N3BbPLIBA CaMO OT
enekTpoTexHuK! M3BbpLIBaHETO Ha PEMOHTHY
paboTu no enekTpuyeckaTta MHCTanaLma 3a Toa-
neTHaTa C BrpafieHo 6ue e No3BoJsIeHo efiBa cnef
YroBOPKa C eleKTPOTEXHUK WS OT OTOpU3MnpaH
Cny>KnTen ot cepsu3sal

CBbp3BaiiTe ToaneTHaTa C BrpaieHo brae camo,
aKo MPeXOBOTO HanpeXKeHne Ha eNeKTpo3axpaH-
BaHeTO CbBMaja C laHHWTe OT ToasieTHaTa C
BrpageHo bupe.

CBbp3BaiiTe ToaneTHaTa ¢ BrpasieHo buge camo
KbM KOHTaKT C pa3CToAHMe OT NoAa MUHUMYM
25cm.

BHUMAHME LLETU NOPAAUN BOAA! Monsa
Npeav MOHTaXa Aa cnpeTte obWOoTo 3axpaHBaHe
cBofa.

HenpaBriHO MOHTVPaHKTE TOANETHY C BrpafieHo
6uge moraT fja NPUYMHAT LWeTn nopagm soga!
BHMUMAHUE LWETU NOPAAU BOAA! Mpean
pa3npobuBaHETO Ce yBepeTe, Ye 0 U OKOJI0

MACTOTO Ha pa3npobmBaHe He ce HaMMPaT TPb-
6onposoan!

Mons HapexpgaiTe n3nbjiHeHNE Ha MOHTaKa
CaMO OT KOMMETEHTEH BOAOMPOBOAUNK.
NMPEAYNPEXAEHUE npn HacTporiKa Ha TonnaTta
Boga: OnacHoOCT oT nonapBaHe!

PaspeluaBa ce camo Bofia OT BOAOMPOBOAA Unv
nuTeHa Boaa. He nsnonssaite mopcka, npo-
MULLIEHA MW AbXA0BHa BOAa.



Cebp3BaliTe camo KbM U3BOJ 3a CTyfeHa Boaa!
Mpw cBBbp3BaHe KbM U3BOA 3a TOMJA BOAA MOXeE Aa
ce CTWrHe JO NonapBaHNA UK [0 LWeTW No ypea.
ToaneTHarta ¢ BrpageHo buge e nogxoasLla eauH-
CTBEHO 3a 13MoM3BaHe B MOMeLLeHUs C Temnepa-
Typa ot Hag 0 °C. lNpn onacHOCT OT 3ampb3BaHe
npeKbCBaiTe 3axpaHBaHETO C BOAA U M3Mpa3Balite
ToaneTHata C BrpageHo buge.

He ycykBaiiTe cBbp3BaLLA rbBKaB TPbOONPOBOS,
1 He ro nocTaBAiTe nog HanaraHe!

He paboTeTe ¢ ToaneTHaTa C BrpageHo 6vae, ako
Mo HesA UMa BUANMMU LLETU U aKo MPEXKOBUAT
Kaben pecrn. MpeXoBUAT Lencen ca aedekTHU. AKO
MPEXOBUAT Kaben Ha ToaneTHaTa ¢ BrpafieHo buae
€ roBpefeH, Mo He3abaBHO fja e CBbpXKeTe C
npowvizsoauTens. Cnep ToBa Tol Tpsibga fa 6bae
CMEHEH OT NPOVI3BOANTENA UM HErOBUA CEPBM3 3a
KNMeHTY, 3a Aa 6baaT n3berHaty onacHoOCTU.

@ He oTtBapanTe Kopnyca, a aHraxxupamnTe crne-
LianmcTu € peMoHTa. 3a LienTa ce 06pbLaiiTe KbM
npov3BoaUTENS.

He n3BbpLuBaliTe CaMOCTOATENHN PEMOHTU U
MoanduKaLlmm no npogykTa. B npotnseH cnyyan
CbLLUECTBYBa OMACHOCT OT TOKOB yAap, NperpasaHe,
TpalHo yBpexAaHe Ha MPoAyKTa, NoXKap UM Kbco
CcbefnHeHue.

Huikora He xBalLaiTe MpeXXoBus Liencen 1 06e30-
NacuUTeNIHOTO NPUCMOCOBEHNE C BNAaXKHM pbLie.

He BKapBaliTe NnpeameTy B 0TBOpUTE Ha Nprbopa!l
KoraTo n3KsiouBaTe MpexoBuA Lerncen oT KOH-
TaKTa, HUKOra He o TerneTe 3a MpPeXoBuA Kaben, a
BUHaru XBaLlanTe CaMuns MPEXOBU LLencen.
Huikora He 13non3BaiTe MPeXoBusA Kaben Kato
[pbXKKa 3a HoCeHe.

[lpbXTe ToaneTHaTa ¢ BrpafeHo 6rae, MpeXxoBua
LLiencen 1 MpeXKoBuA Kaben faneye oT ropeLym
MOBBPXHOCTU.

He nperbBaiite Mpex<oBus kabesn 1 He ro nonaraiTe
Haj ocTpu pbboBe.

3axpaHBallaTa rbBKaBa Bpb3ka 3a Bofja He 61Ba

[la OKOCBa MPEXOBUA LLercen 1im 3axpaHBaLyma
Kaben, Tbii KaTo Npu 0bpasyBaHe Ha KOHAEH3aT 61
MOTIJIO 1a Ce CTUrHe A0 NOoXap, TOKOB yaap, nperps-
BaHe WM KbCO CbeAVHeHMe.

+ AKO TBbP/ie MHOIO LEMCEeNV Ca CBbP3aHN KbM
€[VIH 1 Cbll KOHTAKT (Hanp. Ha eiMH pasKnoHuTen),
Te MOXe Jja ce 3anasisaT nopaau nperpsisaHe.

3a pa 6bgat usberHaT onacHOCTU Nopaan

3a/leiCTBaHe No HEBHUMaHVIe Ha TEPMUYHOTO
M3KJII0YBaHe, ypenbT He 6mBa fa 6bae obcnyKBaH
C BbHLUHO KOMYTaLOHHO YCTPOWCTBO, Hamp.
XPOHOMETbP UM PAAVO KOHTaKT, Ui fja 6bae
CBbP3BaH KbM KOMYTaLIMIOHEH KPb, KOWTO ce
BKJTIOYBA VSN M3KJTIOYBA PEAOBHO OT JOCTaBUMKa
Ha enekTpoeHeprus.

W npwu ctapatenHo npon3BoACTBO MOraT Aa ce no-
Ny4dat oCcTpun p'b60Be. Mons 6baeTe BHUMATENHW.

Mpor3BOACTBOTO Ha CaHUTapHa Kepamiika Bb-
npeKun aBToMaTU3npaHna NPor3BOACTBEH NpoLec
1 HeC BCe oLLe e Npoun3BeeHne Ha PbYHOTO
13KycTBO. MHOro OT paboTunTe no Aetannure ce
M3BbPLIBAT PbYHO. [Py NPOU3BOACTBOTO Ha
CaHMTapHa KepamuKa 3aroToBKuTe ce U3nmyar npu
MHOrO BMCOKa Temrnepatypa v no Bpeme Ha npotle-
ca ry6at ok. 10 % oT MbpBOHaYaHKA 1 pasmep.
Mopaan ropenocoyeHnTe CTbNKM Ha MPOV3BOS-
CTBO Ca Hey36eXHM [ONyCTVIMM OTKJIOHEHUA.

Mpean MoHTaxa ce nHbopMMpaiiTe 3a NOAXOLA-
LA MOHTaXeH MaTepuarn. 3a MOHTaXKa Ha CTaH-
[APTHY e/IEMEHTV 3a VHCTaNPaHe npeg cTeHata e
MPUNOXKEH NOAXOAALLY KPernexeH MaTepmarn.

Mons B3emeTe nog BHYMaHWe, Ye yriTbTHeHUsATa
Ca U3HOCBALLM Ce YacTy, KOUTO OT BPEME Ha Bpeme
TpsA6Ba fa 6baT CMEeHAHMN.

YkasaHus 3a o6cIyKBaHe
+ He n3naravite Ha AMPEKTHO CITbHYEBO JTbYeHNe.

B npoTnBeH cnyqa|7| CbLecTByBa OMacHOCT OT
NPOMeHW Ha LBeTa.

He capanTe Bbpxy Kanaka Ha ypefa. He ynpaxHa-
BaliTe NPeKOMEePHO HaToBapBaHe v yaapu Bbpxy
ceflankaTa Ha ToaJleTHaTa 1 He MOCTaBsANTe BbpXy
Hes TEXKN NPeAMETY, CbLLO Taka He CTbrBaiTe 1
He 3acTaBalTe BbpXy HeA. B npoTtuBeH cnyyan Toea
MO>e fja JoBefie O LWeTH MO NpoAyKTa.

Pazno npuemHmLy 1 Nogo6HM B 61130CT [0

TOaJieTHaTa C BrpageHo 6I/I,EI.€ MoraT fia HapyLllaTt
npruemMaHeTo Ha ANCTaHUVMOHHOTO yrnpasieHue.



+ He orbBarite nnu He ycykBante pamoTo Ha fyLua.

« [pbKTe ropawm umrapu 1 oTKpMTU NambLy
flaneye oT NpoayKTa. He ocTaBaliTe oTonnunTeneH
ypen Aa pabotu B 6n1M30CT o npogyKTa. B npotu-
BEH CJly4al e HanuLe ONacHOCT OT MoXap.

AKO ce 113Mo/3Ba feTcKa cefanka Wim Meka
NoMoLLHa cepanka, A TpAbBa Aa 6bae oTcTpaHeHa
cnefi N3non3BeaHe, 3a ja MoraT BCUYKM GyHKUMN Aa
6bAaT U3NoN3BaHV NPaBUIIHO

He n3nonsgaiite noKpuUTUs 3a ToaneTHaTa cefasnka
WM 33 Karaka Ha ToaJieTHara.

ONACHOCT 3A YKUBOTA U ONMACHOCT OT
3J1I0NONYKN 3A MAJTKU AELIA U 3A OELA!
Hukora He ocTaBsiiTe feua 6e3 Haa30p A0 Onako-
BbUHMA MaTepuan. CbLecTBYBa OMACHOCT OT 3ay-

wasaHe. MpoayKTHT 1 orakoBKaTa He Ca urpaykal
BHUMAHMUE! ONACHOCT OT HAPAHABAHUA!
YBeperte ce, Ue BCMYKM HacTW Ca He NOBpefeHn 1

ye ca MOHTMPaHW NPaBuiHoO. Npn HeKoMNeTeHTeH

MOHTaX € Ha/nviLie OMacHOCT OT HapaHABaHWA.
lNoBpeAeHMTe yacTn MoraT fja OKaxaT BNvsAHME Ha
6e3o0nacHoCTTa 1 pyHKLMUTE!
NMPEAYNPEXAEHWUE! OnacHocTv 3a flela n
nrUa ¢ HamaneHn GU3NYEeCKK, CEH30PHN UK
MeHTasHWN CMOCOBHOCTY UMW HEAOCTaTbUYeH ONuT
1 nosHaHua!

Ta3u ToaneTHa ¢ BrpagieHo 6uae moxe fa 6bae 13-
rosn3BaHa ot feua nof 14 rogviHy KakTo v oT nnua
C HamasneHn GU3NYECKU, CEH30PHY UM MEHTASTHN
CMOCOBHOCTU UMV HEJOCTATbYEH OMUT U MO3HAHUA
efUHCTBEHO aKo ca nog Haa3op. He e nossorne-

HO M3BDbPLUBAHE Ha MOYNCTBAHE U TEXHNYECKO
06CNy»KBaHe OT CTpaHa Ha NoTpebuTens oT gela
6e3 HabnogeHve.

C dyHKUMUTE OyL 33 CEAANMLLETO U AAMCK AyLL
onpepesneHn YacTy Ha TANOTO Ce MOYMCTBAT OT 3a-
MbpcABaHMA. MouncTBaHETO He 61 TpAGBano fa ce
M3BbPLUBA TBbPAE NPOABLIKMTENHO. CnivipaiiTe rn
cnep NpUKoYBaHe Ha MOYNCTBaHeTO. B npoTueeH
CJlyyar TOBa MOXe [ja OTCTPaHU 1 HOPMAsTHWTe
6aKTepunK, KOETO MOXe ia HapyLUW 6aKkTepuanHua
6anaHc Ha BawweTo Tano. Jlnuara, npv KouTo Tesu
MecTa ca NOAJIOKEHU Ha MeULIMHCKO JleyeHue,
TpAGBa fla ce KOHCYNTMPAT CbC CBOA NIeKap Npeau
NPUSIOXKEHNE.

» [aTunkbT 3a npucbCTBME B CefankaTa pa3no3Ha-
Ba, KOraTo HAKOW e cefjHan Ha cefjankara. AKo aeTte
1n3noNn3Ba ToaneTHata C BrpageHo 6|/u:|,e, nopaan
HUCKOTO My TeJIeCHO TEN0 € Bb3MOXHO AaTYNKDBT
Ha ceflanikaTta fia He 6'b,£le aAKTUBMPAH.

AKO efIHO OT C/ieIHUTE ML U3MOM3Ba OTOMA-
emata ceflanika vu celwoapa C Tombsl Bb3ayX,
perynatopsT Ha TemnepaTypaTa Ha ToafieTHaTa
cepanka TpsabBa Aa 6bae nocTaBeH Ha "CreneH

1": Jeua nog 14 rofmHu, Bb3pacTHN Xopa 1 Apyru
noTpe6uTeny, KOUTO HE MOraT Camu MPaBUIIHO Aa
HacTpoAT Temneparypara. bonHu, xopa ¢ dpusnue-
CKV yBpEXaHUA 1 IPYTY, KOUTO He MoraT Aa ce
npuaBMKBaT CBO60AHO. JInLa n3non3sawyy megu-
KaMeHTU NPUYMHABALLM 3aMaliBaHe (CbHOTBOPHU
VNN MeArKaMEeHTU NPOTUB HACTUHKA); LA KOUTO
ca 310yrnoTpebuny C anKkoxos; CUIIHO YMOPEHH
ML 1 OPYTH, KOUTO Ca CKIIOHHN KbM 3acrnBaHe.

A\ Ykazanus 3a MOHTaX
. Cﬂep, I'IprOHaHanHOTO BbBeXJaHe B

eKcnoaTtaums cTapaTtesiHo NpoBepeTe BCUUKM
BPb3KM 33 XEPMETUYHOCT.

[Mpun HenpaBuIeH MOHTaX Ce U3KNIoYBa rapaHuma-
Ta CcneumanHo 3a nocneagalym wetm!

AHFa)KI/IpthTe €JIEKTPOTEXHUK C NpOBEpPKa Ha
NpPaBUNHOTO 3a3eMsABaHe.

Mpu camocToATENHO N3BBPLUEHN PEMOHTH, HEKOM-
NeTeHTHO CBbp3BaHe, HeMpaBUIHO 06CyKBaHe,
Hepe[JOBHO TEXHUYECKO 00C/y>KBaHe Ha Bb3/yLL-
HVA QUATBP C aKTUBEH BBITIEH KaKTO U HEPELOBHO
NoYKCTBaHE Ha BapOBMKa CE U3K/IOYBAT MPeTeH-
LK 3a roeMaHe Ha OTTOBOPHOCT 1 rapaHLuA.

anI PEMOHTIN € NO3BOJIEHO N3MN0JI3BaHe CaMO Ha
OpUrnHanHW pes3epBHN YacTu, KOUTO CbOTBETCTBAT
Ha NbPBOHaYaHUTE faHHW Ha ypeaa.

NonaraiiTe MpexxoBus Kaben Taka, ue fja He nNpej-
CTaB/ABa OMacHOCT OT npenbiaHe. C nomoLLTa Ha
NPUOXKEHAaTa JIEHTa C fienkKa MOXKeTe fja 3aKpenuTe
kabena nop KepamuKara.

KoraTo He n3non3seare ToaneTHata C BrpageHo
6|/|,qe, KOraTo A novncreate Win ako HaCTbnu He-
M3NpPaBHOCT, M3KIIOYBanTe ToaneTHarta C BrpafgeHo
6I/I,E|,€ OT MaBHUA NPeKbCBay UM ako € Bb3MOXKHO,
n3BaXkpanTe MpPEeXXOBUA LWencen OT KOHTaKTa.



Technické parametry

Model: WC se sprchou
(Moderno e-clean)
92102/2

Sitové napéti: 230V AC

Sitova frekvence: 50 Hz

Pfikon: 1250 W

Pfikon (standby): ccalW

Kryti: IPX4

Ttida ochrany: |

Dalkové ovladani

Baterie: CR2032x2/3V

EIRP: 0.19mW

Kmitocet: 2.4G

CZ | Montazni navod

Vazeni zakaznici,

ziskali jste vysoce kvalitni a trvanlivy vyrobek z
naseho sortimentu. Pfed instalaci si pfectéte cely
tento navod a dodrzujte v ném uvedené pokyny.
Proto navod dobfie uschovejte a eventudlné jej
predejte dalSimu vlastnikovi. Tento montazni navod
si mUZete u naSeho zakaznického servisu vyzadat i
jako soubor PDF.

Pouziti v souladu s uréenim

WC se sprchou je vhodné vyhradné jen k pouziti ve
vnitfnim prostoru. WC se sprchou Ize pouzit k myti
analni oblasti a k vnéjsimu omyti vagindIni oblasti.
Je bez vyjimky urcen pro soukromé pouziti a neni
vhodny pro komeréni oblast. WC se sprchou pou-
zZivejte jen tak, jak je to popsano v tomto navodu

k pouziti. Kazdé jiné pouziti plati za pouziti, které
neni v souladu s ur¢enim, a mlze vést k vécnym
$koddm nebo poranéni osob. Vyrobce nebo prodej-
ce nerudi za skody, které vznikly pfi pouziti, které
neni v souladu s ur¢enim, nebo pii nespravném
pouZziti.

Bezpecnostni pokyny

UPOZORNENI: Nasledujici symbol &) upozoriuie,
Ze je zapotiebi pfivolat kvalifikovaného elektrikare!

. NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Chybna elektroinstalace nebo pfilis
vysoké sitové napéti mohou vést k Urazu elektric-
kym proudem!

POZOR, NEBEZPECIi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Pred vrtanim se presvédcte, zda se
elektricka vedeni nenachdazeji na misté vrtani
nebo v jeho blizkosti!

POZOR! U pevné instalace elektrické pripojky
muze potiebné prace i pfipojeni k elektrické siti
provadét jen kvalifikovany elektrikai! Opravy elek-
trického zatizeni WC se sprchou muze kvalifikova-
ny elektrikai provadét az po domluvé s vyrobcem
nebo pracovnikem autorizovaného servisu!

WC se sprchou pripojte jen tehdy, kdyz sitové
napéti elektrické sité souhlasi s udaji na WC se
sprchou.

WC se sprchou pripojte jen k té zasuvce, kterd je
od podlahy vzddlend minimalné 25 cm.

POZOR NA POSKOZENI VODOU! Pied montézi
prosim vypnéte hlavni pfivod vody.

Nespravné namontované WC se sprchou mize
zpUsobit poskozeni vodou!

POZOR NA POSKOZENIi VODOU! Pied vrtanim
se pfesvédcte, zda se vedeni nenachdzeji na misté

vrtani nebo v jeho blizkosti!
Montaz mlze provadét jen instalatér s kvalifikaci

pro sanitarni prostory.
VAROVANI! pfi nastavovani teplé vody:

Nebezpedi popéleni!
Pfipustné jen pro vodu z vodovodu nebo pitnou

vodu. Nepouzivejte moiskou, uzitkovou nebo
destovou vodu.

Pripojujte jen k pfipojce studené vody!

U pripojeni k pfipojce teplé vody miize dojit k

opareni a poskozeni pfistroje.
WC se sprchou je vhodné vyhradné jen k pouziti v
mistnostech s teplotou vice nez 0 °C. U nebezpeci

mrazu preruste piivod vody a vyprazdnéte WC se
sprchou.
« Pripojovaci hadici neptetacejte nebo nenapinejte!
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WC se sprchou nepouzivejte, jestlize vykazuje
viditelnd poskozeni nebo je poskozeny sitovy
kabel, popt. sitovy konektor. Pokud by doslo k
poskozeni sitového kabelu WC se sprchou,
neprodlené se obratte na vyrobce. Pak musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho zdkaznickym
servisem, aby nedoslo k ohrozeni.

Kryt neotevirejte, opravu prenechte odborni-
kdm. Obratte se proto na vyrobce.
Neprovéadéjte zadné svévolné zmény nebo
modifikace na vyrobku. V opa¢ném piipadé hrozi
nebezpedi urazu elektrickym proudem, prehrati,
trvalé poskozeni vyrobku, pozar nebo zkrat.

Na sitovy konektor a bezpecnostni zafizeni nikdy
nesahejte mokryma rukama.

Do otvor pristroje nevkladejte zadné predméty!
Nikdy sitovy konektor nevytahujte ze zasuvky za
kabel, ale vzdy uchopte pfimo konektor.

Sitovy kabel nepouZzivejte jako drzadlo.

WC se sprchou, sitovy konektor a kabel udrzujte
mimo dosah horkych ploch.

Sitovy kabel nezalamujte a nepfehybejte pres
ostré hrany.

Pfivodni hadice vody se nesmi dotykat sitového
konektoru nebo pfipojovaciho kabelu, protoze
by to mohlo pf¥i tvofeni kondenzované vody vést
k pozaru, urazu elektrickym proudem nebo ke
zkratu.

PFilis mnoho konektor( pfipojenych ke stejné
zasuvce (napf. pfes zasuvnou listu) se maze vznitit
kvali prehrati.

Aby bylo zabranéno nebezpeci v disledku
neumysliné aktivace tepelného vypnuti, nesmi
byt pfistroj provozovan s externim spinacim
zafizenim, napf.casovacem nebo bezdratovou
zasuvkou, nebo pfipojen ke spinacimu okruhu,
ktery je pravidelné zapinan nebo vypinan doda-
vatelem energie.

Také u peclivé vyroby mohou vznikat ostré hrany.
Opatrné prosim.

Vyroba koupelnové keramiky jesté i dnes pres
automatizované vyrobni procesy pfedstavuje
femesIné uméni. Mnohé jemné prace jsou prova-

1

dény rucné. Pfi vyrobé koupelnové keramiky se
polotovary vypaluji pfi velmi vysoké teploté a bé-
hem procesu ztraceji piblizné 10 % své ptvodni
velikosti. Vzhledem k pravé zminénym vyrobnim
krokim jsou tolerance nevyhnutelné.

- Pfed montézi se informujte o vhodném mon-
tdznim materialu. Vhodny montazni materiél je
pfilozen pro montdz na bézné prvky predni stény.

+ Respektujte, Zze tésnéni jsou opotfebitelné dily,
které je tfeba obcas vyménit.

Pokyny k pouzivani
+ Nevystavujte pfimému slune¢nimu zéfeni.V

opacném piipadé muze dojit k barevnym zmé-
nam.

Nesedejte na viko pfistroje. Sedatko toalety nesmi
byt nadmérné zatézovano, vystaveno naraztim,
nepokladejte na néj tézké predméty, nestoupejte
¢i nestlijte na ném.V opacném piipadé by mohlo
dojit k poskozeni vyrobku.

Réadiové prijimace apod. v blizkosti WC se sprchou

mohou narusit piijem dalkového ovladani.

Rameno sprchy neohybejte nebo nepietacejte.

Hofici cigarety a oteviené plameny udrzujte
mimo dosah vyrobku. Nepouzivejte topny pfistroj
v blizkosti vyrobku. V opa¢ném pfipadé hrozi
nebezpedi pozaru.

Budete-li pouzivat détské sedatko nebo mékké

pomocné seddtko, musite jej po pouziti odstranit,
aby mohly byt spravné vyuzivany vsechny funkce.

NepouZzivejte potahy na toaletni seddtko nebo
viko.

OHROZENI ZIVOTA A NEBEZPECi URAZU
BATOLAT A DETI! Déti nikdy nenechévejte bez
dozoru, aby si nemohly hrét s obalovym materi-

alem. Hrozi nebezpedi uduseni. Vyrobek a obal
nejsou hracka pro déti!

OPATRNE! NEBEZPECI PORANENI! Pfesvédcte
se, zda jsou vSechny dily v pofadku a spravné

namontované. Pfi nespravné montazi hrozi ne-
bezpeci poranéni. Poskozené dily mohou ovlivnit
bezpecnost a funkci!



- VAROVANI! Nebezpe¢i pro déti a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych zkuse-
nosti anebo znalosti!

Toto WC se sprchou mize byt détmi mladsimi 14
let i osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osobami bez
patfi¢nych zkusenosti anebo znalosti pouzivéano
jen pod dohledem. Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru.

Pomoci funkci hyzdové a damské sprchy omyjete
necistoty z urcitych oblasti téla. Neméli byste se
myt piilis dlouho. Funkci zastavte po ukonceni
myti. V opa¢ném pfipadé by také mohlo dojit k
odstranéni i normalnich bakterii, coz mize narusit

rovnovahu bakterii ve vasem téle. Osoby podstu-
pujici |ékarské osetieni v postizené oblasti by se
mély pred pouzitim poradit se svym lékarem.
Senzor osob v sedatku rozpoznd, zda nékdo sedi
na sedatku. Pouziva-li WC se sprchou dité, je
mozné, Ze neni senzor osob aktivovan kvuli malé

télesné hmotnosti.

Pokud jedna z nasledujicich osob pouzije vyhti-
vané seddtko nebo teplovzdusny fén, méla by byt
teplota sedétka toalety nastavena na,stupen 1
Déti mladsi 14 let, seniofi a jini uzivatelé, ktefi ne-

mohou sami nastavit spravnou teplotu. Nemocni,
télesné postizeni a dalsi osoby, které se nemohou
volné pohybovat. Osoby, které pouzivaji léciva,
ktera zplGsobuji omameni (Iéky pro spani nebo
1éky proti nachlazeni); osoby, které jsou silné pod-
napilé, velmi unavené osoby a jiné osoby, které
maji sklon k usinani.

& Pokyny k montazi

« Po prvnim pouziti peclivé zkontrolujte utésnéni
vsech spoju.

« U chybné montéze je vylouceno plnéni zaruky,
zejména pro nasledné skody!

. Kvalifikovany elektrikar by mél zkontrolovat,
zda je k dispozici pfimérené uzemnéni.

« U svévolné provadénych oprav, neodborného
pfipojeni, nespravného pouzivani, nepravidelné
udrzby vzduchového filtru s aktivnim uhlim i ne-
pravidelném odstranovani vodniho kamene jsou
vylouceny naroky vyplyvajici ze zaruky a ruceni.
Pri opravach pouzivejte jen originalni ndhradni
dily, které odpovidaji pivodnim parametrdim
pfistroje.

Sitovy kabel polozte tak, aby o néj nikdo nemohl

zakopnout. S pfilozenym suchym zipem m{izete
kabel upevnit pod keramiku.

Nebudete-li WC se sprchou pouzivat, umyijte jej
nebo v pfipadé poruchy vypnéte WC se sprchou
hlavnim vypinacem nebo vytahnéte sitovy konek-
tor ze zasuvky, pokud je to mozné.

12



Tekniske data

Model:

Bidettoilet
(Moderno e-clean)
92102/2

Netspaending: 230V AC
Netfrekvens: 50 Hz
Stromforbrug: 1250 W
Stremforbrug (standby): ca. 1w
Beskyttelsestype: IPX4
Beskyttelsesklasse: |
Fjernbetjening

Batteri: CR2032x2/3V
EIRP: 0.19mW
Frekvens: 2.4G

DK | Monteringsvejledning

Kaere kunde

du har kebt et langtidsholdbart produkt af hgj
kvalitet fra vores sortiment. Lzaes venligst denne
vejledning helt igennem fer installationen og folg
anvisningerne. Opbevar derfor vejledningen sikkert
og videregiv ogsa denne til eventuelle senere ejere
af produktet. Denne monteringsvejledning kan
ogsa rekvireres som PDF-fil hos vores kundeservice.

Tilsigtet anvendelse

Bidettoilettet er udelukkende beregnet til inden-
dors brug. Bidettoilettet kan benyttes til rengering
af analomradet og til udvendig rengering af vagi-
nalomradet. Det er udelukkende beregnet til privat
brug og ikke beregnet til kommerciel brug. Anvend
bidettoilettet udelukkende som beskrevet i denne
betjeningsvejledning. Enhver anden brug gaelder
som ukorrekt anvendelse og kan fere til materielle
skader og personskader. Fabrikanten eller forhand-
leren patager sig intet ansvar for skader forarsaget
af forkert brug.

Sikkerhedsanvisninger

BEMZARK: Fglgende symbol @ angiver, at en
autoriseret elektriker er pakraevet!
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. FARE FOR ELEKTRISK ST@D! Forker elektrisk
installation eller for hgj netspaending kan fore til
elektrisk stgd!

PAS PA - ELEKTRISK ST@D! Kontroller for du
borer, at der ikke er elektriske ledninger bag og
omkring borepunktet!

ADVARSEL! Ved en fast installation af de
elektriske tilslutninger, mé det dertil nedvendige
arbejde samt tilslutningen til streamforsyningen

kun udferes af en autoriseret elektriker! Repara-
tionsarbejde pa bidettoilettets elektriske system
ma ferst udferes af en autoriseret elektriker eller
en autoriseret servicemedarbejder efter aftale
med fabrikanten!

Tilslut kun bidettoilettet, hvis stramforsyningens
netspaending stemmer overens med oplysninger-
ne pa bidettoilettet.

Tilslut kun bidettoilettet til en stikkontakt med
mindst 25 cm afstand til gulvet.

PAS PA - VANDSKADE! Afbryd den generelle
vandtilforsel for monteringen.

Forkert monterede bidettoiletter kan medfere
vandskader!

PAS PA - VANDSKADE! Kontroller fgr du borer,
at der ikke er ledninger bag og omkring bore-

punktet!

Monteringen ma kun udfgres af en kvalificeret
VVS-installater.

ADVARSEL ved indstilling af vandvarmer:
Fare for skoldning!

Kun godkendst til brugs- eller drikkevand. Brug
ikke hav-, spild- eller regnvand.

Tilslut produktet kun til en koldtvandstilslutning!
Tilslutning til en varmtvandstilslutning kan fere til
skoldning og skader pa produktet.

Bidettoilettet er udelukkende egnet til brug i rum

med en temperatur pa over 0 °C. Afbryd vandtil-
forslen og tem bidettoilettet ved frostfare.

Vrid ikke tilslutningsslangen og saet den ikke
under spaending!

Brug ikke bidettoilettet, hvis det har synlige
skader eller netkablet eller netstikket er defekt.
Kontakt omgéende fabrikanten, hvis bidettoilet-



tets netkabel skulle vzere beskadiget. Det skal sa
udskiftes af fabrikanten eller dennes kundeser-
vice for at undga farer.
Abn ikke huset, men lad fagfolk udfere repara-
tioner. Kontakt i den forbindelse fabrikanten.
Udfor ikke selv reparationer eller modifikati-
oner pa produktet. | modsat fald er der fare for
elektrisk sted, overophedning, varig beskadigelse
af produktet, brand eller kortslutning.

Tag aldrig fat i netstikket eller sikringsanordnin-
gen med vade hander.

Stik ingen genstande ind gennem apparatabnin-
gernel!

Tag aldrig netstikket ud af stikkontakten ved at
traekke i netkablet, men hold altid fat i netstikket.
Anvend ikke netkablet som baerehandtag.

Hold bidettoilet, netstik og netkabel borte fra
varme overflader.

Boj ikke netkablet og placér det ikke over skarpe
kanter.

Vandtilferselsslangen ma ikke bergre netstikket
eller tilslutningskablet, da det kan fere til brand,
elektrisk sted, overophedning eller kortslutning
ved kondensdannelse.

For mange stik i samme stikkontakt (f.eks. via

en multistikdase) kan antaende sig pa grund af
overophedning.

For at undga farer pa grund af en utilsigtet ud-
lesning af termisk udkobling, ma produktet ikke
betjenes med en ekstern koblingsenhed, f.eks. en
timer eller en tradlgs kontakt, eller tilsluttes til et
kredslgb, der regelmaessigt teendes eller slukkes
af elleverandgren.

Selv ved den mest omhyggelige produktion kan
der opsta skarpe kanter. Veer forsigtig.
Fremstillingen af keramik til badevaerelser er
stadig handveerk i dag pa trods af automatiserede
produktionsprocesser. Meget af det detaljerede
arbejde udferes manuelt. Ved produktionen af
keramik til badevaerelser breendes emnerne ved
en meget hgj temperaturer og mister ca. 10 %
af deres oprindelige stgrrelse under processen.
Pa grund af de netop naevnte produktionstrin er
tolerancer uundgaelige.

« Informér dig om egnet monteringsmateriale
for monteringen. Til montering pa almindelige
forsatsveegelementer er der vedlagt passende
monteringsmateriale.

- Tag hgjde for, at pakningerne er sliddele, der skal
udskiftes fra tid til anden.

Betjeningsanvisninger

« Ma ikke udsaettes for direkte sollys. Ellers er der
fare for misfarvninger.

« Seet dig ikke pa produktets lag. Udsaet ikke toi-

letseedet for hgj belastning eller sted, leeg ingen

tunge genstande pa det og undlad at treede

eller sta pa det. Ellers kan det medfere skader pa

produktet.

Tradlgse modtagere e.l. i nzerheden af bidettoilet-

tet kan forarsage forstyrrelser i modtagelsen.

Bgj eller vrid ikke sprayarmen.

Hold braendende cigaretter og dben ild borte fra

produktet. Anvend ingen varmeapparater i naer-

hede af produktet. Ellers er der fare for brand.
Hvis der benyttes et barneszaede eller hjeelpesade,
skal det fiernes efter brug for at alle funktioner
kan benyttes korrekt

Brug hverken betraek pa toiletseedet eller toilet-

laget.

LIVSFARE OG RISIKO FOR ULYKKER FOR
SMAB®@RN OG BORN! Lad ikke bern vaere uden
opsyn med emballagen. Der er fare for kvaelning.
Produktet og emballagen er ikke legetgj!
FORSIGTIG! FARE FOR TILSKADEKOMST! Kon-
troller, at alle dele er uden skader og monteret
korrekt. Ved ukorrekt montering er der fare for
tilskadekomst. Beskadigede dele kan pavirke
sikkerheden og funktionen!

ADVARSEL! Fare for barn og personar med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller

med manglende erfaring eller viden!

Dette bidettoilet ma kun benyttes af barn

under 14 ar samt af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med
manglende erfaring og/eller viden under opsyn.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af

bern uden opsyn.
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+ Med funktionerne bagdel-skyl og dameskyl
rengeores bestemte kropsregioner for urenheder.
Rengeringen ber ikke udfares for leenge. Stop
funktionen efter afslutning pa rengeringen. Ellers
kan det ogsa fierne normale bakterier, hvilket kan
forstyrre din krops bakteriebalance. Personer, der
modtager medicinsk behandling af de bergrte
omrader, bar konsultere deres laege for brugen.

Personsensoren i saedet registrerer, nar nogen sid-
der pa seedet. Hvis et barn bruger bidettoilettet,
aktiveres seedesensoren eventuelt ikke pa grund
af den lave kropsvaegt.

Hvis en af falgende personer bruger det opvarme-
de sade eller varmluftterreren, skal toiletsaedets
temperaturregulering indstilles til "Trin 1": Barn
under 14 &r, zeldre personer eller andre brugere,
som ikke selv kan indstille temperaturen korrekt.
Syge eller handicappede personer, der ikke kan
bevaege sig frit. Personer, der indtager laege-
midler, som forarsager traethed (sovepiller eller
medicin mod forkglelse); personer, der er staerkt
berusede; steerkt treette mennesker og andre
mennesker, der har tendens til at falde i sgvn.

& Monteringsanvisninger

- Kontroller alle tilslutninger efter den forste
ibrugtagning grundigt for teethed.

Ved fejlagtig montering bortfalder garantien -
iseer ved folgeskader!

@ Lad en autoriseret elektriker kontrollere, om
der er tilstraekkelig jordforbindelse.

| tilfeelde af reparationer pa egen hand, ukorrekt
tilslutning, forkert betjening, uregelmaessig
vedligeholdelse af luftfilteret med aktivt kul og
uregelmaessig afkalkning er erstatningsansvar og
garantikrav udelukket.

Ved reparationer ma der kun anvendes originale
reservedele, der stemmer overens med de oprin-
delige produktdata.

Placer netkablet sdledes, at ingen kan snuble over
det. Med det vedlagte velcroband kan kablet
fastgeres under keramikken.

Sluk bidettoilettet pa hovedafbryderen eller tag
netstikket ud af stikkontakten, nar bidettoilettet
ikke benyttes, det rengeres eller der opstar fejl.
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Tehnilised andmed

Mudel: Duss-WC
(Moderno e-clean)
92102/2

Vérgupinge: 230V vahelduvpinge

Vérgusagedus: 50 Hz

Véimsustarve: 1250 W

Voimsustarve (ooteseisund): ca. TW

Kaitseliik: IPX4

Kaitseklass: |

Kaugjuhtimispult

Aku: CR2032x2/ 3V

EIRP: 0.19mW

Sagedus: 2.4G

EE | Paigaldamisjuhis

Austatud klient,

olete soetanud meie tootevalikust kvaliteetse

ja kauakestva toote. Enne paigaldamist lugege
juhend poéhjalikult 1abi ja jargige juhiseid. Hoidke
juhend korralikult alles ja andke see edasi voima-
likele jargmistele omanikele. Paigaldusjuhise saab
tellida ka PDF failina meie klienditeenindusest.

Otstarbekohane kasutamine

Duss-WC sobib kasutamiseks ainult siseruumides.
Dus$s-WC on ette nahtud anaal- ja vaginaalpiir-
konna vaiseks puhastamiseks. See on moeldud
eranditult erakasutuseks ja see ei sobi kasutamiseks
arivaldkonnas. Kasutage duss-WCd ainult kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Mis tahes muid kasutus-
viise loetakse mittesihipéraseks kasutamiseks ja

see voib pdhjustada vara- vai isikukahju. Tootja voi
edasimuija ei vastuta kahjude eest, mis johtuvad
mittesihipdrasest voi valest kasutamisest.

Ohutusjuhised

NOUANNE: Jirgmine siimbol @ niitab, et vaja
on elektrikut!

- (@ ELEKTRILOOGIOHT! Valesti tehtud elektri-
paigaldis voi liiga kérge pinge voivad pdhjustada
elektril6ogi!

ETTEVAATUST - ELEKTRILOOK! Enne puurimist
veenduge, et puurimiskohas ja selle imbruses ei
asu elektrijuhtmeid!

TAHELEPANU! Elektripaigaldust ja sellega
kaasnevaid toid, samuti thendamist vooluvorku,

peab tegema ainult elektrik! Duss-WC elektrisis-
teemi remonti voib teha alles pérast elektriku
konsulteerimist tootja voi volitatud teeninduset-
tevottegal

Uhendage du$s-WC ainult sel juhul, kui elektri-
varustuse toitepinge vastab duss-WCl olevatele

andmetele.
Uhendage du3s-WC ainult pistikupessa, mis asub
porandast vahemalt 25 cm kérgusel.

ETTEVAATUST - VEEST TINGITUD KAHJU!
Enne paigaldamist Illitage valja tldveevarustus.

Valesti paigaldatud duss-WC véib pohjustada
veekahjusid!

ETTEVAATUST - VEEST TINGITUD KAHJU!
Enne puurimist veenduge, et puurimiskohas ja
selle tmbruses ei asu voolikuid!

Laske paigaldada spetsiaalse véljadppega sani-
taartehnikul.

HOIATUS sooja vee seadistamisel: pdletusoht!
Lubatud ainult kraani- vdi joogivee jaoks. Mitte
kasutada mere-, tarbe- ja vihmavett.
Uhendatakse ainult kiilma vee vérgugal

Uhendamine sooja vee vérguga voib seadet
korvetada ja kahjustada.
Duss-WC sobib kasutamiseks ainult siseruumides

temperatuuril Gle 0 °C. Kiilmaohu korral katkesta-
ge veelihendus ja tiihjendage du3s-WcC.
Uhendusvoolikut ei tohi vainata ja see ei tohi olla

mehaanilise pinge all!

Arge kasutage du$s-WCd, kui sel on nihtavaid
kahjustusi vai on toitejuhe voi pistik defektsed.
Kui duss-WC toitejuhe on kahjustatud, siis votke
Uhendust tootjaga. Ohtude valtimiseks peab selle
asendama tootja voéi vastav klienditeenindus.
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. Arge avage korpust, jatke remont spetsialisti-
de hooleks. P66rduge tootja poole.
Arge remontige seadet iseseisvalt ega tehke

sellele muudatusi. Vastasel korral tekib elekt-
ril66gi, Ulekuumenemise, toote podrdumatu
kahjustumise tulekahju voi lihise oht.

Arge kunagi katsuge pistikut véi kaitseseadet
margade katega.

Arge pange seadme avadesse mingeid esemeid!
Arge kunagi tdmmake pistikut vélja juhtmest,
votke alati kinni pistikust.

Arge kasutage toitejuhet kanderihmana.

Hoidke duss-WC, pistik ja toitejuhe eemal kuuma-
dest pindadest.

Arge painutage toitejuhet ja asetage seda iile
teravate servade.

Vee sisselaskevoolik ei tohi puutuda vastu pistikut
vOi Uhendusjuhet, sest kondensaadi teke voib
pohjustada tulekahju, elektril6dgi, ilekuumene-

mise voi lihise.

Liiga plju pistikuid tihes pistikupesas (nt mitme
pesaga harukarp) voivad tlekuumenemise taga-
jarjel stttida.

Termilise seiskamise juhuslikust aktiveerimisest
tingitud ohu valtimiseks ei tohi seadet (ihendada

vélise lulitusseadmega, nt taimeri voi raadio teel
juhitava pistikupesaga, voi lulitusskeemiga, mille
vooluvarustus regulaarselt sisse voi vélja lulitub.

Ka koige hoolikama tootmise juures voib esineda
teravaid servi. Olge ettevaatlik.

Hoolimata automatiseeritud tootmisprotsessidest
nbéuab vannitoakeraamika valmistamine tana-

paevalgi meisterlikkust. Suur osa detailitootlusest
tehakse kasitsi. Vannitoakeraamika valmistamisel
kuumutatakse toorikuid vdga kérgel temperatuu-
ril ja need kaotavad protsessi kdigus ca 10 % oma
esialgsest suurusest. Tulenevalt Glalnimetatud
protsessist on korvalekalded valtimatud.

Tutvuge enne paigaldamist sobiva paigaldusma-
terjaliga. Enamlevinud seinapealsete elementide
jaoks on paigaldusmaterjal komplektis.

Pidage meeles, et tihendid on kulutarvikud, mida
tuleb aeg-ajalt vahetada.
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Kasutusjuhised

« Mitte asetada otsese paikesevalguse katte. Varvi-
muutuste oht.

Arge istuge seadme kaanel. Tualetiiste ei talu
liigset koormust ja |66ke, drge asetage sellele ras-
keid esemeid ega astuge sellele voi seiske sellel.
Vastasel juhul véite kahjustada toodet.

Duss-WC lahedal asuvad raadiovastuvétjad jms
voivad hairida kaugjuhtimispuldi vastuvéttu.
Arge painutage ega vainake dusipead.

Hoidke tootest eemal pdlevad sigaretid ja lahtine
tuli. Arge kasutage toote liheduses soojendus-
seadmeid. Tulekahjuoht.

Kui kasutate lapseistet voi pehmet lisaistet, siis
tuleb need parast kasutamist eemaldada, et koiki
funktsioone saaks digesti kasutada

Arge kasutage tualetipoti istme- vé6i kaanekatteid.
VAIKELASTE JA LASTE JAOKS ONNETUS- JA
ELUOHT! Arge jitke kunagi lapsi pakkematerjali-
ga jarelevalveta. Limbumisoht. Toode ja pakend

ei ole ménguasjad!

ETTEVAATUST! VIGASTUSOHT! Veenduge, et
koik osad on kahjustamata ja 6igesti paigaldatud.
Vale paigaldus tekitab vigastusohu. Kahjustatud
osad voivad méjutada ohutust ja toimivust!
HOIATUS! Oht lastele ja piiratud fliusiliste,
sensoorsete voi pstihiliste voimetega isikute voi

vdheste kogemuste ja oskustega isikutele!
Alla 14-aastased lapsed ja piiratud fuusiliste, sen-

soorsete voi pslihiliste voimetega voi vaheste
kogemuste ja oskustega isikud voivad kasutada
duss-WCd ainult jarelevalve all. Lapsed ei tohi
seda ilma jarelevalveta puhastada ja hooldada.
Tagadusi ja naistedusi funktsiooniga puhastatak-
se kindlaid kehapiirkondi. Puhastamine ei tohi
kesta liiga kaua. Peatage need parast puhastami-
se [dpetamist. Vastasel korral voib see eemaldada
ka kasulikud bakterid, mis véib rikkuda teie keha
bakteriaalse tasakaalu. Nende piirkondadega seo-
tud ravi saavad isikud peaksid enne kasutamist

arstiga ndu pidama.

Istmes olev andur tuvastab istmel istuva inimese.
Kui duss-WCd kasutab laps, siis voib istmeandur
tema véikese kehakaalu tottu mitte aktiveeruda.



Kui soojendusega istet voi soojadhufooni
kasutavad jargmised isikud, siis tuleb tualettpoti
istme temperatuuriregulaator seada astmele 1:
alla 14-aastased lapsed, vanemaealised ja teised
kasutajad, kes ei saa ise temperatuuri seadista-
da. Haiged, fuusilise puudega ja muud piiratud
liilkumisvéimega isikud. Isikud, kes kasutavad
ravimeid, mis péhjustavad pearinglust (unerohud
voi kiilmetusravimid); raskes joobes isikud; vaga
vasinud ja teised unised isikud.

& Paigaldusjuhised

Parast esmast kasutuselevétt kontrollige hoolikalt
koigi henduste tihedust.

Vale paigalduse korral kaotab garantii kehti-
vuse, eelkoige on vilistatud kaudsete kahjude
hivitamine!

Laske elektrikul kontrollida, kas on olemas
piisav maandus.

Iseseisvalt tehtud parandust66d, mittenduete-
kohane tihendamine, vale kasutamine, aktiiv-
soe-ohufiltri vahetamata ja katlakivi eemaldama-
ta jatmine valistavad vastutuse ja garantiinbuded.
Remontimisel tuleb kasutada ainult originaalva-
ruosi, mis vastavad seadme algsetele andmetele.
Asetage toitejuhe nii, et see ei saaks komistuski-
viks. Kaasasolevate takjapaeltega saate juhtme
kinnitada keraamika alla.

Kui duss-WCd ei kasutata, seda puhastatakse voi
esineb torge, siis lulitage duss-WC lulituskapis
vélja voi voimalusel tommake pistik valja.
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Datos técnicos

Modelo: Inodoro con ducha

(Moderno e-clean)

92102/2
Tension de red: 230V CA
Frecuencia de red: 50 Hz
Consumo de potencia: 1250 W

Consumo de potencia (Standby): aprox. TW

Tipo de proteccion: IPX4

Clase de proteccion: |

Control remoto

Pila: CR2032x2/3V
EIRP: 0.19mW
Frecuencia: 2.4G

ES | Instrucciones de montaje

Distinguida clienta, distinguido cliente:

Ha adquirido un producto de alta calidad y larga
vida util de nuestro surtido. Antes de la instalacién,
lea por favor completamente estas instrucciones y
observe las indicaciones. Por esta razén conserve
bien estas instrucciones y entréguelas también a

un posible propietario posterior. Estas instrucciones
de montaje también pueden ser solicitadas como
archivo PDF en nuestro servicio postventa.

Uso conforme al empleo previsto

Elinodoro con ducha es exclusivamente apropia-
do para su uso en éreas interiores. El inodoro con
ducha es aplicable para limpieza de la zona anal

y para limpieza exterior de la zona vaginal. Esta
determinado sin excepcién para el uso privado y
no es apropiado para el area comercial. Utilice el
inodoro con ducha solo como se describe en estas
instrucciones de manejo. Cualquier otro uso vale
como no conforme al empleo previsto y puede
conducir a dafos personales y materiales. El fabri-
cante o distribuidor no asume ninguna responsabi-
lidad por dafos causados por un uso erréneo o no
conforme al empleo previsto.
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Indicaciones de seguridad

NOTA: iEl siguiente simbolo @ |e

indica que es necesario un profesional electricistal
. iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA! ilns-
talaciones eléctricas defectuosas o una tension
de red elevada pueden conducir a una descarga
eléctrical

iPRECAUCION DESCARGA ELECTRICA! {Ase-
gurese antes de taladrar de que no se encuentre

ningun conductor eléctrico en o alrededor del
punto de taladrado!

iATENCION! iEn una instalacion fija de la
conexion eléctrica, los trabajos necesarios asi
como la conexidn al suministro de corriente solo

puede ser realizado por un profesional electri-
cistal Trabajos de reparacion en la instalacion
eléctrica del inodoro con ducha solo pueden ser
ejecutados tras consultar con el fabricante por un
profesional electricista o un empleado de servicio
técnico autorizado!

Conecte solo el inodoro con ducha cuando la

tensién de la red del suministro de corriente coin-
cida con las indicaciones sobre el inodoro
con ducha.

Conecte solo el inodoro con ducha cuando la caja
de enchufe tenga como minimo una distancia de
25 cm al suelo.

iPRECAUCION DANOS POR AGUA! Antes del
montaje cierre la alimentacién de agua general.

iUn inodoro con ducha montado erréneamente
pueden causar dafnos por agua!

iPRECAUCION DANOS POR AGUA! jAsegurese
antes de taladrar de que no se encuentre ningin
conductor eléctrico en o alrededor del punto de
taladrado!

Porn favor, encargue la ejecucién del montaje
solamente a un instalador sanitario especializado.
ADVERTENCIA en el ajuste de agua caliente:
iPeligro de escaldado!

Solo homologado para agua de grifo o agua
potable. No emplear agua de mar, agua industrial

o agua de lluvia.



- jConectar solamente a una conexién de agua fria!
Al conectar a una conexién de agua caliente se
pueden producir escaldaduras y provocar dafios
en el aparato.

El inodoro con ducha es apropiado unicamente
para su empleo.en recintos con una temperatura
superior a 0 °C. En caso de peligro de heladas
interrumpir el suministro de agua y vaciar el
inodoro con ducha.

iNo torsionar el tubo flexible de conexién o
someterlo a tension!

No emplee el inodoro con ducha si presenta
dafos visibles o el cable o la clavija de red estén
defectuosos. Si el cable de red del inodoro con
ducha estuviese danado contacte por favor
inmediatamente con el fabricante. Para evitar
peligros, este debe ser entonces sustituido por el
fabricante o sus servicio postventa.

@ No abra la carcasa, sino confie la reparaciéon a
los profesionales. Para ello dirijase al fabricante.

Dirijase al servicio postventa.

No realice ninguna reparacién o modifica-
cién arbitraria en el producto. En caso contrario
existe el peligro de una descarga eléctrica, un
sobrecalentamiento, un dafio permanente en el
producto, un incendio o un cortocircuito.

Jamas toque la clavija de red y la instalacion de
seguridad con las manos humedas.

iNo introduzca ningun objeto por las
aberturas del aparato!

Jamas extraiga la clavija de la caja de enchufe
por el cable de red sino sujéte siempre la clavija
dered.

transporte.
Mantenga el inodoro con ducha, la clavija de red

y el cable alejados de superficies calientes.
No doble el cable de red y no lo tienda sobre
bordes filosos.

El tubo flexible de alimentacion de agua no pue-
de tocar la clavija de red o el cable de conexién
debido a que en caso de condensacion podrian
producirse inendios, descargas eléctricas, sobre-
calentamiento o cortocircuito.

No emplee jamas el cable de red como asidero de

- Demasiadas clavijas en la misma caja de enchufe
(p.ej. una regleta de enchufes) pueden incendiar-
se debido a sobrecalentamiento.

Para evitar peligros en funcién de una activa-
cién accidental de la desconexion térmica, el
aparato no puede ser operado o conectado a un
circuito de conmutacion externo p.ej. un reloj
temporizador o caja de enchufe radioeléctrica
que se conecta o desconecta regularmente por el
suministrador de corriente.

Auln ante una produccion cuidadosa se pueden
generar bordes filosos. Por favor, precaucion.
La fabricacion de cerdmica de bafo es aun

hoy a pesar de los procesos automatizados de
fabricacién aun un arte de manufactura. Muchos
trabajos de detalles se ejecutan a mano. En la pro-
duccion de ceramica de banos las piezas en bruto
son cocidas a temperaturas muy elevadas y pier-
den durante el proceso aprox. 10 % de su tamafo
original. En funcién de los pasos de produccion
que acaban de mencionarse las tolerancias son
inevitables.

Informese antes del montaje sobre el material de
montaje apropiado. Para el montaje en elementos
habituales frente a paredes se adjunta material de
montaje adecuado.

Por favor, observe que las juntas son piezas de
desgaste las cuales de tanto en tanto tienen que
ser sustituidas.

Indicaciones de manejo

- No exponer a radiacion solar directa. En caso con-
trario existe el peligro de alteraciones de color.

« No sentarse sobre la tapa del aparato. No exponer
la tapa del inodoro a cargas o golpes excesivos
y no colocar sobre ella ningun objeto pesado asi
como no pararse o sentarse sobre ella. En caso
contrario esto podria conducir a dafios en el
producto.

+ Receptores de radio o similares en las cercanias
del inodoro con ducha pueden interferir en la
recepcion del control remoto.

- No doble o torsione el brazo de ducha.
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Mantenga alejadfos del producto cigarrillos
encendidos o llamas abiertas. No opere ningtin
calefactor cerca del producto. En caso contrario
existe peligro de incendio.

Si se emplea un asiento infantil o un asiento
auxiliar blando este debe ser retirado tras su uso
para que las funciones puedan ser utilizadas
correctamente

No emplee ninguna funda de asiento o tapa de
inodoro.

iPELIGRO DE ACCIDENTES Y DE VIDA PARA
NINOS Y NINOS PEQUENOS! Jamas deje a nifios
sin vigilancia con el material de embalaje. Existe
peligro de asfixia. jEl producto y el embalaje no
son un juguete!

iPRECAUCION! iPELIGRO DE LESIONES! Ase-
gurese que todas las piezas estén impecables y
correctamente montadas. En caso de montaje in-
debido existe peligro de lesiones. jPiezas dafiadas
pueden afectar la seguridad y el funcionamiento!
iADVERTENCIA! jPeligros para nifos y personas
con capacidades fisicas, psiquicas, sensoriales o
mentales reducidas o carencia de experiencia y
conocimientos!

Este inodoro con ducha puede ser utilizado

solo bajo vigilancia, por nifos menores de 14
anos asi como personas con capacidades fisicas,
psiquicas, sensoriales o mentales reducidas o
falta de experiencia y conocimientos. La limpieza
y el mantenimiento de usuario no pueden ser
ejecutados por nifos sin supervision.

Con las funciones de ducha de trasero y ducha
para damas se liberan determinadas zonas del
cuerpo de impurezas. La limpieza no debe ser
realizada por demasiado tiempo. Detenga esta
tras finalizada la limpieza. En caso contrario
también puede eliminar bacterias normales lo
que puede alterar el equilibrio bacteriolégico de
su cuerpo. Personas que en los puntos afectados
reciben tratamiento médico deben consultar a su
facultativo antes de su aplicacion.

El sensor de personas en el asiento detecta cuando
alguien se encuentra sentado sobre el asiento.
Cuando un nifo emplea el inodoro con ducha, en
funcién de su reducido peso corporal posiblemen-
te el sensor de asiento no se active.
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- Cuando una de las siguientes personas emplea el
asiento calefaccionado o el secador de aire calien-
te se debe ajustar la regulacién de temperatura
al "nivel 1": Ninos menores de 14 aios, personas
mayores y otros usuarios que no pueden ajustar
la temperatura por sus propios medios. Enfermos,
personas fisicamente discapacitadas y otras
que no pueden moverse libremente. Personas
que emplean farmacos que causan embota-
miento sensorial (hipnéticos o farmacos contra
resfriados); personas intensamente alcoholizadas,
personas extremadamente cansadas u otras
personas que tiendan a dormirse.

& Indicaciones de montaje
- Compruebe cuidadosamente la estanqueidad de

todas las conexiones tras la primera puesta en
servicio.

iEn caso de un montaje erréneo esta excluida la
garantia, especialmente para dafos colaterales!

. Encargue a un profesional electricista si se
dispone de una puesta a tierra adecuada.

En caso de reparaciones propias, conexion inade-
cuada, manejo erréneo, ausencia de manteni-
miento regular del filtro d ecarbén activado asi
como una calcificacion irregular estan descarta-
dos los derechos de responsabilidad y garantia.

Para reparaciones solo se pueden emplear piezas
de repuesto originales que correspondan
a los datos del aparato original.

No tienda el cable de red de tal manera que se
convierta en una fuente de tropiezos. Con las
tiras de cierre Velcro adjuntas puede fijar el cable
por debajo de la ceramica.

Sino emplea el inodoro con ducha, lo limpia o
se presenta una averia, desconecte el inodoro
con ducha por el interruptor principal o extraiga
de ser posible la nclavija de red de la caja de
enchufe.



Tekniset tiedot

Malli:

Suihku-WC
(Moderno e-clean)
92102/2

Verkkojéannite: 230V AC
Verkkotaajuus: 50 Hz
Ottoteho: 1250 W
Ottoteho (valmiustila): n.1TW
Kotelointiluokka: IPX4
Suojausluokka: |
Kaukosaadin

Paristo: CR2032x2/3V
EIRP: 0.19mW
Taajuus: 2.4G

FI | Asennusohje

Hyva asiakas

Olet hankkinut valikoimastamme laadultaan kor-
keatasoisen tuotteen, jolla on pitka kayttoika. Lue
ennen asennusta tdma ohje kokonaisuudessaan ja
noudata siind esitettyja ohjeita.

Sailyta ohje huolellisesti ja luovuta se mahdolliselle
uudelle omistajalle. Voit pyytda taman asennusoh-
jeen my6s PDF-tiedostona asiakaspalvelustamme.

Maariystenmukainen kaytto

Suihku-WC soveltuu kaytettavaksi vain sisatiloissa.
Suihku-WC:ta voi kdyttaa intiimialueen pesuun. Se
on tarkoitettu vain yksityiskayttoon eika sovellu
teollisuus- ja kaupalliseen kayttoon. Kayta suih-
ku-WC:ta vain taman kayttéohjeen kuvauksen mu-
kaisesti. Kaikkinainen muu kaytto ei ole maaradys-
tenmukaista kdyttoa ja voi aiheuttaa aineellisia tai
henkildvahinkoja. Valmistaja ja myyja eivat vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet maardystenvas-
taisesta tai virheellisesta kaytosta.

Turvallisuusohjeet

HUOMAUTUS: Talla merkilla @ osoitetaan, etta

tarvitaan sahkdalan ammattilainen!

- (@ SAHKOISKUN VAARA! Virheelliset sih-
kdasennukset tai liian suuri verkkojannite voivat
aiheuttaa sahkoiskun!

VARO! SAHKOISKUN VAARA! Tarkasta ennen
porausta, ettd porattavassa kohdassa ja sen
ymparistossa ei ole sahkojohtoja!

HUOMIO! Ainostaan ammattiséhkdasentaja

saa tehdd kiintedn sahkaliitannan seka siihen vaa-
dittavat liitantatyot sahkdverkkoon! Suihku-WC:n
sahkolaitteistolle tehtavia toita saavat suorittaa
vain ammattisahkoasentaja valmistajan kanssa
sopien tai valmistajan valtuuttama huoltotyon-
tekijal

Kytke suihku-WC vain, kun sahkdverkon verk-
kojannite on suihku-WC:n teknisten tietojen
mukainen.

Liitd suihku-WC ainoastaan pistorasiaan, joka on
vdhintdan 25 cm etdisyydelld lattiasta.

VARO! VESIVAHINKOVAARA! Sulje ennen asen-
nusta vesiverkon paahana.
Virheellisesti asennetut suihku-WC:t voivat

aiheuttaa vesivahinkoja!
VARO! VESIVAHINKOVAARA! Tarkasta ennen
porausta, ettd porattavassa kohdassa ja sen

ympadristossa ei ole johtoja!

Anna asennustyot ammattitaitoisen LV-asentajan
tehtavaksi.

VAROITUS lampiman kayttoveden saatojen
yhteydessd: Palovammojen vaara!
Hyvaksytty vain vesijohtovedelle tai juomavedel-

le. Ala kéyta meri-, raaka- tai sadevetta.

Liitd vain kylmavesijarjestelmaan!
Lamminvesijarjestelmaan liitettdessa voi aiheutua
palovammoja ja laite voi vioittua.

Suihku-WC soveltuu kdytettavaksi vain tiloissa,
joiden lampatila on ylittaa 0 °C lampétilan. Jos

on pakkasvaara, katkaise tulovesi ja tyhjenna
suihku-WC.
Ala vaanna liitosjohtoa tai altista sité jannitykselle!

Ala kdyta suihku-WC:t, jos siind on nakyvid
vaurioita tai verkkokaapeli tai verkkopistoke on
vioittunut. Jos suihku-WC:n verkkokaapeli on
vioittunut, ota valittdmasti yhteytta valmistajaan.
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Valmistajan tai sen huoltopalvelun on téll6in
vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

Al3 avaa koteloa, vaan anna korjaustydt am-
mattiasentajien suoritettaviksi. Kéanny valmista-
jan puoleen.

@ Ala tee mitddn omavaltaisia korjauksia tai
muutoksia tuotteeseen. Muutoin on olemassa
sdahkoiskun, ylikuumenemisen, tuotteen pysyvan
vahingoittumisen, tulipalon tai oikosulun vaara.

Ala koskaan tartu verkkopistokkeeseen tai suoja-
yksikkoon kosteilla kasilla.

Al3 tydnna mitaan esineita laiteaukkoihin!

Ala koskaan irrota verkkopistoketta pistorasiasta
verkkokaapelista vetamallg, vaan irrota se verkko-
pistokkeeseen tarttumalla.

Ala milloinkaan kayta verkkokaapelia kantamisen
apuvdlineena.

Al sijoita suihku-WC:t3, verkkopistoketta ja verk-
kokaapelia kuumien pintojen ldheisyyteen.

Al taita verkkokaapelia ja asenna sita terdvien
reunojen yli.

Veden tuloletku ei saa olla kosketuksessa
verkkopistokkeeseen tai liitdntakaapeliin, koska
se voi aiheuttaa lauhdeveden muodostumisen
yhteydessa tulipalon, séhkodiskun, ylikuumenemi-
sen tai oikosulun.

Liian monta pistoketta samassa pistorasiassa
(esim. moniosainen pistorasia) voivat syttya
ylikuumenemisen vuoksi.

Tahattomasti laukeavan lampokatkaisun aiheutta-
mien vaarojen valttamiseksi laitetta ei saa kdyttaa
ulkoisella kytkentélaitteella, esim. kellokytkimella
tai kauko-ohjattavalla pistorasialla, tai kytkea
virtapiiriin, jonka sahkonjakelusta vastaava yritys
saannollisesti kytkee paalle ja pois.

My®ds huolellisessa tuotannossa voi syntya terdvid
reunoja. Ole varovainen.

Kylpyhuonekeramiikka valmistetaan automaat-
tisista tuotantoprosesseista huolimatta yha
edelleen pitkalti kdsityond. Monet yksityiskohdat
tehddan kasin. Kylpyhuonekeramiikan tuotannos-
sa aihiot poltetaan erittdin korkeassa lampétilas-
sa, ja ne menettavat prosessin aikana noin 10 %
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alkuperdiskoostaan. Ylla mainittujen prosessivai-
heiden vuoksi toleranssit eivat ole viltettavissa.

« Ota ennen asennusta selvaa sopivista asennustar-
vikkeista. Tavallisiin seindelementteihin asennusta
varten toimituksessa ovat sopivat asennustarvik-
keet.

- Ota huomioon, etta tiivisteet ovat kuluvia osia,
jotka on aika ajoin vaihdettava.

Kayttoohjeet

- Al3 altista suoralle auringonvalolle. Se voi aiheut-
taa varimuutoksia.

Al3 aseta mitaan laitteen kannen paille. Ala
kohdista liiallista kuormitusta tai iskuja WC-istui-
meen, ala sijoita sen paalle raskaita esineita tai
nouse seisomaan sen paalle. Muutoin tuote voi
vaurioitua.

Radiovastaanottimet yms. suihku-WC:n ldhei-
syydessa voivat hdirita kaukosaatimen signaalin
vastaanottoa.

Al3 taivuta tai vaanna suihkuvartta.

Ala vie tuotteen liheisyyteen palavia savukkeita
tai avotulta. Al kéyta tuotteen laheisyydessa
lammityslaitteita. Ne aiheuttavat tulipalovaaran.

Jos kdytetdan lastenistuinta tai pehmeda apu-
istuinta, se pitda kdyton jalkeen poistaa, jotta
kaikkia toimintoja voi kadyttaa oikein

Ala kdyta WC-istuimen tai WC-kannen suojia.
HENGENVAARA JA LOUKKAANTUMISVAARA
PIKKULAPSILLE JA LAPSILLE! Al3 koskaan jata
lapsia valvomatta pakkausmateriaalin pariin. Ne

aiheuttavat tukehtumisvaaran. Tuote ja pakkaus
eivat ole leikkikaluja!

VARO! TAPATURMAVAARA! Tarkasta, ettd
kaikki osat on asennettu vahingoittumattomina

ja asianmukaisesti. Epdasianmukainen asennus
aiheuttaa tapaturmavaaran. Vahingoittuneet osat
voivat vaikuttaa turvallisuuteen ja toimintoihin!
VAROITUS! Vaarat lapsille ja henkiléille, joilla

on psyykkisid, fyysisia tai aistirajoitteita tai joilta
puuttuu kokemusta ja tietoja!

Alle 14-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on psyyk-
kisia, fyysisia tai aistirajoitteita, voivat kayttaa tata
suihku-WC:td vain valvonnan alaisena. Lapset



eivat saa ilman valvontaa puhdistaa laitetta tai
tehda kayttdjalle tarkoitettuja huoltotoimia.

Takasuihkulla ja naisten suihkulla pestdaan kehon
intiimialueet. Pesu ei saa kestaa lilan kauan. Py-
sdyta suihku puhdistuksen jalkeen. Muutoin pesu
voi poistaa myds normaaleja bakteereita, mika voi
horjuttaa kehosi bakteeritasapainoa. Henkildiden,
joiden kehon intiimialueita hoidetaan laakinnalli-
sesti, tulee ottaa ennen kayttoa yhteytta ladkariin.

Istuimen henkiléanturi tunnistaa, kun joku istuu
istuimella. Jos suihku-WC:n istuimella istuu lapsi,
on mahdollista, ettd istuinanturi ei aktivoidu
lapsen pienemman painon vuoksi.

Kun alla mainitut henkilot kayttavat [ammitettya
istuinta tai ldmminilmapuhallinta, WC-istuimen
lampotilansaadin on saadettava "tasolle 1”:

Alle 14-vuotiaat lapset, seniorit ja muut henkil6t,
jotka eivét voi itse saataa lampotilaa oikein.
Sairaat ja henkil6t, joilla on fyysisid rajoitteita, ja
henkilot, jotka eivat voi liikkua vapaasti. Henkilot,
jotka kayttavat ladkkeitd, jotka aiheuttavat
sekavuutta (unilaakkeet tai flunssalaakkeet), hen-
kilot, jotka ovat voimakkaasti humalassa, hyvin
vasyneet henkil6t ja henkildt, joilla on taipumusta
nukahdella.

& Asennusohjeet

- Tarkasta huolellisesti kaikkien liitosten tiiviys
ensimmadisen kayttoonoton jalkeen.

Takuu ei ole voimassa, jos asennus on
virheellinen — erityisesti tama patee valillisiin
vahinkoihin!

Anna ammattisdhkodasentajan tarkastaa, onko
maadoitus asianmukainen.

Tuotevastuu ja takuu eivét ole voimassa itse
suoritettujen korjausten, ammattitaidottomasti
tehtyjen liiténtdjen, virheellisen kdyton, aktiivihii-
li-ilmansuodattimen epdsaanndllisen huollon ja
epasaannollisen kalkinpoiston yhteydessa.

Korjauksissa saa kdyttaa vain alkuperaisia
varasosia, jotka ovat alkuperdisten laitetietojen
mukaisia.

- Asenna verkkokaapeli siten, ettd ei synny kompas-
tumispaikkoja. Mukana toimitetuilla tarranauhoil-
la voit kiinnittdd kaapelin keraamisten osien alle.

+ Kun et kdyta suihku-WC:td, puhdistat sita tai
esiintyy hairio, kytke suihku-WC pois paalta
paakytkimella ja veda mahdollisuuksien mukaan
verkkopistoke irti pistorasiasta.
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Caractéristiques techniques

Modeéle :

WC lavant
(Moderno e-clean)
92102/2

Tension secteur : 230V AC
Fréquence secteur : 50 Hz
Puissance absorbée : 1250 W
Puissance absorbée (standby) : env. 1 W

Type de protection : IPX4

Classe de protection : |
Télécommande

Batterie : CR2032x2/3V
EIRP : 0.19mW
Fréquence: 2.4G

FR | Notice de montage

Chére cliente, cher client,

Vous avez fait 'acquisition d’un produit haut de
gamme et a longue durée de vie faisant partie de
notre assortiment. Veuillez lire attentivement cette

notice avant l'installation et respecter les instructions

qu'elle contient.

Veuillez donc conserver cette notice soigneusement

et la remettre également a un nouveau propriétaire
éventuel. Cette notice de montage peut aussi étre
obtenue sous la forme d’un fichier PDF en faisant la
demande auprés de notre service aprés-vente.

Utilisation conforme aux fins
prévues

Le WC lavant convient exclusivement a une utilisa-

tion en intérieur. Le WC lavant est destiné a la toilette

de la partie rectale et a I'hygiéne externe de la zone
vaginale. Il est exclusivement réservé a une utilisa-
tion dans le secteur privé et ne convient pas a une
utilisation commerciale. N'utilisez le WC lavant que
de la maniere décrite dans cette notice d'utilisation.
Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme aux dispositions et peut entrainer des
dommages matériels ou personnels. Le fabricant
ou le revendeur décline toute responsabilité pour
les dommages qui résultent d'une utilisation non
conforme ou non correcte.
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Consignes de sécurité

REMARQUE : Le symbole suivant \&@/ signale que
le recours a un électricien est nécessaire !

RISQUE DE DECHARGE ELECTRIQUE!

Une installation électrique mal effectuée ou une
tension secteur trop élevée peut provoquer une
décharge électrique !

PRUDENCE DECHARGE ELECTRIQUE ! Assu-
rez-vous avant le percage qu‘aucune conduite
électrique ne se trouve sur et autour de I'endroit
ou vous percez!

ATTENTION ! Dans le cas d'une installation
fixe du raccord électrique, les travaux nécessaires
a cette fin ainsi que le raccordement a l'ali-
mentation électrique doivent uniqguement étre
effectués par un électricien agréé ! Les travaux
de réparation sur l'installation électrique du WC
lavant doivent uniqguement étre effectués par un
électricien agréé aprés avoir pris contact avec

le fabricant ou par un collaborateur autorisé du
service apres-vente !

Ne raccordez le WC lavant que si la tension du
secteur de I'alimentation en courant correspond
aux indications se trouvant sur le WC lavant.

Ne raccordez le WC lavant qu‘a une prise se trou-
vant au moins a 25 cm du sol.

PRUDENCE DOMMAGE DU A L'EAU ! Coupez
I'arrivée d'eau générale avant le montage.

Des WC lavants mal montés peuvent provoquer
des dégats des eaux!

PRUDENCE DOMMAGE DU A L'EAU ! Assu-
rez-vous avant le percage qu’aucune conduite
électrique ne se trouve sur et autour de l'endroit
ol vous percez!

Ne confiez le montage qu‘a un installateur sani-
taire expérimenté.

AVERTISSEMENT lors du réglage de l'eau
chaude : risque de bralure !

Autorisé que pour l'eau du robinet ou l'eau
potable. Ne pas utiliser d'eau salée, d'eau sanitaire
ou d'eau de pluie.



« Neffectuez le raccordement qu’a un raccord d’eau
froide ! Lors d'un raccordement a un raccord d'eau
chaude, il y a risque de bralures et dendommage-
ments de l'appareil.

Le WC lavant convient exclusivement a une
utilisation dans des piéces ou la température est
supérieure a 0 °C. En cas de gel, I'arrivée d’eau doit
étre coupée et le WC lavant doit étre vidé.

Ne pas tordre le flexible de raccordement ou le
mettre sous tension !

Ne faites pas fonctionner le WC lavant lorsqu'il pré-
sente des dommages visibles ou lorsque le cable
secteur ou la fiche male est endommagé. Si le
cable secteur du WC lavant devait étre endomma-
gé, veuillez contacter immédiatement le fabricant.
Il doit alors étre remplacé par le fabricant ou par
son service aprés-vente pour éviter tous risques.

N'ouvrez pas le boitier mais confiez le soin de la
réparation a des spécialistes. Adressez-vous pour
cela au fabricant.

. N'effectuez aucune réparation ou modification
sur le produit de votre propre chef. Dans le cas
contraire, il y a risque de décharge électrique,
d’une surchauffe, d'un endommagement durable
du produit, d'un incendie ou d'un court-circuit.

Ne touchez jamais a la fiche male et/ou au systéme
de sécurité avec des mains humides.

Nintroduisez aucun objet dans les ouvertures de
I'appareil !
Ne débranchez jamais la fiche male au niveau du

cable secteur de la prise mais toujours au niveau
de la fiche male.

N'utilisez jamais le cable secteur comme poignée
de port.
Tenez le WC lavant, la fiche male et le cable secteur

a distance des surfaces chaudes.

Ne pliez pas le céble secteur et ne le faites pas
passer sur des arétes tranchantes.

Le flexible d'alimentation en eau ne doit pas
toucher la fiche male ou le cable de raccordement ;
dans le cas contraire, un incendie, une décharge
électrique, une surchauffe ou un court-circuit
risquerait de se produire en cas de formation de
condensation.

- Trop de fiches branchées a une méme prise (par ex.
par l'intermédiaire d'une barrette de connexion)
peuvent s'enflammer en raison d’une surchauffe.

- Afin d'exclure des risques dus a un déclenchement
accidentel de la décommutation thermique, I'ap-
pareil ne doit pas étre commandé par un dispositif
de commutation externe, par ex. par une minuterie
ou une prise télécommandée, ou étre raccordé a
un circuit de commutation régulierement mis ou
hors service par le fournisseur de courant.

Une production soignée n'exclut pas les arétes
tranchantes. Prudence.

Malgré des processus de production automatisés,
la fabrication de la céramique sanitaire est encore
de nos jours une fabrication artisanale. Beaucoup
de travaux détaillés se font a la main. Lors de la
production de la céramique sanitaire, les ébauches
sont cuites a une température trés élevée et
perdent, pendant la cuisson, env. 10 % de leur taille
initiale. Des tolérances sont inévitables en raison
des étapes de production décrites.

Informez-vous avant le montage sur le matériel de
montage approprié. Le matériel de montage adé-
quat est joint pour le montage sur des éléments en
applique courants.

Veuillez tenir compte que les joints d’étanchéité

sont des pieces d'usure qui doivent étre rempla-
cées de temps a autres.

Consignes d’utilisation

- Pas d'exposition aux rayons directs du soleil. Dans
le cas contraire, les couleurs risquent de changer.

« Nerien poser sur le couvercle de I'appareil. Ne pas
exercer de sollicitations ou de chocs exagérés sur la
lunette du WG, ne pas y poser d'objets lourds et ne
pas marcher dessus ou s’y tenir debout. Dans le cas
contraire, le produit risquerait d'’étre endommagé.

- Les récepteurs radio ou autres se trouvant a proxi-
mité du WC lavant peuvent perturber la réception
de la télécommande.

+ Ne pliez ou ne tordez pas le bras de la douchette.

- Tenez les cigarettes allumées ou les flammes nues
a l'écart du produit. Ne faites fonctionner aucun
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appareil de chauffage a proximité du produit. Iy a
autrement risque d'incendie.
Si un siége d'enfant ou une lunette auxiliaire
souple est utilisé, il doit étre retiré apres I'utilisation
afin que toutes les fonctions puissent étre correc-
tement utilisées.
N'utilisez aucun revétement de lunette ou d'abat-
tant de WC.
RISQUE DE MORT ET D’ACCIDENTS POUR LES
ENFANTS EN BAS AGE ET LES ENFANTS ! Ne
laissez jamais le matériel d'emballage a portée
de main d'enfants sans surveillance. Il y a risque
d'asphyxie. Le produit et 'emballage ne sont pas
des jouets!
PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURE ! Veillez a ce
que tous les composants ne soient pas endom-
magés et a ce qu'ils soient correctement montés.
En cas de montage non conforme, il y a un risque
de blessures. Des pieces endommagées peuvent
perturber la sécurité et le fonctionnement !
AVERTISSEMENT ! Risques pour les enfants et
les personnes a facultés physiques, sensorielles ou
mentales restreintes ou manquant d'expérience et
de connaissances !
Ce WC lavant ne peut étre utilisé par des enfants
de moins de 14 ans et par des personnes a facultés
physiques, sensorielles ou mentales restreintes ou
manquant d'expérience et/ou de connaissances
que s'ils sont surveillés. Le nettoyage et I'entretien
qui incombe a l'utilisateur ne doivent pas étre
réalisés par des enfants sans surveillance.
Les fonctions douchette rectale et douchette dame
permettent déliminer les salissures de certaines
parties du corps. Le lavage ne devrait pas étre
effectué pendant trop longtemps. Arrétez les fonc-
tions a la fin du lavage. Ceci risquerait autrement
d‘éliminer les bactéries normales avec, pour effet,
le déséquilibre de la flore bactérienne du corps
humain. Les personnes qui suivent un traitement
médical des zones concernées devraient consulter
leur médecin avant d'utiliser le produit.
Le capteur de personne qui se trouve a l'intérieur
de la lunette reconnait lorsque quelqu’un se trouve
sur la lunette. Si un enfant utilise le WC lavant, il se
peut que le capteur de lunette ne soit pas activé en
raison du poids moins élevé de l'enfant.
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« Sil'une des personnes suivantes utilise la lunette
chauffante ou le séchoir a air chaud, le réglage de
la température de la lunette du WC devrait étre
amené sur le « niveau 1 » : Enfants de moins de 14
ans, personnes agées et autres utilisateurs qui ne
sont pas en mesure de régler eux-mémes correc-
tement la température. Personnes malades, han-
dicapés physiques et toutes les personnes qui ne
sont pas capables de bouger librement. Personnes
qui prennent des médicaments provoquant des
vertiges (somniféeres ou médicaments contre un
rhume) ; personnes sous I'emprise d'alcool ; per-
sonnes tres fatiguées et autres personnes qui ont
tendance a s'endormir.

M Instructions de montage

- Contrdlez soigneusement I'étanchéité de toutes les
connexions aprés la premiére mise en service.

Si le montage n'est pas correctement effectué, la
garantie est exclue - notamment pour les dom-

mages ultérieurs !
Faites controler par un électricien agréé si une

mise a la terre adéquate existe.
Les droits a garantie sont exclus en cas de
réparations effectuées de son propre chef, de

raccordement non correctement effectué, de
fausse commande, de maintenance du filtre a air
a charbon actif non réguliérement effectuée ainsi
qu'en cas de détartrage irrégulier.

Pour les réparations, seules les piéces de rechange
d'origine qui correspondent aux données initiales

de l'appareil doivent étre utilisées.

Posez le cable secteur de maniéere qu'il ne consti-
tue pas une source de trébuchement. La bande
scratch jointe vous permet de fixer le cable sous la
céramique.

Lorsque vous n’utilisez pas le WC lavant, lorsque

vous le nettoyez ou si un dérangement se produit,
mettez le WC lavant hors service par l'interrupteur
principal ou, dans la mesure ou cela est possible,
retirez la fiche male de la prise électrique.



Technical data

Model: Shower toilet
(Moderno e-clean)
92102/2

Voltage: 230V AC

Power frequency: 50 Hz

Power consumption: 1250 W

Power consumption (standby): approx. 1 W

Protection method: IPX4
Protection class: |

Remote control

Battery: CR2032x2/3V
EIRP: 0.19mW
Frequency: 2.4G

GB | Installation instructions

Dear customer, you have purchased a product

of high quality and long service life from our
range. Please read this manual completely before
installation and follow the instructions. Please keep
the manual in a safe place and pass it on to any
subsequent owners. These installation instructions
can also be requested from our customer support
as a PDF file.

Intended use

The shower WC is only suitable for indoor use. The
shower WC can be used for cleaning the anal area
and for external cleaning of the vaginal area. It

is intended exclusively for private use and is not
suitable for commercial use. Only use the shower
WC as described in this operating manual. Any
other use is considered improper and may result

in damage to property or even personal injury. The
manufacturer or dealer does not accept any liability
for damage caused by improper or incorrect use.

Safety advice

HINT: The following symbol \®@ indicates that a
qualified electrician is required!

. DANGER OF ELECTRIC SHOCK! Incorrect
electrical installation or excessive voltage can
lead to an electric shock!

CAUTION ELECTRIC SHOCK! Before drilling,
make sure that there are no electrical cables in

and around the drilling location!

CAUTION! If the electrical connection is per-
manently installed, work necessary for this and
the connection to the power supply may only be

carried out by a qualified electrician! Repair work
on the electrical system of the shower WC may
only be carried out by a qualified electrician or an
authorised service employee after consultation
with the manufacturer!

Connect the shower WC only if the voltage of the
socket corresponds to the information provided
on the rating plate.

Connect the shower WC to a socket outlet only
with at least 25 cm clearance from the ground.

CAUTION WATER DAMAGE! Please switch off
the general water supply before installation.
Incorrectly installed shower WCs may cause
water damage!

CAUTION WATER DAMAGE! Before drilling,
make sure that there are no water mains at and

around the drilling location!

Please have the installation carried out by only a
qualified plumber.

CAUTION for hot water setting: Risk of scalding!
Only approved for mains or potable water. Do not

use seawater, service water or rain water.

Only use a cold water supply! Connecting the ap-
pliance to a hot water supply may cause scalding
and damage to the appliance.

The shower WC is only suitable for use in rooms
with a temperature above 0 °C. If there is a risk of

frost, interrupt the water supply and empty the
shower WC.
Do not twist the connection hose or tension it!

Do not operate the shower WC if there is visible
damage or if the power cord or plug is defective.
If the power cord of the shower WC is damaged,
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please contact the manufacturer immediately. It
must then be replaced by the manufacturer or
their customer service to avoid any hazards.

Do not open the housing, but leave the repair
to qualified personnel. Please contact the manu-
facturer for this.

Do not carry out any repairs or modifications
to the product yourself. Otherwise, there is a risk
of electric shock, overheating, permanent dam-
age to the product, fire or a short-circuit.

Never touch the power plug and the safety device
with wet hands.

Do not insert any objects into the device open-
ings!

Never pull the power plug out of the socket

by the power cord, but always take hold of the
power plug.

Never use the power cord as a carrying handle.
Keep the shower WC, the power plug or power
cord away from naked flames and hot surfaces.
Do not bend the power cord and do not lay it
over sharp edges.

The water inlet hose must not touch the power
plug or the connecting cable, as condensation
may cause fire, electric shock, overheating or
short-circuit.

Too many plugs in the same power outlet (e.g via
a power strip) may ignite due to overheating.
To avoid hazards due to accidental activation of
the thermal shutdown, the device must not be
operated with an external switching device, e.g.
a timer or radio socket, or connected to a circuit
that is regularly switched on or off by the power
supply company.

Even with careful production there can be sharp
edges. Please be careful.

Despite automated production processes, the
manufacturer of bathroom ceramics is still crafts-
manship today. Many details are done by hand.
During the production of bath ceramics, the blanks
are fired at a very high temperature and lose about
10 % of their original size. Due to the production
steps just mentioned, tolerances are unavoidable.
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- Before installation, inform yourself about the
suitable installation material. Suitable installation
material is included for installation on common
pre-wall elements.

- Please note that the seals are wearing parts
which must be replaced from time to time.

Operating instructions
« Do not expose to direct sunlight. Otherwise there

is a risk of colour changes.
Do not sit on the lid of the device. Do not exert

excessive strain or impact on the toilet seat, place
heavy objects on it or step or stand on it. Other-
wise this can damage the product.

Radio receivers or similar devices near the shower
WC can interfere with the reception of the
remote control.

Do not bend or twist the shower arm.

Keep burning cigarettes and naked flames away
from the product. Do not operate a heater near
the product. Otherwise there is a risk of fire.

If a child seat or soft booster seat is used, it must

be removed after use to ensure that all functions
can be used properly

Do not use toilet seat or lid covers.

DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENT FOR
YOUNG CHILDREN AND CHILDREN! Never
leave children unattended with the packaging
material. Risk of suffocation. The product and
packaging are not toys!

CAUTION! DANGER OF INJURY! Make sure that
all parts are undamaged and properly installed.

There is the risk of injury if not installed properly.
Damaged parts can affect safety and function!
WARNING! Danger to children and people with
reduced physical, sensory or mental abilities or
lack of experience and knowledge!

This shower WC can be used by children under
14 years of age and people with reduced
physical, sensory or mental abilities or lack of
experience and knowledge under supervision.
Cleaning and user maintenance must not be
carried out by children without supervision.



« With the functions of the rear wash and lady wash
certain parts of the body are cleaned. The clean-
ing should not be carried out for too long. Stop
once cleaning is complete. Otherwise, this can
also remove normal bacteria, which can lead to a
bacterial imbalance in your body. People under-
going medical treatment in the aforementioned
regions should consult their doctor before use.
The sensor in the seat detects when someone is

sitting on the seat. If a child uses the shower WC,
the seat sensor may not be activated due to the
lower body weight.

If any of the following people use the heated
seat or hot air dyer, the temperature control of
the toilet seat should be set to “Level 1”: Children
under the age of 14, senior citizens and other us-
ers who cannot adjust the temperature properly
themselves. Sick, physically impaired and others
who cannot move freely. People who use medi-
cines that cause drowsiness (sleeping pills or cold
medication); people who are heavily intoxicated;

people who are very tired and other people who
tend to fall asleep.

M Installation instructions

- Carefully check all connections for leaks after

initial commissioning.

In case of faulty installation, the warranty - espe-

cially for consequential damages - is excluded!
Have a qualified electrician check whether the

device is properly grounded.

Liability and warrant claims are excluded in

the event of repairs carried out by the custom-
er, improper connection, incorrect operation,
non-regular maintenance of the activated carbon
air filters and irreqular de-chalking.

Only parts that correspond to the original device

data may be used for repairs.

Lay the power cord so that it does not become a
tripping hazard. You can fix the cable under the
ceramic with the included hook and loop strip.

If the shower WC is not in use, clean it or if a fault

occurs, switch off the shower WC at the main
switch or, if possible, pull the power plug out of
the socket.
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Tehnicki podaci

Model: WC sa tusem
(Moderno e-clean)
92102/2

Mrezni napon: 230V AC

Mrezna frekvencija: 50 Hz

Potrosnja elektri¢ne energije: 1250 W

Potrosnja elektri¢ne

energije (Standby): ccalw

Vrsta zastite: IPX4

Razred zastite: |

Daljinsko upravljanje

Baterija: CR2032x2/3V

EIRP: 0.19mW

Frekvencija: 2.4G

HR | BA | Upute za montazu

Postovani klijentu,

kupili ste jedan kvalitativno visoko vrijedan i
dugotrajan proizvod iz naseg asortimana. Molimo
da prije instalacije potpuno procitate ove upute i
pridrzavate se napomena. Zbog toga dobro ¢uvajte
upute i proslijedite ih eventualno kasnijim posjed-
nicma. Ove upute za montazu mogu se zatraziti i
od nase servisne sluzbe kao PDF-datoteka.

Svrsishodna primjena

W(C sa tusem je prikladan iskljucivo za uporabu

u zatvorenom prostoru. WC sa tusem se koristi

za pranje analnog i za vanjsko pranje vaginalnog
podrucja. Bez izuzetka je odreden za privatnu
uporabu i nije predviden za komercijalnu uporabu.
Koristite WC sa tuSem samo na nacin opisan u ovim
uputama za uporabu. Svaka druga uporaba vazi
kao nesvrsishodna i moze dovesti do ostecenja
predmeta i ozljeda. Proizvodac ili trgovac ne preuzi-
ma odgovornost za ostecenja, koja su nastala zbog
nesvrishodne ili pogresne uporabe.

Sigurnosne napomene

NAPOMENA: Sljedeci simbol upuc’uje Vas na
to, da je potreban elektricar!
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. OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Pogres-
ne elektri¢ne instalacije ili previsok mrezni napon
mogu izazvati elektri¢ni strujni udar!

PAZNJA OD ELEKTRICNOG STRUJNOG UDARA!
Prije busenja uvjerite se da na i oko mjesta busenja

nema elektri¢nih vodoval!

. POZOR! Kod fiksne instalacije elektri¢cnog
prikljucka, za to potrebne radove kao i prikljucak
na strujno napajanje smije izvesti samo elektricar!
Radove na popravku elektri¢cnog postrojenja WC-a
sa tusem smije izvesti elektricar ili ovlasteni servisni
suradnik samo nakon dogovora s proizvodacem!

WC sa tusem prikljucite samo onda kada mrezni
napon strujnog napajanja odgovara podacima na
WC-u sa tusem.

WC sa tusem prikljucite samo na utic¢nicu koja je
udaljena od poda najmanje 25 cm.

PAZNJA OSTECENJA OD VODE! Molimo da prije
montaze iskljucite op¢i dovod vode.

Pogredno montirani WC sa tusem mogu prouzroci-
ti ostecenja od vode!

- PAZNJA OSTECENJA OD VODE! Prije bugenja
uvjerite se da na i oko mjesta busenja nema elek-
tri¢nih vodoval

Molimo da montazu izvede strucan instalater za

sanitarije.
UPOZORENJE kod podesavanja tople vode:
Opasnost od oparotinal!

Dozvoljeno samo za vodu iz vodovoda ili pitku
vodu. Ne koristiti morsku vodu, tehnolosku vodu
ili kisnicu.

Prikljuciti samo na prikljucak za hladnu vodu!
Kod prikljucka na priklju¢ak za toplu vodu moze
dod¢i do oparotina i do ostecenja na uredaju.

WC sa tusem je prikladan iskljucivo za uporabu

u prostorijama s temperaturom preko 0 °C . Kod
opasnost od zamrzavanja dovod vode prekinuti i
isprazniti WC sa tusem.

Priklju¢no crijevo ne okretati i stavljati pod napon!

WC sa tusem nemoijte koristiti, kada pokazuje vid-
ljiva oStecenja ili je mrezni kabel odnosno mrezni
utika¢ pokvaren. Ukoliko je mrezni kabel WC sa
tusem ostec¢en, molimo da odmah kontaktirate



proizvodaca. Tada ga mora zamijeniti proizvo-
dac ili njegova servisna sluzba, kako bi izbjegli
ugrozavanja.

Ne otvarajte kuciste, ve¢ popravku prepustite
stru¢njacima. U tu svrhu obratite se proizvodacu.

Ne izvodite vlastoruc¢ne popravke ili izmjene
na proizvodu. U suprotnom sluc¢aju postoji opa-
snost od strujnog udara, pregrijavanja, trajnog
ostecenja proizvoda, pozara ili kratkog spoja.

Nemojte nikada hvatati mrezni utikac i sigurnosni
uredaj s mokrim rukama.

Ne uvodite predmete u otvore uredaja!

Nikada ne izvlacite utikac iz uti¢nice za mrezni
kabel, ve¢ uvijek uzmite utikac.

Nikada ne koristite mrezni kabel kao ru¢ku za
nosenje.

WC sa tusem, mrezni utikac i mrezni kabel udaljite
od vrelih povrsina.

Ne savijajte mrezni kabel i ne stavljajte ga preko
ostrog ruba.

Crijevo za dovod vode ne smije dodirivati mrezni
utikac ili prikljucni kabel, jer kod stvaranja kon-
denzacije moze dodi do vatre, strujnog udara,
pregrijavanja ili kratkog spoja.

Previse utikaca na istoj uticnici (npr. preko strujnog
razvodnika) mogu se zbog pregrijavanja zapaliti.
Kako bi izbjegli opasnosti sluc¢ajnog aktiviranja ter-
mickog isklju¢ivanja, uredaj se ne smije upravljati
s vanjskim uredajem za ukljucivanje, npr. s vre-
menskom sklopkom ili bezi¢nom radio daljinskom
sklopkom, ili se prikljucivati na rasklopni strujni
krug, koji snabdjevac strujom redovno ukljucuje ili
iskljucuje.

Kod pazljive proizvodnje mogu takoder nastati
ostri rubovi. Molimo budite paZljivi.

Proizvodnja keramike za kupaonu je danas unato¢
automatiziranim proizvodnim procesima jos uvijek
umjetnost ru¢nog rada. Mnogi detaljni radovi se
rucno izvode. Kod proizvodnje keramike za kupao-
ne, sirovine se peku na veoma visokoj temperaturi i
tijekom procesa gube oko 10 % prvobitne veli¢ine.
Na osnovu upravo navedenih proizvodnih koraka
tolerancije su neizbjezne.

« Informirajte se prije montaze o prikladnom
montaznom materijalu. Za montazu na standar-
dne nadzidne elemente prilozen je odgovarajudi
montazni materijal.

» Molimo da pazite na to da su brtve potrosni
dijelovi, koji se moraju zamijeniti s vremena na
vrijeme.

Upute za uporabu

Ne izlagati izravnhom suncevom zracenju. U
suprotnom slucaju postoji opasnost od promjena
boja.

Ne sjedajte na poklopac uredaja. Ne vrsite preko-
mjerno opterecenje ili udarce na toaletno sjedalo

i ne stavljajte na to teske predmete i ne koracajte
na isto. U suprotnom bi to moglo izazvati ostece-
nja na proizvodu.

Radioprijemnik ili slicno u blizini WC-a sa tusem
moze smetati prijem daljinskog upravljaca.

Ne savijajte ili okrecite nastavak tusa.

Udaljite zapaljene cigarete i otvoreni plamen od
proizvoda. Ne koristite uredaj za grijanje u blizini
proizvoda. U suprotnom slucaju postoji opasnost
od pozara.

Ukoliko se koristi djecije sjedalo ili mekano

pomocno sjedalo, isto se mora ukloniti nakon
uporabe, kako bi se sve funkcije mogle pravilno
koristiti

Ne koristite presvlake za toaletna sjedala ili toalet-
ne poklopce.

OPASNOST PO ZIVOT | OPASNOST OD NEZ-
GODE ZA MALU DJECU I DJECU! Nikada ne
ostavljajte djecu bez nadzora s materijalom za
pakiranje. Postoji opasnost od gusenja. Proizvod i
pakiranje nisu igrackal

PAZNJA! OPASNOST OD OZLJEDE! Uvjerite se
da su svi dijelovi neosteceni i stru¢no montirani.

Kod nestru¢ne montaze postoji opasnost od oz-
lijede. Osteceni dijelovi mogu utjecati na sigurnost
i funkciju!

UPOZORENJE! Opasnosti za djecu i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja!
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« Ovaj WC sa tusem mogu samo uz nadzor koristiti
djeca ispod 14 godina starosti ili osobe sa smanje-
nim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobno-
stima ili nedostatkom iskustva i znanja. Cis¢enje i
korisnicko odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez
nadzora.

Sa funkcijama za pranje straznjice i tusem za dame
odredeni dijelovi tijela se oslobadaju od nedistoca.
Pranje se ne treba izvoditi predugo. Zaustavite

isto nakon zavrsetka pranja. U suprotnom to moze
ukloniti i normalne bakterije, Sto moze poremetiti
Vasu bakterijsku ravnotezu. Osobe, koje su na tim
mjestima medicinski lijecene, trebaju prije uporabe
konzultirati svog ljekara.

Senzor za osobe na sjedalu prepoznaje, kada netko

sjedi na sjedalu. Ukoliko dijete koristi WC sa tusem,
moguce je da se ovaj senzor za sjedalo nece aktivi-
rati zbog niske tjelesne tezine.

Kada jedna od sljedecih osoba koristi zagrijano
sjedalo ili susilo, regulacija temperature toaletnog
sjedala se treba postaviti na "Razina 1": Djeca ispod

14 godina, seniori i ostali korisnici, koji sami ne
mogu pravilno podesiti temperaturu. Bolesnici,
tjelesni invalidi i ostali, koji se ne mogu slobodno
kretati. Osobe, koje koriste lijekove, koji prouzroku-
ju gubljenje svijesti (sredstvo za spavanje ili lijekovi
protiv prehlade); osobe, koje su u jako pijanom
stanju, veoma umorne osobe i ostale osobe, koje
naginju da lako zaspu.

& Upute za montazu

« Pazljivo provjerite nepropustnost svih spojeva
nakon prvog pustanja u pogon.

« Kod pogresne montaze jamstvo je iskljuceno,
posebno za posljedi¢ne Stete!

. Neka elektri¢ar provjeri postoji li odgovaraju-
¢e uzemljenje.

+ Kod vlastoru¢no izvedenih popravaka, nestruc-
nog prikljucka, pogresnog rukovanja, neredov-
nog odrzavanja filtra za zrak od aktivnog ugljena
kao i neredovnog uklanjanja kamenca, isklju¢ena
su prava na odgovornost i jamstvo.

- Kod popravka mogu se koristiti samo originalni
rezervni dijelovi, koji odgovaraju prvobitnim
podacima uredaja.
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« Mrezni kabel postavite tako da ne smeta kod
hodanja. S prilozenom ljepljivom trakom mozete
pri¢vrstiti kabel ispod keramike.

« Kada ne koristite WC sa tusem, kada ga cistite ili
nastane smetnja, iskljucite WC sa tusem na glav-
noj sklopci ili izvucite mrezni utikac iz uticnice
ukoliko je to moguce.



Muszaki adatok

Modell:

Bidés WC
(Moderno e-clean)
92102/2

Halozati fesziiltség: 230V AC
Halozati frekvencia: 50 Hz
Teljesitményfelvétel: 1250 W
Teljesitményfelvétel

(készenléti allapotban): kb. TW
Védelem: IPX4
Erintésvédelmi osztaly: I
Tavvezérlés

Elem: CR2032x2/3V
EIRP: 0.19mW
Frekvencia: 24G

HU | Felszerelési utmutatd

Tisztelt Vasarlo!

On egy kivaldé minéségui és hosszu élettartami
terméket vasarolt. A felszerelés el6tt korlltekintéen
olvassa el ezt az Utmutatét és vegye figyelembe az
utasitasokat. Ezért jél 6rizze meg az Utmutatot és
adott esetben adja tovébb a kdvetkez6 tulajdonos-
nak. Ez a szerelési tmutaté PDF formatumban is
beszerezheté tigyfélszolgalatunktol.

Rendeltetésszerit hasznalat

A bidés WC kizérélag beltéri haszndlatra alkalmas. A
bidés WC az analis terlilet tisztitasara és a vaginalis
terdlet kiilsé tisztitasara hasznalhato. Kizardlag
otthoni hasznalatra szolgal, kézuleti felhasznalasra
nem alkalmas. A bidés WC-t csak a jelen kezelési
Utmutatoban leirtak szerint hasznélja. Minden mas
hasznalat nem rendeltetésszer(inek mindsdil, és
anyagi karhoz vagy személyi sériiléshez vezethet.
A nem rendeltetésszer( vagy hibas hasznalat miatt
keletkez6 karokért a gyarté vagy a kereskedé sem-
milyen felel6sséget nem vallal.

Biztonsagi utasitasok

MEGJEGYZES: A kdvetkezé szimbolum @ arra
utal, hogy villamos szakemberre van sziikség!

. (@ ARAMUTESVESZELY! A Hib4s villamos szere-
1és vagy a tul magas haldzati feszlltség dramiités-
hez vezethetnek!

VIGYAZAT, ARAMUTES! A furés el6tt gy6z6d-
jon meg rola, hogy a furasi helyen és kornyékén

nincsenek elektromos vezetékek!

FIGYELEM! Fixen bekotott elektromos csatla-
kozas esetén az ehhez szlikséges munkalatokat,
valamint az aramellatas bekotését csak villamos-

sagi szakember végezheti el! A bidés WC elekt-
romos rendszerének javitasat csak villamossagi
szakember vagy arra jogosult szerviz végezheti el
a gyartoval folytatott egyeztetés utan!

Csak akkor csatlakoztassa a bidés WC-t, ha az
aramellatéas halozati fesziiltsége megegyezik
bidés WC-n feltlintetett értékkel.

A bidés WC-t csak egy, a padlétél legaldbb 25 cm
tavolsagra lévé dugaszolé aljzatra csatlakoztassa.

VIGYAZAT, VIZKAROK! Szerelés el6tt zarja el a
vizellatast.

A hibasan felszerelt bidés WC-k vizkarokat idéz-
hetnek el!

VIGYAZAT, VIZKAROK! A firas elétt gy6z6djon
meg rdla, hogy a furasi helyen és kérnyékén

nincsen semmilyen vezeték!

Kérjuk, hogy a felszerelést kizardlag szakképzett
szaniterszerel6vel végeztesse.
FIGYELMEZTETES a meleg viz beéllitasakor:
Forrazésveszély!

Csak vezetékes viz vagy ivoviz engedélyezett. Ne

hasznaljon tenger-, hasznalati vagy esévizet.

Csak hidegviz csatlakozora kosse ra!

Melegviz vezetékre torténd csatlakozas esetén a
készuléknél forrazasveszély fordulhat elé.

A bidés WC kizardlag 0 °C feletti hdmérsékleti
helyiségekben térténé hasznélatra alkalmas.

Fagyveszély esetén a vizellatast el kell zarni és a
bidés WC-t le kell riteni.
Ne csavarja meg vagy helyezze fesziiltség ala a

csatlakozétomlot!

« Ne hasznélja a bidés WC-t, ha azon lathaté sérii-
|éseket észlel, vagy a hélézati kabel, ill. halézati
dugé sérlt. Ha a bidés WC haldzati kabele meg-
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sériilt, akkor kérjik azonnal Iépjen kapcsolatba

a gyartoval. A veszélyek elkeriilése érdekében a
gyartoval vagy az ligyfélszolgélataval kell kicse-
réltetni azt.

Ne nyissa ki a hazat, hanem a bizza szak-
emberre a javitast. llyen esetben forduljon a
gyartéhoz.

Ne végezzen dnhatalmu javitdsokat vagy
modositasokat a terméken. Ellenkez6 esetben
fennall az dramités, a tulmelegedés, a termék
maradando karosodasanak veszélye, ill. tliz- vagy
rovidzarlat veszély.

A hélézati dugoét és a biztonsagi berendezést
soha ne fogja meg nedves kézzel.

Ne dugjon semmilyen targyat a késziilék nyila-
saibal

Soha ne a halézati kabelnél fogva hizza ki a halo-
zati dugaszt a dugaszolé aljzatbdl, hanem mindig
a haldzati dugaszt fogja meg.

Soha ne hasznalja a haldzati kdbelt hordozé
fogantyuként.

Tartsa tavol a bidés WC-t, a halézati dugét és a
halozati kabelt a forro feliletektdl.

Ne torje meg és ne vezesse éles peremek felett a
halézati kabelt.

A vizellaté tdmlé nem érintkezhet sem a hélézati
csatlakozédugoval, sem a csatlakozdkabellel,
mert paralecsapodas esetén tliz, aramités, tulme-
legedés vagy rovidzarlat keletkezhet.

Ha tul sok csatlakozédug6 csatlakozik ugyanah-
hoz az aljzathoz (pl. elosztén keresztdil), akkor a
tulmelegedés miatt tliz keletkezhet.

A véletlen termikus lekapcsolas miatt keletkezd
veszélyek elkerillése érdekében tilos a késziiléket
kiilsé kapcsolokésziilékrdl - pl. idékapcsolo orardl
vagy vezeték nélkili dugaljrél - mdkodtetni,
tovabba olyan aramkdorre kétni, amelyet az aram-
szolgaltato ciklikusan be- és kikapcsol!.

Még gondos gyartas mellett is keletkezhetnek
éles szegélyek. Legyen dvatos.
A furdészobai keramiatermékek gyartasa az
automatizalt gyartasi folyamatok ellenére még
napjainkban is sok kézimunkat igényel. Szdmos
részletet kialakitasa kézzel torténik.
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A flrdészobai keramiak gyartasakor a félkész ter-
mékeket nagyon magas hémérsékleten kiégetik,
e folyamat soran pedig az eredeti mérettik kb.

10 %-at elvesztik. Emiatt a gyartasi Iépések miatt
elkertlhetetlenek a tlrések.

A felszerelés el6tt tdjékozddjon a megfeleld
szerelési anyaggal kapcsolatban. Az elterjedt
el6tétfalakra torténd felszereléshez megfeleld
szerelési anyagokat mellékeltlink.

Kérjuk, tartsa figyelemben, hogy a tomitések
kop¢ alkatrészek, amelyeket idérél id6re ki kell
cserélni.

Kezelési utasitasok

« Ne tegye ki kdzvetlen napsugarzésnak. Ellenkezé
esetben fennall az elszinez6dés veszélye.

Ne 0ljon rd a késziilék fedelére. Ne tegye ki tulzott
mértéki terhelésnek és Gtésnek az Gilokét, és ne

helyezzen ra nehéz targyakat, tovabba ne lépjen
vagy ne alljon fel ra. Ellenkez6 esetben ez a ter-
mék karosodasat okozhatja.

A bidés WC kozelében hasznalt radiovevé készi-

lékek zavarhatjak a tavirdnyité jelének vételét.
Ne hajlitsa meg és ne csavarja a zuhanykart.
Tartsa tavol a terméktél az égd cigarettat és nyilt

langot. Ne mUkodtessen f(itokésziiléket a termék
kozelében. Ellenkezé esetben tlizveszély éll fenn.
Kisgyermekeknek valo sz(ikité vagy puha tlés-
segitd hasznélata esetén a hasznalat utan el kell
tavolitani azt, hogy minden funkciét megfeleléen
lehessen haszndlni.

Ne hasznaljon (il6ke- vagy fedélhuzatot.

ELET- ES BALESETVESZELY A KISGYERME-
KEKRE ES A GYERMEKEKRE NEZVE! Soha ne
hagyja a gyermekeket feliigyelet nélkiil a csoma-
goldanyaggal. Fulladasveszély all fenn. A termék
és a csomagoldéanyag nem jatékszer!
VIGYAZAT! SERULESVESZELY! Bizonyosodjon
meg arrdl, hogy minden alkatrész ép és szaksze-

rlen fel van szerelve. Szakszer(itlen 6sszeszerelés
esetén sérilésveszély all fenn. A sérilt alkatrészek
csokkenthetik a biztonsadgot és karosithatjak a
mukodést!



FIGYELMEZTETES! Veszélyek gyermekekre

és csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis
képességekkel rendelkezé személyek vagy kellé
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkez6
személyekre!

Ezt a bidés WC-t 14 alatt év feletti gyermekek, va-
lamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis
képességekkel rendelkezé személyek vagy kelld
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé
személyek csak feltigyelet mellett hasznélhatjak.
Feltigyelet nélkil gyermekek nem végezhetik a
készulék tisztitasat és karbantartasat.

A fenékzuhany és a néi zuhany funkcié meghaté-
rozott testtdjak tisztitdsdra hasznalhato. A tiszti-
tast nem kell tul hosszu ideig végezni. A tisztitas
befejezése utan éllitsa le a funkcidt. Ellenkezé
esetben a hasznos baktériumokat is eltavolithat-
ja, ami felborithatja a teste baktériumflérajanak
egyensulyat. Ha az érintett testtajak orvosi
kezelés alatt allnak, a hasznalatrél konzultaljon a
kezel6orvosaval.

Az il6kébe beépitett hasznalatérzékeld felismeri,
ha valaki az til6kére il. Ha gyermek hasznalja a bi-
dés WC-t, az alacsony testsuly miatt el6fordulhat,
hogy a hasznalatérzékel6 nem érzékel.

Ha a kdvetkezd személyek valamelyike hasznélja
az Ul6keflitést vagy a meleg leveg@s szaritast, ak-
kor az tl6ke hémérséklet-szabalyozojat az, 1-es”
fokozatra kell allitani:

14 év alatti gyermekek, idések és olyan szemé-
lyek, akik nem képesek sajat maguk bedllitani

a hémérsékletet. Beteg, testi fogyatékkal €6 és
mas, szabad mozgasukban akadalyozott szemé-
lyek. Kédbultsadgot okozd gyogyszert (altatot vagy
meghlilés elleni gydgyszert) hasznal6 személyek;
erbsen ittas személyek; erésen faradt személyek
és mas, elalvésra hajlamos személyek.

A\ Szerelési tudnivalok

« Az els6 lizembe helyezés utan koriltekintéen
ellendrizze az 6sszes csatlakozas tomitettségét.

Hibas felszerelés esetén a garancia - kiilonosen a
kovetkezménykarokra vonatkozdan kizart!
Ellendriztesse villamossagi szakemberrel,

hogy rendelkezésre éll-e a megfeleld foldelés.
Onhatalmulag végzett javitas, szakszerditlen

bekotés, helytelen miikodtetés, az aktiv szenes
leveg0szlir6 rendszertelen karbantartasa, vala-
mint rendszertelen vizkételenités esetén minden
szavatossagi és jotallasi igény kizarva.

Javitasok esetén csak az eredeti késziilékadatok-

nak megfelelé eredeti potalkatrészeket szabad
hasznalni.

Ugy vezesse el a halézati kabelt, hogy ne lehessen
elbotlani benne. A mellékelt tép6zarszalaggal
rogzitheti a kabelt a keramia alatt.

Ha a bidés WC-t nem haszndlja, tisztitja vagy
meghibésodas Iép fel, mindig kapcsolja ki azt a

fékapcsoldval vagy ha lehetséges, akkor huzza ki
a haldzati dugaszt a dugaszol6 aljzatbdl.
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Taeknigogn

Gerd: Skolsalerni
(Moderno e-clean)
92102/2

Spenna: 230V AC

Tioni: 50 Hz

Orkunotkun: 1250 W

Orkunotkun (i bid): ca. 1W

Gerd verndar: IPX4

Verndarflokkur: |

Fjarstyring

Rafhlada: CR2032x2/3V

EIRP: 0.19mwW

Tidni: 2.4G

IS | Leidbeiningar um
samsetningu

Ageeti vidskiptavinur

pu hefur fengid i hendur vandada og endingargdda
véru Ur Grvali okkar. Adur en uppsetning hefst

parf ad lesa pessar leidbeiningar alveg og fara

eftir visbendingum sem par er ad finna. Vardveitid
leidbeiningarnar pvi vandlega og 1atid einnig
hugsanlega sameigendur fa eintak af peim. Haegt
er ad fara fram & ad fa pessar leidbeiningar um
uppsetningu sem PDF-skjal fra notendapjonustu
okkar.

Tiletlud notkun

Skolsalernid er eingdngu zetlad til notkunar
innanhdss. Skolsalernid ma nota til ad skola kringum
endaparm og til ad hreinsa betur leggangasvaedid.
Teekid er eingdngu zetlad til einkanota og ekki fyrir
notkun i atvinnuskyni. Notid skolsalernid adeins eins
og lyst er i pessum notkunarleidbeiningum. Hvers
konar 6nnur notkun telst étileetlud notkun og getur
valdid eignaskemmdum og slysum @ ménnum.
Framleidandinn eda soluadilinn taka ekki a sig neina
abyrgd fyrir skemmdum af voldum otileetladrar eda
rangrar notkunar.
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Oryggisatridi

RADPLEGGING: petta takn @) gefur til kynna
ad naudsynlegt sé ad lata rafvirkja vinna verkid.
. HATTA A RAFLOSTI! Réng uppsetning

4 rafbunadi eda of hd netspenna geta valdid
raflosti!

VARUD RAFLOST! Adur en borun hefst parf
ad tryggja ad engar rafleidslur séu i grennd vid

borstadinn!

VARUBD! Ef raftengingin er sett upp varanlega
skal adeins lata l6ggildan rafvirkja sja um
naudsynleg verk svo og tengingu vid rafmagn!
Ekki skal hefjast handa vi® vidgerdir a rafbunadi
skolsalernisins fyrr en rafvirki eda vottadur

pjénustustarfsmadur hefur verid i sambandi vid
framleidandann!

Ekki skal tengja skolsalernid ef netspenna
rafkerfisins sé i samraemi vid upplysingarnar a
skolsalerninu.

Adeins skal tengja skolsalernid vid innstungu sem
er minnst 25 cm fra golfi.

VARUD. VATNSSKEMMDIR! Adur en uppsetning
hefst parf ad skrufa fyrir vatnid.
Ef skolsalernid er sett upp a rangan hatt getur

pad valdid vatnsskemmdum!

VARUD. VATNSSKEMMDIR! Adur en borun hefst
parf ad tryggja ad engar rafleidslur séu i grennd
vid borstadinn!

Latid adeins fagmenntadan uppsetningamann a
hreinlaetistaekjum sja um verkid.

ADVORUN begar uppsetningin tengist heitu
vatni: Heetta & ad brennast!

Adeins aetlad fyrir leidslu- og drykkjarvatn. Notid
ekki sjo, notad vatn eda regnvatn.
Tengid adeins vid kaldavatnsleidslur! Vid

tengingu vid hitavatnsleidslur getur pad valdid
bruna og skemmdum & taekinu.

Skolsalernid hentar adeins til notkunar i rymum
med hitastig ofan vid 0 °C. Ef haetta er 4 frosti parf
ad skrufa fyrir vatnid og teema skolsalernid.

Snuid ekki upp 4 tengislonguna eda 14tid hana

vera strekkta!



Notid ekki skolsalernid ef skemmdir sjast & pvi eda
rafmagnssnuran eda rafmagnskloin eru bilud.
Ef rafmagnssnuran a skolsalerninu geeti hafa
skemmst parf ad hafa tafarlaust samband vid
framleidanda. Pad parf ad lata framleidandann
eda notendapjoénustu hans skipta um snudruna til
ad koma i veg fyrir haettur.

Opnid ekki husid heldur 14tid fagmenn sja um
vidgerdir. Leitid til fagverksteaedis.
@ Framkvaemid ekki sjalf neins konar vidgerdir
né gerid breytingar a teekinu. Annars er haetta
a raflosti, ofhitnun, langvarandi skemmdum &
vorunni, bruna eda skammhlaupi.

Takid aldrei a rafmagnssnudrunni og 6ryggis
bunadinum med blautar hendur.

Setjid enga hluti inn i opin & teekjunum!

Takid ekki rafmagnskléna ur sambandi vid
innstunguna med pvi ad toga i rafmagnssnuruna.
Notid aldrei rafmagnssnuruna sem
burdarhandfang.

Latid skolsalernid, rafmagnskléna og
rafmagnssnuruna vera i grennd vid heita fleti.
Brj6tid ekki upp a rafmagnssnuruna og leggid
hana ekki yfir skarpar branir.

Slangan a vatnsinntakinu ma ekki snerta
innstunguna eda rafmagnssnudruna vegna pess ad
ef péttivatn myndast getur pad valdid eldsvoda,
raflosti ofhitnun eda skammbhlaupi.

Of margar klzer tengdar vid sému innstunguna
(t.d. med fj6ltengi) geta valdid ikveikju vegna
ofhitnunar.

Til ad koma i veg fyrir haettu vegna pess ad pad
slokknar & hitarofanum ma ekki nota teekid

i sambandi vid rofabunad, t.d. timastilli eda
utvarpsinnstungu eda tengja pad vid rofa sem
spennugjafinn kveikir og slekkur reglulega a.

Enda pétt varan sé vondud geta skarpar brunir
ordid til & henni. Vinsamlegast synid adgeetni.
Framleidsla & badvérum ur keramik er ad

stérum hluta til handverk prétt fyrir sjalfvirkan
framleidslubunad. Lokid er vid morg smaatridi
handvirkt. Vid framleidslu & badvérum dr keramik
eru grunnformin brennd vid mjog haan hita

0g Vvid pad missa pau um 10 % af upprunalegri
steerd. Vegna pessara framleidsluadferda er
6hjdkveemilegt ad myndist 6samraemi.

« Kynnid ykkur hentug efni fyrir uppsetininguna
a0ur en hun hefst. Hentug efni fyrir uppsetningu
4 venjulegri grind fylgja med.

« Hafid i huga ad pakkningar eru slithlutir sem
skipta parf um vid og vid.

Leidbeiningar um notkun

Latid ekki vera i beinu solarljési. Annars er heaetta
4 upplitun.

Setjist ekki & lok salernisins. Latid salernid ekki
verda fyrir of miklu alagi eda hoggum ofan a

setulokid og leggid ekki punga hluti par ofan &
né farid upp a pad eda standid & pvi. Annars geta
ordid skemmdir & vérunni.

Utvarpsteeki o.fl. i grennd vid skolsalernid geta
haft ahrif 8 mottoku fjarstyringarinnar.

Beygid ekki arminn a stitnum né snuid honum.

Fordist ad vera med logandi sigarettur og opinn
eld i grennd vid voruna. Notid ekki rafmagnsofn i
grennd vid voruna. Haetta 4 ad eldsvoda.

Ef barnaseta eda mjukt hjalpaseta er notud parf
a0 taka hana af eftir notkun til ad haegt sé ad nota

allar adgerdir vérunnar

Notid ekki klaedningu a salernisselokinu eda
setunni.

LIFSHATTA OG SLYSAHATTA FYRIR
SMABORN OG LITIL BORN! Latid bdrn ekki leika
sér ad umbudunum eftirlitslaust. Heetta & kofnun.

Varan og umbudir hennar eru ekki leikfong!
VARUD! SLYSAHATTA! Gatid bess ad allir hlutir
séu dskemmdir og settir & med réttum haetti.
Slysaheetta getur stafad af rangri samsetningu.
Skemmdir hlutir geta haft ahrif & 6ryggi og virkni
taekisins!

VIDVORUN! Hzetta fyrir born og adila sem

eru med takmarkada likamlega, skynraena eda
hugraena getu eda vantar reynslu og pekkingu!
B&rn undir 14 dra aldri svo og adilar med
takmarkada likamlega, skynraena eda hugraena
getu eda skort & reynslu og pekkingu eiga ekki
ad nota petta skolsalerni. Ekki skal lata born prifa
taekid eda sinna vidhaldi a pvi an eftirlits.
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+ Med adgerdunum setuskol og Ladyskol eru

mismunandi likamshlutar skildir eftir vid hreinsun.

Ekki aetti ad lata hreinsunina ganga lengi. Stodvid
hreinsunina pegar henni er lokid. betta gaeti
annars flarleegt venjulega sykla sem getur sett
bakteriubuskap likamans ur skordum. beir sem
eru i medhondlun laeknis & viskomandi stodum
purfa ad hafa samband vid leekni sinn 4dur en
notkun hefst.

Saetisneminn greinir pegar einhver situr &
setunni. Ef barn notar skolsalernid gaeti skynjarinn
hugsanlega ekki skynjad pad vegna lzegri
likamspunga barnsins.

Ef einhverjir af eftirtoldum adilum nota
upphitudu setuna eda heitaloftsstrauminn zetti

hitastyringin & setunni ad vera stillt a,1. prep”.
Born yngri en 14 éra, eldri borgarar og adrir
notendur sem geta ekki stillt hitastigid sjalf. Veikt
folk, likamlega hamladir og adrir sem geta ekki
hreyft sig audveldlega. Folk sem nota laeknislyf
sem valda svima (svefnlyf eda lyf gegn kvefi);
adilar sem eru mjog drukknir, sérstaklega preyttir
og adrir sem eiga til ad sofna.

& Leidbeiningar um uppsetningu

- Farid vandlega yfir allar tengingar eftir fyrstu
notkun til ad athuga me?d leka.

Ef teekid er samsett & rangan hétt er abyrgd -
einkum a afleidingum skemmda, Gtilokud!

L4tid rafvirkja fara yfir hvort rétt jardtenging
sé til stadar.

Ef pid gerid sjalf vid teekid, pad er tengt &
Gtileetladan att, pad notad a rangan hatt, ekki er
sinnt reglubundnu vidhaldid & vidarkolaloftsiunni
og oregluleg flarleeging a kalki eru dbyrgd og
boétadbyrgd utilokud.

Vid vidgerd skal einungis nota varahluti sem

samsvara upprunalegum gégnum taekisins.
Leggid rafmagnssnuruna pannig ad haetta sé
4 ad detta um hana. Haegt er a 0 festa snuruna
nedan vid keramikhlutann med medfylgjandi
festilimmidum.
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« Ef skolsalernid er ekki notad, pad er hreinsad eda ef
bilun kemur upp parf ad taka pad ur sambandi vid
adalrofann eda takid kléna a rafmagnssnurunni ur
sambandi vid innstunguna.



Caratteristiche tecniche

Modello:

Tensione di rete:
Frequenza di rete:
Potenza assorbita:

Potenza assorbita (standby):

Tipo di protezione:
Classe di protezione:
Telecomando
Batteria:

EIRP:

Frequenza:

WC con doccetta
(Moderno e-clean)
92102/2

230V AC

50 Hz

1250 W

ca. 1w

IPX4

I

CR2032x2/3V
0.19mwW
2.4G

IT | Istruzioni di montaggio

Gentile cliente,

ha acquistato un prodotto durevole di alta qualita
del nostro assortimento. Prima dell'installazione, La
invitiamo a leggere completamente le istruzioni e a
osservare le avvertenze.

Custodisca con cura le istruzioni e Le consegni a
eventuali possessori successivi. Le presenti istruzioni
per I'uso potranno essere richieste anche in formato PDF

alla nostra assistenza clienti.
Uso conforme

IWC con doccetta é adatto esclusivamente per |'u-
so in aree interne. Il WC con doccetta & utilizzabile
per l'igiene dell'area anale e per la detersione ester-
na dell’area vaginale. E pensato per un uso pretta-
mente privato e non é adeguato ad un impiego in
aree commerciali. Utilizzare il WC con doccetta solo
come descritto nelle presenti istruzioni per I'uso.
Ogni altro utilizzo & da considerarsi improprio e po-
trebbe causare danni a persone o cose. Il produtto-
re o rivenditore declina qualsiasi responsabilita per i
danni derivanti da un uso improprio o scorretto.

Avvertenze per la sicurezza

NOTA: il seguente simbolo \&@’ avvisa della neces-
sita di rivolgersi ad un elettricista qualificato!

. PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE!
Un'installazione elettrica errata o una tensione

di rete troppo elevata possono provocare scosse
elettriche!

ATTENZIONE ALLE SCOSSE ELETTRICHE! Prima
di praticare dei fori, assicurarsi che non passino

linee elettriche nei pressi dell'area da perforare!
ATTENZIONE! In caso di installazione fissa
dellallaccio elettrico, i lavori necessari e I'allaccio

all'alimentazione elettrica possono essere eseguiti
solo da un elettricista esperto! | lavori di ripara-
zione all'impianto elettrico del WC con doccetta
potranno essere eseguiti da un elettricista esperto
solo dietro accordo con il produttore oppure da un
collaboratore autorizzato del servizio di assistenza!l

Collegare il WC con doccetta solo se la tensione di
rete dell'alimentazione elettrica corrisponde alle
indicazioni riportate sul WC.

Collegare il WC con doccetta solo ad un presa
distante almeno 25 cm dal pavimento.

ATTENZIONE Al DANNI DA ACQUA! Prima
del montaggio, chiudere I'alimentazione idrica
generale.

IWC con doccetta montati in modo errato posso-
no causare danni da acqual!

ATTENZIONE Al DANNI DA ACQUA! Prima di
praticare dei fori, assicurarsi che non passino linee

nei pressi dell’area da perforare!

Lasciar eseguire il montaggio solo da un idraulico
esperto.

AVVERTENZA per la regolazione dell’acqua calda:
pericolo di scottature!

Omologato solo per acqua di rubinetto o potabile.
Non utilizzare acqua marina, industriale o piovana.

Collegare solo ad un allaccio dell'acqua freddal!
Nella fase di collegamento all'allaccio dell'acqua
calda possono verificarsi scottature e danni al
dispositivo.

ITWC con doccetta é adatto esclusivamente all'uso

in ambienti con una temperatura superiore a 0 °C.
In caso di pericolo di gelo, interrompere I'alimenta-
zione idrica e svuotare il WC con doccetta.

Non torcere il tubo di allaccio e non metterlo
sotto tensione!
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« Non servirsi del WC con doccetta in presenza

di danni visibili o se il cavo di rete o la spina di
alimentazione sono difettosi. Se il cavo di rete del
WC con doccetta fosse danneggiato, contattare
subito il produttore. Questo dovra essere sosti-
tuito dal produttore o dal suo servizio clienti per
evitare pericoli.

Non aprire I'alloggiamento ma incaricare della

riparazione un tecnico specializzato. Rivolgersi
anche al produttore.

Non eseguire riparazioni né apportare
modifiche in modo autonomo al prodotto. In

caso contrario, potrebbe verificarsi il pericolo

di una scossa elettrica, un surriscaldamento, un
danno permanente al prodotto, un incendio o un
cortocircuito.

Non toccare mai la spina di alimentazione e il
dispositivo di sicurezza con le mani bagnate.
Non introdurre alcun oggetto nelle aperture del

dispositivo!

Non staccare mai la spina di alimentazione tirando-
la per il cavo di rete ma afferrare sempre diretta-
mente la spina.

Non trasportare mai il dispositivo per il cavo di rete.
Tenere il WC con doccetta, la spina di alimentazio-

ne e il cavo di rete lontani dalle superfici scottanti.

Non piegare il cavo di alimentazione e non posizio-
narlo su spigoli vivi.
Il tubo di alimentazione idrica non deve toccare la

spina né il cavo di allaccio, in quanto la formazione
di condensa potrebbe causare incendi, scosse
elettriche, surriscaldamento o cortocircuiti.

Troppe spine sulla stessa presa (es. su una ciabatta)

potrebbero causare un incendio a seguito di un
surriscaldamento.

Per evitare pericoli dovuti ad un‘attivazione acci-
dentale dello spegnimento termico, il dispositivo

non puo essere operato con un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio un timer o
una presa wireless, né essere collegato ad un cir-
cuito di commutazione che venga regolarmente
acceso o spento dal fornitore di energia elettrica.
Pur badando ad una produzione molto accurata,

possono essere presenti spigoli vivi. Si invita a
prestare attenzione.
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« La produzione delle ceramiche da bagno e ancora
oggi artigianale, nonostante I'impiego di processi
di produzione automatizzati. Molti lavori in detta-
glio vengono eseguiti artigianalmente. Nella pro-
duzione delle ceramiche da bagno, i pezzi grezzi
vengono cotti a temperature altissime e, durante
il processo, perdono il 10 % delle loro dimensioni
originali. Per via delle fasi di produzione di cui
sopra, sono inevitabili delle tolleranze.

Prima di procedere al montaggio, informarsi sul
materiale di montaggio idoneo. Viene accluso il
materiale di montaggio idoneo per il montaggio
su elementi pre-parete comuni.

Si osservi che le guarnizioni sono pezzi usurabili e
vanno sostituiti di tanto in tanto.

Istruzioni per 'uso

« Non esporre alla luce diretta del sole. Altrimenti,
vi € un pericolo di cambiamenti di colore.

Non sedersi sul coperchio del dispositivo. Evitare
sollecitazioni o urti eccessivi sul sedile del WC

e non posizionare oggetti pesanti al di sopra
né salirvi in piedi. In caso contrario, potrebbero
verificarsi danni al prodotto.

Eventuali ricevitori radio o dispositivi simili nei

pressi del WC con doccetta possono generare del-
le interferenze nella ricezione del telecomando.
Non piegare né torcere il braccio della doccetta.
Tenere il prodotto lontano da sigarette accese e

fiamme vive. Non operare nessun apparecchio
di riscaldamento nei pressi del prodotto. In caso
contrario sussiste un pericolo di incendio.

Se si utilizza un seggiolino per bambini o un

sedile ausiliario morbido, € necessario rimuoverlo
dopo I'uso in modo che tutte le funzioni possano
essere utilizzate correttamente

Non utilizzare rivestimenti per sedile WC né per il
coperchio.

PERICOLO DI MORTE O DI INFORTUNI PER|
BAMBINI! Non lasciare mai i bambini insorve-
gliati insieme al materiale d'imballaggio. Pericolo
di soffocamento. Il prodotto e la confezione non

sono un giocattolo!



- ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONI! Assicurar-
si che tutti i componenti non siano danneggiati e
che siano montati in modo corretto. L'eventuale
montaggio improprio pud comportare un rischio
di lesioni. | componenti danneggiati possono
compromettere la sicurezza ed il funzionamento!
AVVERTENZA! Pericoli per bambini e persone
con abilita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o

con mancanza di esperienza e/o conoscenze!

Questo WC con doccetta puo essere utilizzato da
bambini di eta a partire da 14 anni e da persone
con abilita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
con mancanza di esperienza e/o conoscenze, se
tenuti sotto controllo. Pulizia e manutenzione
non possono essere eseguite da bambini lasciati
insorvegliati.

Le funzioni di doccetta bidet e lady favorisco-
no l'igiene in determinate aree del corpo. La
detersione non va protratta troppo a lungo.

Interrompere l'operazione al termine del lavaggio.

Altrimenti, potrebbero essere rimossi anche i
batteri normali, minando l'equilibrio batterico del
corpo. | soggetti sottoposti a cure mediche nelle
aree interessate dovranno consultare il proprio
medico prima dell’uso.

Il sensore persone nel sedile riconosce quando

qualcuno occupa il sedile. Se & un bambino a
servirsi del WC con doccetta, il sensore del sedile
potrebbe non attivarsi per via del peso corporeo
ridotto del soggetto.

Quando una delle seguenti persone utilizza il

sedile riscaldato o I'essiccatore ad aria calda, il
controllo della temperatura del sedile del WC

va impostato al “livello 1”: bambini al di sotto

di 14 anni, anziani e altri utenti non in grado di
impostare correttamente e in modo autonomo la
temperatura; malati, disabili fisici e altri soggetti
con mobilita ridotta; i soggetti che assumono
farmaci che causano sonnolenza (sonniferi o
farmaci per il raffreddore); soggetti in elevato
stato di ebbrezza; soggetti molto stanchi o inclini
ad addormentarsi.

& Avvertenze per il montaggio

Verificare accuratamente la tenuta di tutti i
collegamenti dopo la prima messa in funzione.

In caso di montaggio errato, si esclude una garan-
zia legale, in particolare per danni consecutivi!
Lasciate che un elettricista esperto verifichi se
sia presente una messa a terra adeguata.

Nel caso di riparazioni eseguite in modo auto-
nomo, collegamento improprio, funzionamento
errato, manutenzione irregolare del filtro dell’aria
a carboni attivi e decalcificazione irregolare sono
esclusi dalla responsabilita e dai diritti di garanzia.
Per le riparazioni devono essere utilizzate solo
ricambi originali, corrispondenti ai dati originali
dell'apparecchio.

Posizionare il cavo di rete in modo tale da evitare
inciampi. Con la striscia in velcro acclusa & possi-
bile fissare il cavo sotto la ceramica.

Quando non si utilizza il WC con doccetta, prima
di pulirlo o, in caso di guasto, spegnere l'inter-
ruttore generale e, laddove possibile, staccare la
spina dalla presa.
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Technische gegevens

Model: Douche-WC
(Moderno e-clean)
92102/2
Netspanning: 230V AC
Netfrequentie: 50 Hz
Opgenomen vermogen: 1250 W
Opgenomen vermogen
(stand-by): ca. 1w
Beschermingstype: IPX4
Beschermingsklasse: |
Afstandsbediening
Batterij: CR2032x2/3V
EIRP: 0.19mW
Frequentie: 2.4G

NL | Montage-instructie

Geachte klant,

U hebt een kwalitatief hoogwaardig en duurzaam
product uit ons assortiment aangeschaft. Lees voor
installatie deze handleiding volledig door en volg
de instructies op.

Bewaar deze handleiding daarom goed en geeft
deze door aan een eventuele volgende eigenaar.
Deze montage-instructie kan ook als pdf-docu-
ment bij onze klantenservice worden aangevraagd.

Beoogd gebruik

De Douche-WCis uitsluitend geschikt voor gebruik
binnenshuis. De Douche-WC kan worden gebruikt
voor reiniging van het gebied rondom de anus en
voor uitwendige reiniging van het gebied rondom
de vagina. De Douche-WC is uitsluitend geschikt
voor particulier gebruik en niet voor de commer-
ciéle sector. Gebruik de Douche-WC alleen zoals in
deze handleiding beschreven. Elk ander gebruik
geldt als niet beoogd en kan tot materiéle of per-
soonlijke schade leiden. De fabrikant of handelaar
is niet aansprakelijk voor schade die door niet
beoogd of onjuist gebruik is ontstaan.
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Veiligheidsinstructies

OPMERKING: Het volgende symbool @ infor-
meert u dat een gekwalificeerde elektricien vereist
is!

. KANS OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Een
defecte elektrische installatie of een te hoge
netspanning kunnen tot elektrische schokken
leiden!

PAS OP VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN!
Overtuig u er voor het boren van dat er zich geen
elektrische leidingen op en rondom de plaats van
de boring bevinden!

LET OP! Bij een permanente installatie van
de elektrische aansluiting, mogen de daarvoor

noodzakelijke werkzaamheden alsmede de aan-
sluiting op de stroomvoorziening alleen worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien!
Reparaties aan de elektrische installatie van de
Douche-WC mogen pas na overleg met de fabri-
kant door een gekwalificeerde elektricien, of ge-
autoriseerd servicepersoneel worden uitgevoerd!

« Sluit de Douche-WC alleen aan, wanneer de
netspanning van de stroomvoorziening overeen-
komt met de gegevens op de Douche-WC.

Sluit de Douche-WC alleen op een stopcontact aan
dat zich op minstens 25 cm afstand van de vioer
bevindt.

PAS OP VOOR WATERSCHADE! Sluit vé6r mon-
tage de algemene watervoorziening af.

Verkeerd gemonteer de Douche-WC's kunnen
waterschade veroorzaken!

PAS OP VOOR WATERSCHADE! Overtuig u er
voor het boren van dat er zich geen leidingen op
en rondom de plaats van de boring bevinden!
Laat de montage alleen uitvoeren door gespeciali-

seerde sanitairinstallateur.

WAARSCHUWING bij instellen warm water:
Verbrandingsgevaar!

Alleen toegestaan voor kraanwater of drinkwater.
Geen zee-, proces- of regenwater gebruiken.
Alleen aansluiten op een koudwateraansluiting!

Aansluiting op een warmwateraansluiting kan tot
verbrandingen en schade aan het apparaat leiden.



« De Douche-WCiis uitsluitend geschikt voor
ruimtes met een temperatuur van boven de 0 °C.
Bij kans op vorst moet de watertoevoer worden
gestopt en de Douche-WC worden geleegd.

De aansluitslang niet verdraaien of onder span-
ning zetten!

Gebruik de Douche-WC niet wanneer er zicht-
bare schade is of wanneer het netsnoer of de
stekker defect is. Wanneer het netsnoer van de
Douche-WC beschadigd is, dient u onmiddellijk
contact op te nemen met de leverancier. Dit moet

vervolgens door de fabrikant of zijn klantenser-
vice worden vervangen om risico’s te vermijden.
Open de behuizing niet, maar laat dit over

aan de reparatie professionals. Neem hiervoor
contact op met de fabrikant.
Voer zelf geen reparaties aan het product uit

en breng geen wijzigingen aan. Anders bestaat
de kans op elektrische schokken, oververhitting,
duurzame beschadiging van het product, brand
of kortsluiting.

Pak de stekker en de beschermende voorziening
nooit met vochtige handen vast .

Voer geen voorwerpen in de openingen van het
apparaat in!
Trek de stekker nooit aan het netsnoer uit het stop-

contact maar pak altijd de stekker zelf vast.
Gebruik het netsnoer nooit als draaggreep.

Houd de Douche-WC, de stekker en het netsnoer
uit de buurt van open vuur en hete oppervlakken.
Knik het netsnoer niet en leg het niet over scherpe
randen.

De aanvoerslang van het water mag niet in aan-
raking komen met de stekker of de aansluitkabel,
omdat er bij condensvorming brand, elektrische
schokken, oververhitting of kortsluiting kan
ontstaan.

Te veel stekkers in hetzelfde stopcontact (bijv.

via een stekkerdoos) kunnen vanwege
oververhitting in brand raken.

Om risico’s vanwege het per ongeluk activeren van
de thermische uitschakeling te vermijden, mag het
apparaat niet via een extern schakelapparaat, bijv.
een tijdschakelklok of een op afstand bedienbaar

stopcontact worden bediend of op een circuit
worden aangesloten dat regelmatig wordt in- en
uitgeschakeld door de elektriciteitsleverancier.
Ook bij een zorgvuldige productie kunnen scher-

pe randen ontstaan. Wees voorzichtig.
De productie van keramisch sanitair is ondanks

geautomatiseerde productieprocessen ook
tegenwoordig nog vakmanschap. Veel detailwerk
wordt nog met de hand gedaan. Bij de productie
van keramisch sanitair worden de halffabricaten
bij zeer hoge temperaturen gebrand en verliezen
ze tijdens het proces ca. 10 % van hun oorspron-
kelijke grootte. Vanwege de zojuist genoemde
productiestappen zijn toleranties onvermijdbaar.

Laat u voér montage voorlichten over het ge-
schikte montagemateriaal. Voor de montage aan
gangbare voorwandelementen wordt passend
montagemateriaal meegeleverd.

Houd er rekening mee dat de afdichtingen aan

slijtage onderhevig zijn en af en toe moeten
worden vervangen.

Gebruiksinstructies

- Niet blootstellen aan direct zonlicht. Anders
bestaat er kans op verkleuringen.

« Ga niet op het deksel van het apparaat zitten.
Oefen geen overmatige belasting of stoten op de
toiletzitting uit, leg er geen zware voorwerpen op
en sta er niet op en ga er niet op staan. Dit kan tot
schade aan het product leiden.

Radio-ontvangers e.a. in de buurt van de
Douche-WC kunnen de ontvangst van de afstands-
bediening verstoren.

Buig of verdraai de douchearm niet.

Houd brandende sigaretten en open vuur uit

de buurt van het product. Gebruik geen ver-

warmingsapparaat in de buurt van het product.
Anders kan er brand ontstaan.
Wanneer er gebruik wordt gemaakt van een kin-

derzitting of een zachte hulpzitting dient deze na
gebruik te worden verwijderd, zodat alle functies
op de juiste manier kunnen worden gebruikt

- Gebruik geen hoes voor toiletzitting of toilet-
deksel.
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- LEVENSGEVAAR EN KANS OP ONGELUKKEN
VOOR PEUTERS EN KLEUTERS! Laat kinderen
nooit zonder toezicht achter met het verpak-
kingsmateriaal. Er bestaat verstikkingsgevaar.
Het product en de verpakking zijn geen speel-
goed!

LET OP! KANS OP LETSEL! Zorg ervoor, dat alle
delen onbeschadigd en vakkundig zijn gemon-
teerd. Bij ondeskundige montage bestaat er kans
op letsel. Beschadigde onderdelen kunnen van
invloed zijn op de veiligheid en werking!
WAARSCHUWING! Gevaar voor kinderen en
personen met verminderde lichamelijke, zintuig-
lijke of mentale vaardigheden of met gebrek aan

ervaring en kennis!
Deze Douche-WC mag alleen onder toezicht door
kinderen onder de 14 jaar en door personen met

verminderde lichamelijke, zintuiglijke of mentale
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en
kennis worden gebruikt. Reiniging en gebruiker-
sonderhoud mogen zonder toezicht niet door
kinderen worden uitgevoerd.

Met de functies zitvlakdouche en ladydouche
worden bepaalde lichaamsgebieden ontdaan van

verontreinigingen. De reiniging mag niet te lang
worden uitgevoerd. Stop deze functie wanneer
u klaar bent met het reinigen. Anders kunnen

er ook normale bacterién worden verwijderd
wat een verstoring van het evenwicht van de
bacteriéle huishouding van uw lichaam kan ver-
oorzaken. Personen die medische behandeling
ondergaan op de betreffende plekken, dienen
voor gebruik hun arts te raadplegen.

De personensensor in de zitting herkent, wanneer
er iemand op de zitting zit. Wanneer een kind
gebruikmaakt van de Douche-WC wordt de zit-
tingsensor vanwege het geringe lichaamsgewicht
mogelijk niet geactiveerd.

Wanneer een van de volgende personen de ver-
warmde zitting of de warme lucht féhn gebruikt,
dient de temperatuurregeling van de toiletzitting
te worden ingesteld op “Stand 1”: kinderen onder
de 14 jaar, senioren en andere gebruikers die de
temperatuur zelf niet correct kunnen instellen.
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zieken, lichamelijk gehandicapten en andere
personen die zich niet vrij kunnen bewegen. per-
sonen die medicijnen gebruiken die slaperigheid
veroorzaken (slaapmiddelen of medicijnen tegen
verkoudheid); personen die zwaar beschonken
zijn; zeer vermoeide personen en andere perso-
nen die zich slaperig voelen.

& Montage-instructie

- Controleer alle aansluitingen na het eerste
gebruik zorgvuldig op dichtheid.

« Bij onjuiste montage vervalt de garantie, met

name voor vervolgschade!

Laat door een gekwalificeerde elektricien

controleren of er passende aarding aanwezig is.

De garantie vervalt bij eigenhandig uitgevoerde
reparaties, ondeskundige aansluiting, verkeerde
bediening, onregelmatig onderhoud van het
actieve koolstof-luchtfilter evenals bij onregel-
matige ontkalking.

Bij reparaties mogen alleen originele onderdelen

worden gebruikt, die overeenkomen met de
originele apparaatgegevens.

Leg het netsnoer zo neer dat het geen strui-
kelblok wordt. U kunt de kabel met de meege-
leverde klittenbandstrips onder het keramiek

bevestigen.
Wanneer u de Douche-WC niet gebruikt, hem rei-

nigt of wanneer er een storing optreedt, schakelt
u de Douche-WC door middel van de hoofdscha-
kelaar uit of trekt u, indien mogelijk, de stekker uit
het stopcontact.



Tekniske data

Modell:

Dusj-WC
(Moderno e-clean)
92102/2

Nettspenning: 230V AC
Nettfrekvens: 50 Hz
Ytelsesopptak: 1250 W
Ytelsesopptak (Standby): ca. 1w
Kapslingsgrad: IPX4
Beskyttelsesklasse: |
Fjernkontroll

Batteri: CR2032x2/3V
EIRP: 0.19mwW
Frekvens: 2.4G

NO | Monteringsanvisning

Kjeere kunde

Du har kjopt et hgyverdig kvalitetsprodukt med
lang levetid fra vart sortiment. Vennligst les denne
bruksanvisningen ngye for installasjon og folg
anvisningene.

Ta godt vare pa bruksanvisningen, og gi den
eventuelt videre til fremtidige eiere. Monterings-
anvisningen er ogsa tilgjengelig som PDF-fil hos
kundeservice.

Tiltenkt bruk

Dusj-WCet er kun egnet til bruk innenders. Dusj-WC
skal brukes til rengjering av analomradet og til
utvendig rengjering av vaginalomradet. Det er kun
bestemt til privat bruk og ikke egnet til yrkesmessig
bruk. Dusj-WCet skal kun anvendes som beskrevet

i denne bruksanvisningen. Enhver annen bruk
gjelder som ikke tiltenkt og kan fere til materiell-
og personskade. Produsenten eller forhandleren
overtar intet ansvar for skader som oppstar pga.
ikke tiltenkt bruk eller feil bruk.

Sikkerhetsanvisninger

ANVISNING: Felgende symbol &’ gjgr oppmerk-
som pa at det er ngdvendig med faglaert elektriker!

. FARE FOR ELEKTRISK ST@T! Feil elektrisk
installasjon eller for hgy nettspenning kan fore til
elektrisk stot!

FORSIKTIG ELEKTRISK ST@T! For du borer ma
du kontrollere at det ikke er elektriske ledninger

pa eller rundt borrestedet!

OBS! Ved feilinstallasjon av elektrisk tilkobling
er det kun fagleert elektriker som kan utfgre
nedvendig arbeid og tilkoblinger pé stramnettet!

Reparasjoner pa det elektriske anlegget til Dusj-
WCet ma kun utfgres av fagleert elektriker etter at
man har kontaktet produsenten, eller autorisert
servicemedarbeider!

Dusj-WCet kan kun kobles til hvis nettspenningen
samsvarer med informasjonen pa Dusj-WCet.
Dusj-WCet kan kun kobles til en stikkontakt som
er plassert minst 25 cm fra gulvet.

FORSIKTIG VANNSKADER! Hovedvannforsy-
ningen ma stenges for montering.

Feilmontering av Dusj-WCet kan forarsake
vannskader!

FORSIKTIG VANNSKADER! For boring ma du
kontrollere at det ikke er lagt ledninger rundt

borestedet!

Montering ma kun utferes av autorisert rerlegger.

ADVARSEL ved innstilling av varmtvann:
Fare for skolding!
Kun godkjent for springvann eller drikkevann.

Ikke bruk sjgvann, spillvann eller regnvann.
Ma kun kobles til kaldtvannstilkobling!
Tilkobling til varmtvannstilkobling kan fere til

skolding eller til skade pa apparatet.
Dusj-WC skal kun brukes i rom med en tempera-

tur pa over 0 °C. Ved fare for frost ma vanntilfarse-
len av-brytes og Dusj-WC méa temmes.
Tilkoblingsslangen ma ikke vris eller settes under

spenning!

Dusj-WC ma ikke anvendes hvis det foreligger
synlige skader eller ledningen, hhv. nettpluggen
er gdelagt. Ta gyeblikkelig kontakt med produ-
senten hvis ledningen til Dusj-WC er gdelagt. Den
ma skiftes ut av produsenten eller kundeservice
slik at det ikke foreligger noen fare for skade.
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. Du ma ikke dapne huset selv men overlate
reparasjonen til fagfolk. Ta kontakt med produ-
senten for a gjore dette.

Det ma ikke utferes egenhendige reparasjo-

ner eller endringer pa apparatet. Dette kan fore
til fare for stet, overoppheting, varig skade pa
produktet, brann eller kortslutning.

Bergr aldri nettpluggen og sikkerhetsinnretninge-
ne med fuktige hender.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets apninger!
Ikke trekk ut nettpluggen etter ledningen men
hold i den.

Bruk aldri ledningen som handtak.

Dusj-WCet, nettpluggen og ledningen holdes pa
avstand fra varme flater.

Ledningen ma ikke boyes eller legges over skarpe

kanter.

Vanninntaksslangen ma ikke komme i kontakt
med nettpluggen eller tilkoblingsledningen da
kondensdannelse kan fore til brann, elektrisk stot,

overoppheting eller kortslutning.

For mange plugger i samme stikkontakt (f.eks.

| en forgrener) kan antenne ved overoppheting.
For & unnga fare pga. utilsiktet utlgsing av termisk
avslaing, ma apparatet ikke styres av ekstern

koblingsapparat, f.eks. et tidsbryter eller tradlas
stikkontakt eller en bryterkrets som kobler strem-
men regelmessig av og pa.

Selv ved omhyggelig produksjon kan det oppsta
skarpe kanter. Veer forsiktig.

Selv om mye av produksjonsprosessene ved
baderomskeramikk er automatiserte, krever

det fremdeles kunstferdig handverk. Mye av
detaljene ma utferes for hdnd. Ved produksjon av
baderomskeramikk blir emnene brent ved sveert
hgy temperatur og under prosessen mister de ca.
10 % av den opprinnelige stgrrelsen. Pa grunn

av de ovenfornevnte produksjonstrinnene er det
umulig @ unnga toleranse.

For montering ma du fa informasjon om egnet
monteringsmateriale. Du finner passende

monteringsmateriale til montering av vanlige
veggelementer.
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« Veer oppmerksom pa at tetninger er slitasjedeler
som ma skiftes ut av og til.

Betjeningsanvisning

- Ma ikke utsettes for direkte sollys. Hvis ikke er det
fare for at fargeforandring.

« lkke sett deg pa apparatets lokk. Toalettsetet ma

ikke utsettes for voldsom belastning eller stat og

det ma ikke legges tunge gjenstander pa eller at

noen stiger oppa eller star pa det. Dette kan fore

til skader pa produktet.

Radiomottakere ol. | naerheten av Dusj-WC kan

forstyrre fiernkontrollens mottaking.
Ikke boy eller drei dusjarmen.

Man ma ikke ha tente sigaretter eller dpenild i
naerheten av produktet. Ikke ha ovn pa i naerhe-
ten av produktet. Det er brannfarlig.

Dersom det brukes barnesete eller et mykt hjel-

pemiddelsete ma dette fjernes etter bruk, slik at
alle funksjonene kan brukes pa riktig mate

Ikke bruk trekk til toalettsetet eller lokket.
LIVSFARLIG OG FARE FOR ULYKKE FOR
SMABARN OG BARN! La aldri barn vaere i naer-
heten av emballasjen uten tilsyn. Det er fare for

kvelning. Produktet og emballasjen er ikke noe
leketay!

FORSIKTIG! FARE FOR PERSONSKADE!
Kontroller at alle delene er uskadd og montert pa

sakkyndig vis. Ved usakkyndig montering er det

fare for skade. Skadde deler kan pavirke produk-
tets sikkerhet og funksjon!

ADVARSEL! Fare for barn og personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller

mangel pa erfaring og kunnskap!
Barn under 14 ar og personer med nedsatte fy-

siske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring og kunnskap kan kun bruke dette
Dusj-WCet under tilsyn. Rengjering og vedlike-
hold mé ikke utferes av barn uten tilsyn.
Funksjonene bidet og ladydusj rengjer visse
kroppsdeler for urenheter. Rengjoringen ma ikke
utferes for lenge. Avslutt skyllingen etter endt

rengjoring. Hvis ikke kan ogsa normale bakte-
rier bli fiernet, og dette kan bringe kroppens



bakterieflora ut av balanse. Personer som skal ha
medisinsk behandling pa de gjeldende omradene
ma konsultere lege for bruk.

Personsensoren i setet registrerer om det sitter
noen pa setet. Dersom Dusj-WC brukes av et barn,
kan det hende at setesensoren ikke aktiveres pga.
den lave kroppsvekten.

Hvis en av felgende personer bruker det oppvar-
mede setet eller varmluftfeneren, ma temperatur-

regulatoren til toalettsetet veere innstillt pa "Trinn
1": Barn under 14 ar, eldre mennesker og andre
brukere som ikke kan innstille temperaturen selv.
Syke, fysisk funksjonshemmede og andre som
ikke kan bevege seg fritt. Personer som inntar
medikamenter som ferer till svimmelhet (soveme-
disin eller medisiner mot forkjglelse), personer
som er sterkt beruset, som er veldig trotte eller
som har en tendens til & sovne.

& Monteringsanvisning

« For forste gangs idriftssetting ma du kontrollere
at alle koblinger er tette.

- Ved feil montering fratrer vi garantikrav - szerlig
for resulterende skader!

. En fagleert elektriker ma kontrollere at appara-
tet er forskriftsmessig jordet.

« Alle krav om ansvar og garanti utelukkes ved
egenhendige reparasjoner, usakkyndig tilkobling,
feil betjening, ikke regelmessig vedlikehold av
aktivt kullfilter, samt uregelmessig avkalking.

- Ved reparasjoner ma det kun brukes originale
reservedeler som tilsvarer de opprinnelige delene
pa apparatet.

- Kabelen ma legges slik at man ikke kan snuble i
den. Du kan feste kabelen under keramikken ved
hjelp av de vedlagte borelasstripene.

« Nar Dusj-WCet ikke er i bruk, blir rengjort eller
hvis det oppstar en feil, ma du sla av Dusj-WCet
pa hovedbryteren, eller hvis mulig trekke pluggen
ut av stikkontakten.
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Tekniska data

Modell:

Dusch-WC
(Moderno e-clean)
92102/2

Natspanning: 230V AC
Natfrekvens: 50 Hz
Effektforbrukning: 1250 W
Effektforbrukning (standby): ca.1TW
Skyddstyp: IPX4
Skyddsklass: |
Fjarrkontroll

Batteri: CR2032x2/3V
EIRP: 0.19mW
Frekvens: 2.4G

SE | Monteringsanvisning

Basta kund, du har kopt en kvalitativt forstklassig
och hallbar produkt ur vart sortiment. Las igenom
bruksanvisningen noggrant och beakta hanvisning-
arna fore installation.

Spara bruksanvisningen pa en saker plats och lat
den folja med till ndsta dgare. Denna monterings-
anvisning kan aven bestéllas som PDF-fil fran var
kundtjanst.

Andamalsenlig anvindning

Dusch-WC:n &r avsedd endast for anvéandning
inomhus. Dusch-WC:n &r avsedd for reng6ring av
analregionen och for utvéndig rengéring av vagi-
nalomradet. Den ar avsedd uteslutande for privat
bruk, och ej lamplig for kommersiella andamal.
Anvand dusch-WC:n endast sdsom beskrivs i denna
bruksanvisning. All annan anvéndning &r icke
andamalsenlig och kan medféra sakskador eller
personskador. Tillverkaren eller aterforsaljaren ikla-
der sig inget ansvar for skador som uppstar genom
icke-andamalsenligt eller felaktigt bruk.

Sdkerhetshinvisningar

INFO: Nedanstaende symbol & talar om att
behorig elektriker maste anlitas!
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- @ RISK FOR STROMSTOTAR! Felaktig elinstal-

lation eller alltfor hog natspanning kan leda till
elektriska stotar!

SE UPP, RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR!
Kontrollera fére borrning att det inte gar nagra
ledningar vid och runtomkring borrstéllet!

. OBS! Vid en fast installation av elanslutningen

far de nédvandiga arbetena samt anslutning till
stromforsorjningen utforas endast genom beho-
rig elektriker! Reparationsarbeten i den elektriska
anlaggningen i dusch-WC:n far utféras av behorig
elektriker eller auktoriserad servicepersonal forst
efter samrad med tillverkaren!

Anslut dusch-WC:n endast ndr natspanningen

for stromforsorjningen éverensstammer med
uppgifterna pa dusch-WCn.

Anslut dusch-WC:n endast till ett uttag med minst
25 c¢m avstand till golvet.

SE UPP, VATTENSKADOR! Stédng av den allman-
na vattenforsorjningen fore monteringen.
Felaktigt monterade dusch-WC:ar kan orsaka
vattenskador!

SE UPP, VATTENSKADOR! Kontrollera fore
borrning att det inte gér nagra ledningar vid och
runtomkring borrstéllet!

Lat endast sakkunnig VVS-installator utfora
monteringen.

- VARNING vid varmvatteninstélining:

Risk for skallning!

Godkant endast for lednings- eller dricksvatten.
Anvand inte havs-, brackt eller regnvatten.

Far anslutas endast till en kallvattenanslutning!
Vid anslutning till varmvattenanslutning kan
skallningsskador och sakskador uppsta.
Dusch-WC:n &r avsedd endast for anvandning i
utrymmen med en temperatur pa 6ver 0 °C. Vid
risk for frost skall vattenforsorjningen brytas och
dusch-WC:n tommas.

Vrid inte anslutningsslangen och spédnn den inte!

Anvand inte dusch-WC:n om den uppvisar synliga
skador eller om néatkabeln eller -kontakten ar de-
fekta. Om natkabeln till dusch-WC:n har skadats



maste du kontakta tillverkaren omedelbart. Den
maste bytas ut av tillverkaren eller dennes kund-
tjanst, detta for undvikande av fara.

Oppna inte huset, utan I3t fackman ta hand
om reparationer. Kontakta tillverkaren.

GOr inga egna reparationer eller modifieringar
av produkten. Det finns annars risk for stromsto-
tar, 6verhettning, permanenta skador pa produk-
ten, brand eller kortslutning.

Fatta aldrig tag i natkontakten och sakringsanord-
ningen med fuktiga hander.

For inte in ndgra formal i apparatdppningarnal
Dra aldrig i natkabeln for att dra ur kontakten ur
uttaget, utan fatta tag i kontakten.

Anvand aldrig natkabeln som barhandtag.

Hall dusch-WC:n, natkontakten och -kabeln borta
fran heta ytor.

Bgj inte ndtkabeln och ldgg den inte dver vassa
kanter.

Vattentilloppsslangen far inte vidréra natkon-
takten eller anslutningskabeln, eftersom det kan
uppsta brand, stotar, 6verhettning eller kortslut-
ning vid kondensbildning.

Alltfér ménga kontakter i samma uttag (t.ex. via
ett grenuttag) kan antdndas p.g.a. 6verhettning.
For undvikande av faror p.g.a. oavsiktlig aktivering
av termofranslaget, far enheten inte anvandas
med extern omkopplingsenhet, t.ex. timer eller
radiouttag, som slas pa eller av regelbundet av
stromforsorjningen.

Aven om erforderliga atgérder vidtas i produktio-
nen kan vassa kanter uppsta. Var forsiktig.
Tillverkningen av badrumskeramik ar till stor del
ett hantverk, trots automatiserade produktions-
processer. Manga detaljarbeten utfors for hand.
Vid produktion av badrumskeramik branns raam-
nena vid mycket hog temperatur och tappar ca 10
% av den ursprungliga storleken under processen.
Pa grund de ovannamnda produktionsstegen gar
toleranser inte att undvika.

Fore monteringn: informera dig om lampligt
monteringsmaterial. For montering pa vanliga
vaggelement ar lampligt monteringsmaterial
bipackat.

« Observera att tatningarna ar slitagedelar som
behover bytas ut fran tid till annan.

Handhavandeinstruktioner

- Far ej utsattas for direkt solstralning. | annat fall
finns risk for fargforandringar.

- Sitt inte pa produktens lock. Utéva inte alltfor stor

belastning eller stotar mot toalettsitsen, och lagg

inga tunga foremal pa den. Kliv eller sta inte pa

den. | annat fall kan produktskador uppsta.

Radiomottagare och liknande i ndrheten av

dusch-WC:n kan stéra fjdrrkontrollens mottag-

ning.

Boj eller vrid inte duscharmen.

Hall brinnande cigaretter och 6ppna lagor borta
fran produkten. Anvand inga varmeelement

i narheten av produkten. | annat fall uppstar
brandfara.

Om en barnsits eller mjuk hjalpsits anvdands maste
den tas bort efter anvandning sa att alla funktio-
ner kan anvandas korrekt

Anvand inte toalettsits- eller toalettlocksoverdrag.
LIVSFARA OCH OLYCKSFALLSRISK FOR
SMABARN OCH BARN! Lat aldrig barnen leka
med emballaget utan uppsikt. Risk for kvavning.

Produkten och forpackningen &r inga leksaker!
SE UPP! RISK FOR PERSONSKADOR! Sikerstall
att alla delar ar oskadade och korrekt monterade.

Vid felaktig montering finns det risk for person-
skador. Skadade delar kan forsamra sakerheten
och funktionen!

VARNING! Faror for barn och personer med
minskad fysisk, sensorisk eller mental férmaga
eller bristande erfarenhet och kunskap!
Denna dusch-WC far anvandas av barn under

14 ars alder samt av personer med minskad
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap endast under uppsikt.
Rengoring och underhall genom anvandaren far
inte utféras av barn som inte star under uppsikt.
Med funktionerna bidédusch och damdusch tvat-

tas vissa kroppsregioner rena. Rengdringen bor
inte dra ut pa tiden. Stoppa funktionerna nar ren-
goringen ar slutford. | annat fall kan aven normala
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bakterier skoljas bort, ndgot som kan fa kroppens
bakteriebalans i olag. Personer som har erhallit
medicinsk behandling av de berdrda regionerna
skall radgora med sin lakare fore anvandning.

Personsensorn i sitsen kdnner av ndr nagon sitter
pa sitsen. Om ett barn anvander dusch-WCin
aktiveras eventuellt inte sitssensorn p.g.a. barnets
lagre kroppsvikt.

Om nagon av foljande personer anvander den
uppvarmda sitsen eller varmluftsfonen skall tem-
peraturregleringen for toalettsitsen stallas in pa
“steg 1”: Barn under 14 ars alder, dldre och andra
anvandare som sjdlva inte kan stélla in tempera-
turen rétt. Sjuka, kroppsligt paverkade och andra
som inte kan rora sig obehindrat. Personer som
anvéander ladkemedel som orsakar yrsel (sémnme-
del eller lakemedel mot forkylning); personer som
ar kraftigt berusade; mycket trétta personer och
andra som tenderar att somna.

& Monteringshidnvisningar

- Kontrollera noggrant alla férbindningar avs.
tatheten efter den forsta igangsattningen.

Vid felaktig montering upphor garantin att galla -
i synnerhet for foljdskador!

Lat behorig elektriker kontrollera att det finns
tillracklig jordning.

Vid egenmaktigt utférda reparationer, felaktig
anslutning eller felaktigt handhavande, ej regel-
bundet underhall av aktivt-kol-luftfiltret samt
oregelbunden avkalkning, kan inte ansvars- eller
garantikrav havdas.

Vid reparation far endast sadana delar anvandas
som uppfyller de ursprungliga apparatdata.
Placera ndtkabeln sa att ingen kan snubbla pa
den. Anvand det bipackade kardborrbandet for
att fasta kabeln under keramiken.

Nar du inte anvander dusch-WC:n, rengér den
eller om en storning intréffar, maste du stanga av
dusch-WC:n med huvudbrytaren eller om mgjligt
dra ur natkontakten ur uttaget.
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Tehnic¢ni podatki

Model: WC s prho
(Moderno e-clean)
92102/2

Omrezna napetost: 230V AC

Omrezna frekvenca: 50 Hz

Vhodna moc¢: 1250 W

Vhodna moc¢ (stanje

pripravljenost): priblizno 1W

Vrsta zascite: IPX4

Razred zascite: |

Daljinski upravljalnik

Baterija: CR2032x2/3V

EIRP: 0.19mW

Frekvenca: 2.4G

SI | Navodila za montazo

Spostovana uporabnica, spostovani uporabnik,
kupili ste visokokakovosten in dolgotrajni izdelek iz
nase ponudbe. Pred namestitvijo v celoti preberite
ta navodila in upostevajte napotke.

Navodila dobro shranite in jih izrocite eventualne-
mu naslednjemu lastniku. Naso sluzbo za stranke
lahko prosite tudi za PDF-obliko teh navodil za
montazo.

Namenska uporaba

WC s prho je primeren izklju¢no za uporabo v not-
ranjih prostorih. WC s prho je predviden za ¢is¢enje
analnega obmodja ter zunanje cis¢enje vaginal-
nega obmocja. Predviden je izklju¢no za zasebno
uporabo in ni primerna za obrtna obmocja. WC s
prho uporabljajte samo tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba
velja kot napac¢na in lahko vodi do gmotne Skode
ali telesnih poskodb. Proizvajalec ali trgovec ne
prevzema nobene odgovornosti za skodo, nastalo
zaradi nepredvidene ali napac¢ne uporabe.

Varnostni napotki

NAPOTEK: Naslednji simbol \®@ opozarja, da je za
to delo potreben elektricar!

. NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! Na-
pacna elektri¢na instalacija ali previsoka omrezna
napetost lahko vodi do elektri¢nega udaral
PREVIDNO, ELEKTRICNI UDAR! Pred vrtanjem
se prepricajte, da se na mestu vrtanja ne nahajajo

elektri¢ne napeljave!
POZOR! Pri fiksni instalaciji elektricnega
prikljucka lahko za to potrebna dela ter priklop

elektricnega napajanja opravi samo elektricar!
Popravila na elektricnem sistemu WC-ja s prho
je dovoljeno izvesti Sele po dogovoru s proizva-
jalcem, opravi pa jih lahko samo elektricar ali
pooblasceni serviser!

WC s prho priklopite samo, ¢e se omreZna napetost
elektricnega napajanja ujema s podatki na WC-ju

s prho.

WC s prho priklopite samo na vti¢nico, oddaljeno

najmanj 25 cm od tal.

PREVIDNO, SKODA ZARADI VODE! Pred monta-
Z0 vzpostavite splosni dovod vode.

Napacno namesceni WCji s prho lahko povzrocijo
$kodo zaradi vode!

PREVIDNO, SKODA ZARADI VODE! Pred
vrtanjem se prepricajte, da se na mestu vrtanja ne

nahajajo nobene napeljave!

Montazo naj opravi samo usposobljen instalater za
sanitarno opremo.

OPOZORILO pri nastavitvi tople vode:

Nevarnost oparin!

Odobreno samo za uporabo vodovodne ali pitne
vode. Ne uporabljati morske vode, tehni¢ne vode

ali dezevnice.
Priklopite samo na prikljuc¢ek za hladno vodo!
Pri priklopu na priklju¢ek za toplo vodo lahko pride

do oparin in skode na napravi.
WC s prho je primeren izklju¢no za uporabo v
prostorih s temperaturo nad 0 °C. Pri nevarnosti

zmrzali prekinite dovod vode in izpraznite WC s
prho.
« Priklju¢ne cevi na zvijati ali napenjati!

« WCja s prho ne uporabljajte, e je vidno posko-
dovan ali je elektri¢ni kabel oz. elektri¢ni vti¢
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pokvarjen. Ce je elektri¢ni kabel WC-ja s prho
poskodovan, takoj stopite v stik s proizvajalcem.
Proizvajalec ali njegova servisna sluzba ga morata
tedaj zamenjati, da se preprecijo nevarnosti.

Ne odpirajte ohisja, temvec popravilo
prepustite strokovnjakom. Za to se obrnite na
proizvajalca.

Ne izvajajte samovoljnih popravil ali spre-
memb na izdelku. Sicer obstaja nevarnost elek-
tricnega udara, pregrevanja, trajne okvare izdelka,
pozara ali kratkega stika.

Elektricnega vtica in varovalne priprave se nikoli
ne dotikajte z vlaznimi rokami.

Ne vstavljajte predmetov v odprtine naprav!
Elektricnega vtica nikoli ne vlecite iz vti¢nice za
kabel, ampak vedno primite za elektri¢ni vtic.
Elektricnega kabla nikoli ne uporabljajte kot rocaj
za prenasanje izdelka.

WC-ja s prho, elektri¢nega vtica in elektricnega
kabla ne priblizujte vro¢im povriinam.
Elektricnega kabla ne prepogibajte in ne polagaj-
te Cez ostre robove.

Dovodna cev za vodo se ne sme dotikati elek-
tricnega vtica ali priklju¢nega kabla, ker lahko pri
nastanku kondenzata pride do pozara, elektri¢ne-
ga udara, pregrevanja ali kratkega stika.

Prevec vticev na isti vti¢nici (npr. preko podaljska)
se lahko zaradi pregrevanja zaneti.

Da preprecite nevarnosti zaradi nenamernega
sprozenja termi¢nega izklopa, naprave ni dovolje-
no uporabljati z zunanjo stikalno napravo, kot je
npr. stikalna ura ali brezzi¢na vticnica, ali je priklo-
piti na stikalni krog, ki ga dobavitelj elektri¢cne
energije redno vklaplja ali izklaplja.

Tudi pri skrbni proizvodniji se lahko pojavijo ostri
robovi. Bodite previdni.
Proizvodnja kopalniske keramike je kljub avto-
matiziranemu procesu proizvodnje Se danes
rokodelska umetnost. Stevilni detajli se izdelujejo
rocno. Pri proizvodni kopalniske keramike se
obdelovanci zapecejo pri zelo visoki temperaturi
in med procesom izgubijo pribl. 10 % prvotne
velikosti. Zaradi zgoraj navedenih proizvodnih
korakov so tolerance neizogibne.
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- Pred montazo se pozanimajte o primernem
montaznem materialu. Za montazo na obstojece
predstenske elemente je treba uporabiti primeren
montazni material.

- Upostevajte, da so tesnila deli, ki se hitro obrabijo
in jih je treba od ¢asa do ¢asa zamenjati.

Napotki za uporabo

« Ne izpostavljati neposredni son¢ni svetlobi. Sicer
obstaja nevarnost barvnih sprememb.

Ne sedite na pokrov naprave. Stranis¢nega sedeza
ne izpostavljajte prekomernim obremenitvam ali
udarcem in nanj ne odlagajte tezki predmetov oz.
nanj ne stopajte in ne stojte. Lahko namrec pride
do skode na izdelku.

Brezzi¢ni sprejemniki ipd. v blizini WC-ja s prho

lahko motijo sprejem daljinskega upravljalnika.

Rocice za prho ne upogibaijte ali zvijajte.

Gorecih cigaret in odprtega plamena ne prib-
lizajte izdelku. V blizini izdelka ne uporabljajte
grelnikov. Sicer obstaja nevarnost pozara.

Pri uporabi otroskega nastavka ali mehkega
pomoznega sedeza je treba le-tega po uporabi
odstraniti, da je mogoce vse funkcije pravilno
uporabljati.

Ne uporabljajte prevlek za stranis¢ni sedez ali

pokrov.

SMRTNA NEVARNOST IN NEVARNOST NE-
SREC ZA MAJHNE OTROKE IN OTROK! Otrok
ne puscajte nenadzorovane same z embalaznim
materialom. Obstaja nevarnost zadusitve. Izdelek

in embalaza nista igraca!
PREVIDNO! NEVARNOST POSKODBE! Prepri-
Cajte se, da so vsi deli neposkodovani in ustrezno

montirani. Pri neustrezni montazi obstaja nevar-
nost poskodb. Poskodovani deli lahko vplivajo na
varnost in delovanje!

OPOZORILO! Nevarnosti za otroke in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, senzornimi ali psihi¢nimi

sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja!
Ta WC s prho lahko uporabljajo otroci, mlajsi od

14 let, ter osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzor-
nimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in znanja samo pod nadzorom.



Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati brez « Ko WC-ja s prho ne uporabljate, ga cistite ali e

nadzora. pride do motnje v delovanju, ga izkljucite na
- S funkcijama prhe za zadnjico in Zenske predele je glavnem stikalu ali po moznosti izvlecite vtic iz
mogoce z dolocenih delov telesa odstraniti necis- vticnice.

toce. Cis¢enja ne izvajati predolgo. Po koncu ¢isce-
nja funkcijo izkljucite. Pri predolgem ¢isc¢enju lahko
namrec funkcija odstrani tudi normalne bakterije,

s ¢Cimer lahko pride do bakterijskega neravnovesja
vasega telesa. Osebe, ki so na zadevnih mestih
medicinsko obravnavane, se morajo pred uporabo
teh funkcij posvetovati z zdravnikom.

Senzor za osebo v sedezu zazna, ¢e kdo sedi na se-
dezu. Ce WC s prho uporablja otrok, se lahko zgodi,
da se zaradi majhne telesne teze senzor v sedezu
morda ne bo aktiviral.

Ce katera od naslednjih oseb uporablja ogrevan
sedez ali funkcijo pihalnika toplega zraka, je

treba temperaturni regulator stranis¢nega sedeza
nastaviti na "1. stopnjo": otroci, mlajsi od 14 let,
starostniki in drugi uporabniki, ki ne znajo sami
pravilno nastaviti temperature; bolne osebe, osebe

s telesnimi hibami in drugi, ki se ne morejo prosto
gibati; osebe, ki jemljejo zdravila, ki povzrocajo
omoti¢nost (uspavala ali zdravila proti prehladu),
mocno vinjene osebe, zelo utrjene osebe in druge
osebe, ki pogosto zaspijo.

& Napotki za montazo
« Po prvi uporabi skrbno preglejte, ali vse povezave

tesnijo.
Pri napa¢ni montazi jamstvo, predvsem za posle-

di¢ne skode, ne velja!
. Elektric¢ar naj preveri, ali je zagotovljena ustre-
zna ozemljitev.
Pri samovoljno izvedenih popravilih, nestrokovno
izvedenem priklopu, napacni uporabi, nerednem
vzdrZevanju aktivnega oglenega zra¢nega filtra ter

nerednem odstranjevanju vodnega kamna garan-
cije ni mogoce uveljavljati.

V primeru popravil je dovoljeno uporabljati le
originalne nadomestne dele, ki ustrezajo prvotnim
podatkom o napravi.

Elektri¢ni kabel napeljite tako, da se preko njega ne

bo mogoce spotakniti. S prilozenimi sprijemalnimi
trakovi lahko kabel pritrdite pod keramiko.
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Technické udaje

Model: Sprchovacie WC
(Moderno e-clean)
92102/2

Sietové napatie: 230V AC

Sietova frekvencia: 50 Hz

Prikon: 1250 W

Prikon (pohotovostny rezim): cca1W

Druh krytia: IPX4

Trieda ochrany: |

Dialkové ovladanie

Batéria: CR2032x2/ 3V

EIRP: 0.19mW

Frekvencia: 2.4G

SK | Ndavod na montaz

Vazeny zékaznik,

Z nasho sortimentu ste ziskali vysoko kvalitny a
dlhodoby vyrobok. Pred instaldciou si pozorne
precitajte tento ndvod a dodrzujte pokyny. Navod
by ste preto mali dobre uschovat na bezpe¢nom
mieste a odovzdat ich aj dalsim pripadnym vlastni-
kom. Tento montézny navod je mozné vyziadat aj
ako subor PDF od ndsho zdkaznickeho servisu.

Pouzivanie v stiilade s uréenim

Sprchovacie WC je vhodné len na pouZzitie v inte-
riéri. Sprchovacie WC je mozné pouzit na Cistenie
analnej oblasti a na vonkajsie Cistenie vaginalnej
oblasti. Je urcené na siikromné pouzitie bez vynim-
ky a nie je vhodné na komer¢né pouzitie. Sprchova-
cie WC pouzivajte iba podla popisu v tomto navode
na obsluhu. Akékolvek iné pouzitie sa povazuje

za nespravne a méze viest k poskodeniu majetku
alebo zraneniam o0s6b. Vyrobca alebo predajca
nepreberaju zodpovednost za Skody spésobené
nelcelovym alebo nespravnym pouzitim.

Bezpecnostné pokyny

POKYN: Nasledujuci symbol @’ poukazuje na
potrebu kvalifikovaného elektrikara!
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. NEBEZPECENSTVO ZASAHOM ELEKTRIC-
KEHO PRUDU! Nespréavna elektricka instalacia
alebo prilis vysoké sietové napatie mézu viest k
zasahu elektrickym pradom!

POZOR NA URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM!
Pred vitanim sa uistite, ¢i na mieste vitaniaav

jeho okoli sa nenachadzaju ziadne elektrické
vedenial

POZOR! Pri trvalej instalacii elektrického
pripojenia smie na to potrebné prace, ako aj
pripojenie k dodéavka elektrického prudu vykonat
len kvalifikovany elektrikar! Opravy na elektric-
kom zariadeni sprchovacieho WC smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar alebo autorizovany

servisny pracovnik po konzultécii s vyrobcom!

Sprchovacie WC pripéjajte iba ak sietové napatie
dodavky elektrického prudu je zhodné s udajmi
na sprchovom WC.

Sprchovacie WC pripdjajte iba do zasuvky so

vzdialenostou najmenej 25 cm od podlahy.

POZOR NA SKODY SPOSOBENE VODOU! Pred
montézou vypnite hlavny privod vody.
Nespravne namontované sprchovacie WC moézu

sposobit skody vodou!

POZOR NA SKODY SPOSOBENE VODOU! Pred
vitanim sa uistite, ¢i na mieste vitania a v jeho
okoli sa nenachéddzaju ziadne potrubia!

Montaz prenechajte vykonat iba odbornému
instalatérovi.

VYSTRAHA pri nastaveni teplej vody: Nebezpe-

¢enstvo obarenial

Schvélené iba pre vodovodnu alebo pitnu vodu.
NepouZivajte morsku, priemyselnu alebo dazdo-
vi vodu.

Pripojte iba k pripojke studenej vody!

Pri pripojeni k pripojke teplej vody méze prist k
obareniu a ku $kodam na pristroji.

Sprchovacie WC je vhodné vylu¢ne na poutzitie
v priestoroch s teplotou nad 0 °C. Pri ohrozeni
mrazom, preruste privod vody a vyprazdnite
sprchovacie WC.

+ Neotdcajte pripdjaciu hadicu ani ju nenapinajte!



« Nepouzivajte sprchovacie WC, ak vykazuje
viditelné poskodenia alebo ak je chybny sietovy
kabel, prip. sietova zastrcka. Ak je sietovy kabel
sprchovacieho WC poskodeny, okamzite kon-
taktujte vyrobcu. Potom ho musi vyrobca alebo
jeho zakaznicky servis vymenit, aby sa zabranilo
nebezpecenstvam.

Neotvarajte teleso, opravy nechajte vykonat

odbornym osobam. Obratte sa za tymto ucelom
na vyrobcu.

Nevykonavajte ziadne samostatné opravy
alebo upravy na vyrobku. V opa¢nom pripade
existuje nebezpecenstvo zdsahu elektrickym
prudom, prehriatia, trvalého poskodenia vyrobku,
poziaru alebo skratu.

Nedotykajte sa sietovej zastrcky a poistkového
zariadenia nikdy mokrymi rukami.

Do otvorov pristroja nevkladajte Ziadne
predmety!

Nikdy nevytahujte sietovu zastrcku zo zasuvky

za sietovy kébel; ale vzdy ju uchopte za sietovu
zastrcku.

Sietovy kabel nikdy nepouzivajte ako drzadlo.
Sprchovacie WG, sietovu zastréku a sietovy kédbel
udrzujte mimo dosahu horucich povrchov.

Sietovy kabel neohybajte ani ho nekladte cez
ostré hrany.

Privodna vodovodna hadica sa nesmie dotykat
sietovej zastrcky alebo pripojného kabla, pretoze
pri vytvoreni kondenzatu by mohla prist k pozia-
ru, zdsahu elektrickym pridom, prehriatiu alebo

skratu.

Prilis vela zastrciek v tej istej zasuvke (napr. cez
rozvodku) sa moze vznietit z dévodu prehriatia.
Aby sa zabranilo nebezpecenstvam v doésledku
neumyselnej spustenia tepelného vypnutia,
nesmie byt pristroj ovladany externym spinacim

zariadenim, napr. s ¢asova¢om alebo radiovou
zasuvkou, alebo pripojeny k spinaciemu okruhu,
ktory pravidelne zapina alebo vypina dodavatel
elektrického prudu.

Ostré hrany mozu vzniknut aj pri starostlivej
vyrobe. Prosim opatrne.

- Vyroba kupelovej keramiky je dnes aj napriek
automatizovanym vyrobnym procesom stale
umeleckym remeslom. Vacsina detailnych prac sa
vykonava ru¢ne. Pri vyrobe kupeltovej keramiky
sa polotovary vypaluju pri velmi vysokej teplote
a pocas procesu stratia asi 10 % svojej poévodnej
velkosti. Z dovodu vyssie spomenutych vyrob-
nych krokov su tolerancie nevyhnutné.

Pred montazou sa informujte o vhodnom

montaznom materialy. Pre montaz na bezné
prvky predpripravenej steny je prilozeny vhodny
montazny material.

- Dbajte na to, Ze tesnenia su opotrebovéavané
diely, ktoré sa z ¢asu na ¢as musia vymenit.

Pokyny k pouzitiu

«+ Nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu. V
opacnom pripade existuje riziko zmien farby.
Nesadat si na veko pristroja. Nevykonavajte
nadmerné zataZenie alebo narazy na zachodovu

dosku ani nekladte na nu tazké predmety, ne-
stUpajte na nu alebo na nej nestojte. V opacnom
pripade by mohlo viest k poskodeniu vyrobku.
Radiové prijimace a pod. v blizkosti sprchovacie-
ho WC mézu rusit prijem dialkového ovladaca.

Neohybajte a nekrutte sprchovacie rameno.

Horiace cigarety a otvoreny ohen drzte dalej od
vyrobku. Neprevadzkujte ohrievac v blizkosti
vyrobku. V opa¢nom pripade hrozi nebezpecen-
stvo poziaru.

Ak sa pouziva detska sedacka alebo makka po-

mocna sedacka, musi sa po pouziti demontovat,
aby sa mohli spravne pouzivat vsetky funkcie
Nepouzivajte zachodové sedacky alebo potahy
zachodového veka.

NEBEZPECENSTVO URAZU A ZIVOTA PRE
MALE DETI A DETI! Nikdy nenechdvajte deti bez
dozoru s obalovym materiadlom. Hrozi nebezpe-
Censtvo udusenia. Vyrobok a obal nie su hracky!
UPOZORNENIE NA SKODY SPOSOBENE
VODOU! NEBEZPECENSTVO ZRANENIA!
Zabezpecte, aby vietky diely boli namontované
neposkodené a spravne. Pri nespravnej montazi

vznika nebezpecenstvo zranenia. Poskodené diely
mézu ovplyvnit bezpecnost a funkenost!
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VYSTRAHA! Nebezpecenstvo pre deti a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti
a znalosti!

Toto sprchovacie WC moézu pouzivat deti mladsie
ako 14 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami ale-
bo s nedostatkom skusenosti a znalosti len pod
dohladom. Cistenie a Gidrzbu pouzivatela nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

S funkciami sedacia cast tela a damska sprcha su
urcité ¢asti tela zbavené necistot. Cistenie by sa
nemalo vykondvat prili$ dlho. Zastavte toto po
ukonceni ¢istenia. Toto moze inak odstranit aj
normalne baktérie, co m6zu narusit bakteridlnu
rovnovahu vo vasom tele. Osoby, ktoré v postih-
nutej oblasti boli lekérsky osetrenie, by sa mali
pred pouzitim poradit so svojim lekarom.

Senzor osoby na sedadle rozpozn4, ked' niekto
sedi na sedadle. Ak sprchovacie WC pouZiva dieta,
senzor sedadla sa nemusi aktivovat z dévodu
nizsej hmotnosti tela.

Ak niekto z nasledujucich 0s6b pouziva vyhrieva-
né sedadlo alebo teplovzdusny fén, mala by byt
reguldcia teploty na toaletnom sedadle nastavena
na,Stupen 1“: Deti do 14 rokov, seniori a dalsi
pouzivatelia, ktori sami nevedia spravne nastavit
teplotu. Chori, telesne postihnuti a dalsi, ktori sa
nemézu volne pohybovat. Osoby, ktoré uzivaju
lieky, ktoré sposobuju omamenost (prasky na spa-
nie alebo lieky na prechladnutie); osoby, ktoré su
tazko pripité; tazko unavené osoby a dalsie osoby,
ktoré maju tendenciu zaspavat.

& Montazne pokyny

Skontrolujte vietky pripojenia po prvom
uvedeni do prevadzky na utesnenie.

Pri chybnej montazi je zaruka vyltcend - najma
na nasledné skody!

Nechajte skontrolovat kvalifikovaného elektri-
kara, ¢i je k dispozicii primerané uzemnenie.
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Pri samostatne vykonanych opravach, nesprav-
nom zapojeni, nespravnej obsluhe, nepravidelnej
udrzbe vzduchového filtra s aktivnym uhlim ako
aj nepravidelnom odvépneni su vylticené naroky
zo zaruky.

Pri opravach sa smu pouzivat iba originalne
nahradné diely, ktoré zodpovedaju pévodnym
udajom pristroja.

Sietovy kabel polozte tak, aby nepredstavoval
nebezpecenstvo zakopnutia. Pomocou prilozenej
pasky na suchy zips mozete kabel pripevnit pod
keramiku.

Ak sprchovacie WC nepouZzivate, vycistite ho
alebo ak sa vyskytne porucha, vypnite sprchové
WC hlavnym vypina¢om alebo, ak je to mozné,
vytiahnite sietovu zastrcku zo zésuvky.
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DE | Bestimmungsgemifler
Gebrauch

Das Dusch-WC ist ausschlieB3lich zur Nutzung im
Innenbereich geeignet. Das Dusch-WC ist zur Reini-
gung des Analbereichs und zur duf3eren Sduberung
des Vaginalbereichs verwendbar. Es ist ausnahmslos
fur den Privatgebrauch bestimmt und nicht fiir den
gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden Sie

das Dusch-WC nur wie in dieser Bedienungsanlei-
tung beschrieben. Jeder andere Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaf und kann zu Sach- oder
Personenschéden fiihren. Der Hersteller oder Handler
Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden, die durch
nicht bestimmungsgemaBen oder falschen Gebrauch
entstanden sind.

BG |Yorpe6a mo
npegHa3HAYEHE

ToaneTHata ¢ BrpaieHo buae e noaxoaALLa eaviH-
CTBEHO 3a 113M0/13BaHe B 3aTBOPEHH NMOMELLEHUS.
ToaneTHata ¢ BrpazieHo brzie MoXe Aa ce 13non3sa
33 MOYNCTBAHE Ha aHaHaTa 30Ha ¥ 3a BBHLLHO Mo-
UMCTBaHE Ha BarnMHanHata 3oHa. TA e NpeAHa3HayeHa
€AVHCTBEHO 3a YacTHa yroTpeba 1 He e noaxofALla
3a obLecTBeHM 30HW. /3non3galite ToaneTHaTa

C BrpagieHo 6mae camo KaKTo € OMM1CcaHo B Tasu
VHCTPYKLMA 3a 06Cy»xBaHe. Bcako Apyro nsnons-
BaHe Ce CYTa 3a He MO NpeAHa3HauYeHne 1 MoXe fa
[fioBefe 10 MaTepUanH v NepcoHanHu wetu. Mpowns-
BOAWTENAT WM ThProBeLbT He Moema OTTOBOPHOCT
3a LLIeTU, KOUTO Ca Bb3HVKHaNW Mopaaun HenpasuiHa
ynotpeb6a.

CZ | Pouziti v souladu s uréenim

WC se sprchou je vhodné vyhradné jen k pouziti ve
vnitinim prostoru. WC se sprchou Ize pouzit k myti
analni oblasti a k vnéjsimu omyti vaginalni oblasti.
Je bez vyjimky urcen pro soukromé pouziti a neni
vhodny pro komeréni oblast. WC se sprchou pou-
zivejte jen tak, jak je to popséno v tomto ndvodu

k pouziti. Kazdé jiné pouziti plati za pouziti, které
neni v souladu s ur¢enim, a mize vést k vécnym

Skodam nebo poranéni osob. Vyrobce nebo prodej-
ce neruci za skody, které vznikly pfi pouziti, které
neni v souladu s uréenim, nebo pfi nespravném
pouziti.

DK | Tilsigtet anvendelse

Bidettoilettet er udelukkende beregnet til inden-
dors brug. Bidettoilettet kan benyttes til rengaring
af analomradet og til udvendig rengering af vagi-
nalomradet. Det er udelukkende beregnet til privat
brug og ikke beregnet til kommerciel brug. Anvend
bidettoilettet udelukkende som beskrevet i denne
betjeningsvejledning. Enhver anden brug gaelder
som ukorrekt anvendelse og kan fere til materielle
skader og personskader. Fabrikanten eller forhand-
leren patager sig intet ansvar for skader forarsaget
af forkert brug.

EE | Otstarbekohane kasutamine

Duss-WC sobib kasutamiseks ainult siseruumides.
Duss-WC on ette nahtud anaal- ja vaginaalpiir-
konna vaiseks puhastamiseks. See on moeldud
eranditult erakasutuseks ja see ei sobi kasutamiseks
drivaldkonnas. Kasutage duss-WCd ainult kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Mis tahes muid kasutus-
viise loetakse mittesihiparaseks kasutamiseks ja

see voib pdhjustada vara- voi isikukahju. Tootja voi
edasimdja ei vastuta kahjude eest, mis johtuvad
mittesihipdrasest voi valest kasutamisest.

ES | Uso conforme al empleo
previsto

Elinodoro con ducha es exclusivamente apropia-
do para su uso en dreas interiores. El inodoro con
ducha es aplicable para limpieza de la zona anal

y para limpieza exterior de la zona vaginal. Esta
determinado sin excepcién para el uso privado y
no es apropiado para el area comercial. Utilice el
inodoro con ducha solo como se describe en estas
instrucciones de manejo. Cualquier otro uso vale
como no conforme al empleo previsto y puede
conducir a daios personales y materiales.
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El fabricante o distribuidor no asume ninguna
responsabilidad por dafios causados por un uso
erréneo o no conforme al empleo previsto.

FI | Midiraystenmukainen kiytto

Suihku-WC soveltuu kaytettavaksi vain sisatiloissa.
Suihku-WC:ta voi kayttad intiimialueen pesuun. Se
on tarkoitettu vain yksityiskdyttoon eikd sovellu
teollisuus- ja kaupalliseen kayttoon. Kayta suih-
ku-WC:ta vain taman kayttéohjeen kuvauksen mu-
kaisesti. Kaikkinainen muu kaytto ei ole maarays-
tenmukaista kdyttoa ja voi aiheuttaa aineellisia tai
henkildvahinkoja. Valmistaja ja myyja eivat vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet madrdystenvas-
taisesta tai virheellisesta kaytosta.

FR | Utilisation conforme aux
fins prévues

Le WC lavant convient exclusivement a une utili-
sation en intérieur. Le WC lavant est destiné a la
toilette de la partie rectale et a I'hygiene externe
de la zone vaginale. Il est exclusivement réservé a
une utilisation dans le secteur privé et ne convient
pas a une utilisation commerciale. N'utilisez le WC
lavant que de la maniére décrite dans cette notice
d'utilisation. Toute autre utilisation est considérée
comme non conforme aux dispositions et peut
entrainer des dommages matériels ou personnels.
Le fabricant ou le revendeur décline toute respon-
sabilité pour les dommages qui résultent d'une
utilisation non conforme ou non correcte.

GB | Intended use

The shower WC is only suitable for indoor use. The
shower WC can be used for cleaning the anal area
and for external cleaning of the vaginal area. It
is intended exclusively for private use and is not
suitable for commercial use. Only use the shower
WC as described in this operating manual. Any
other use is considered improper and may result
in damage to property or even personal injury. The
manufacturer or dealer does not accept any liability
for damage caused by improper or incorrect use.
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HR | BA | Svrsishodna primjena

WC sa tusem je prikladan iskljucivo za uporabu

u zatvorenom prostoru. WC sa tusem se koristi

za pranje analnog i za vanjsko pranje vaginalnog
podrudja. Bez izuzetka je odreden za privatnu
uporabu i nije predviden za komercijalnu uporabu.
Koristite WC sa tusem samo na nacin opisan u ovim
uputama za uporabu. Svaka druga uporaba vazi
kao nesvrsishodna i moze dovesti do ostecenja
predmeta i ozljeda. Proizvodac ili trgovac ne preuzi-
ma odgovornost za ostecenja, koja su nastala zbog
nesvrishodne ili pogresne uporabe.

HU | Rendeltetésszerti hasznalat

A bidés WC kizérdlag beltéri hasznalatra alkalmas.
A bidés WC az andlis terilet tisztitasara és a vagina-
lis terllet kulsé tisztitasara hasznalhatd. Kizérdlag
otthoni hasznalatra szolgal, kozileti felhasznalasra
nem alkalmas. A bidés WC-t csak a jelen kezelési
utmutatoban leirtak szerint hasznalja. Minden mas
hasznalat nem rendeltetésszertinek mindsul, és
anyagi karhoz vagy személyi sériiléshez vezethet.
A nem rendeltetésszer(l vagy hibas hasznalat miatt
keletkez6 karokért a gyarté vagy a kereskedé sem-
milyen felelésséget nem véllal.

IS | Tileetlud notkun

Skolsalernid er eingdngu aetlad til notkunar
innanhuss. Skolsalernid ma nota til ad skola
kringum endaparm og til ad hreinsa betur
leggangasvaedid. Teekid er eingdngu atlad til
einkanota og ekki fyrir notkun i atvinnuskyni.
Notid skolsalernid adeins eins og lyst er
pessum notkunarleidbeiningum. Hvers konar
onnur notkun telst 6tileetlud notkun og getur
valdid eignaskemmdum og slysum & ménnum.
Framleidandinn eda s6luadilinn taka ekki a
sig neina abyrgd fyrir skemmdum af véldum
Gtileetladrar eda rangrar notkunar.



IT | Uso conforme

IWC con doccetta & adatto esclusivamente per |'u-
so in aree interne. Il WC con doccetta é utilizzabile
per l'igiene dell’area anale e per la detersione ester-
na dell’area vaginale. E pensato per un uso pretta-
mente privato e non é adeguato ad un impiego in
aree commerciali. Utilizzare il WC con doccetta solo
come descritto nelle presenti istruzioni per |'uso.
Ogni altro utilizzo & da considerarsi improprio e po-
trebbe causare danni a persone o cose. Il produtto-
re o rivenditore declina qualsiasi responsabilita per
i danni derivanti da un uso improprio o scorretto.

NL | Beoogd gebruik

De Douche-WCis uitsluitend geschikt voor gebruik
binnenshuis. De Douche-WC kan worden gebruikt
voor reiniging van het gebied rondom de anus en
voor uitwendige reiniging van het gebied rondom
de vagina. De Douche-WC is uitsluitend geschikt
voor particulier gebruik en niet voor de commer-
ciéle sector. Gebruik de Douche-WC alleen zoals in
deze handleiding beschreven. Elk ander gebruik
geldt als niet beoogd en kan tot materiéle of per-
soonlijke schade leiden. De fabrikant of handelaar
is niet aansprakelijk voor schade die door niet
beoogd of onjuist gebruik is ontstaan.

NO | Tiltenkt bruk

Dusj-WCet er kun egnet til bruk innenders. Dusj-
WC skal brukes til rengjoring av analomradet og til
utvendig rengjering av vaginalomradet. Det er kun
bestemt til privat bruk og ikke egnet til yrkesmessig
bruk. Dusj-WCet skal kun anvendes som beskrevet

i denne bruksanvisningen. Enhver annen bruk
gjelder som ikke tiltenkt og kan fere til materiell-
og personskade. Produsenten eller forhandleren
overtar intet ansvar for skader som oppstar pga.
ikke tiltenkt bruk eller feil bruk.

SE | Andamalsenlig anvindning

Dusch-WC:n &r avsedd endast for anvandning
inomhus. Dusch-WC:n &r avsedd fér rengéring av
analregionen och for utvandig rengoéring av vagi-
nalomradet. Den ar avsedd uteslutande for privat
bruk, och ej lamplig for kommersiella andamal.
Anvand dusch-WC:n endast sasom beskrivs i denna
bruksanvisning. All annan anvéndning &r icke
andamalsenlig och kan medféra sakskador eller
personskador. Tillverkaren eller aterforsaljaren ikla-
der sig inget ansvar for skador som uppstar genom
icke-dandamalsenligt eller felaktigt bruk.

SI | Namenska uporaba

WC s prho je primeren izklju¢no za uporabo v not-
ranjih prostorih. WC's prho je predviden za ¢is¢enje
analnega obmogja ter zunanje cis¢enje vaginal-
nega obmogja. Predviden je izklju¢no za zasebno
uporabo in ni primerna za obrtna obmocja. WC s
prho uporabljajte samo tako, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo. Vsaka drugac¢na uporaba
velja kot napacna in lahko vodi do gmotne $kode
ali telesnih poskodb. Proizvajalec ali trgovec ne
prevzema nobene odgovornosti za $kodo, nastalo
zaradi nepredvidene ali napacne uporabe.

SK | Pouzivanie v sulade s uréenim

Sprchovacie WC je vhodné len na pouzitie v inte-
riéri. Sprchovacie WC je mozné pouZit na Cistenie
analnej oblasti a na vonkajsie Cistenie vaginélnej
oblasti. Je ur¢ené na sikromné pouzitie bez vynim-
ky a nie je vhodné na komer¢né pouzitie. Sprchova-
cie WC pouzivajte iba podla popisu v tomto navode
na obsluhu. Akékolvek iné pouZzitie sa povazuje

za nespravne a méze viest k poskodeniu majetku
alebo zraneniam o0s6b. Vyrobca alebo predajca
nepreberaju zodpovednost za Skody spdsobené
neucelovym alebo nespravnym pouzitim.
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An/Aus/Standby T T
(Knopf ca. 15 Sekunden gedriickt '] 2
halten zum Ein- und Ausschalten)

On/Off/Standby
(Hold button down for approx. 15
seconds to switch on and off).

@ Nachtlicht Geruchsabsaugung
Nightlight Deodorization
Wasser- und
Sitztemperatur
An/Aus Water & seat Entkalkung
On/Off temperature Descaling
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DE | Pflegeanleitung

Dieses Produkt bedarf einer besonderen Pflege.
Beachten Sie daher bitte folgende Hinweise:
Damit die Oberflache nicht zerkratzt, wischen

Sie diese nur mit etwas Seifenwasser und einem
weichen Schwamm ab und trocknen mit einem
weichen Tuch nach.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Scheuermittel,
atzende Reinigungsmittel, Desinfektionsmittel oder
Sprays mit aggressiven Zusatzen. Gehen Sie vorsich-
tig mit chemischen und kosmetischen Produkten
um, einige kdnnen die Oberflache lhres WC-Sitzes
beschédigen!

Verwenden Sie keine Blirsten mit Metall- oder Ny-

lonborsten sowie keine scharfen oder metallischen
Reinigungsgegenstiande wie Messer, harte Spachtel
und dergleichen. Diese kdnnen die Oberflaichen
beschédigen.

Wenn Sie zum Reinigen der Toilette einen Sanitarrei-
niger verwenden, spiilen Sie diesen innerhalb von

3 Minuten raus und lassen Sie dabei den WC-Sitz-
und Deckel offen. Die Reinigerreste im WC-Becken
abwischen.

Die Duse sollte regelmafig gereinigt und ggf.
ersetzt werden.

Fihren Sie keine Gegenstande in die Gerdte-
offnungen ein!

BG | VIHcTpyKumst 3a HOgpbKKa

To3n NPoAyKT ce Hy>kAae OT CneLyanHn FpuXm.
Mopapw ToBa MONA B3eMeTe Nop, BHYMaHWe CliegHuTe
yKasaHus:

« 3a fia He ce Hagpacka NOBbPXHOCTTA, A U36bPCBan-
Te camo C MaJlKo carnyHeHa Bofja U MeKa rbba v A
nofcyLIaBanTe C MeKa Kbpra.

BHUMAHME! He n3non3sarite abpasusHm

CPeACTBa, arpPeCcvBHY NOYMCTBALLM NPenapaTw, Ae-
3VHGEKTaHTV UK CNPEOoBE C arpecyiBHY JO6aBKU.
M3non3saiite BHUMaTENTHO XMMUYECKUTE U KO3Me-
TUYHW NPOAYKTW, HAKOM OT TAX MoraT fia MoBpeaAT
NMOBBbPXHOCTTa Ha BalwaTa cefjanka 3a ToanetHal

He n3non3Barite YeTKn C MeTasHa WM HalAIOHOBA

YETUHAa KaKTO 1 OCTPU UNn MeTallHN NpeameTn

3a MNOYNCTBaAHE KaTo HOXKOBE, TBbPAN WNaTynn n
I'IO,E|06HVI. Te morart ga YBpeAAT NOBbPXHOCTUTE.
AKO 3a NoUNCTBaHe Ha ToaneTHaTa 13non3earte

npenapar 3a CaHUTaPHY CbOPBXKEHNIS, O M3MIaK-
BalTe B PaMKIMTE Ha 3 MUHYTY 11 NPV TOBa OCTaBANTe
CeplankaTa v Karaka Ha ToaneTHata otBopeHu. 13-
6bpCBaliTe OCTaTbLMTE OT NOUNCTBALLYMA NpenapaT
OT ToaseTHaTa YMHUA.

[to3ata TpAGBa Aa ObAe peoBHO NOUKCTBAHA U
€BEHT. CMeHsHa.
- He BKapBaliTe npegmeTyi B OTBOpUTE Ha Nprbopal

CZ | Pokyny k osetfovani

Tento vyrobek nevyzaduje zvlastni péci.

Ale dodrzujte nasledujici pokyny:

« Aby nedoslo k poskrabani povrchu, umyijte jej tro-
chou mydlové vody, otfete mékkou houbou a poté
jej vysuste mékkou utérkou.

POZOR! Nepouzivejte odirajici prostfedky, leptavé
Cistici prostredky, dezinfekni prostredky nebo

spreje s abrazivnimi prisadami. S chemickymi a
kosmetickymi vyrobky zachazejte opatrné, aby
nemohlo dojit k poskozeni povrchu sedatka WC!
Nepouzivejte kartace s kovovymi nebo nylonovymi
Stétinami i ostré nebo kovové Cistici predméty,

jako jsou noze, tvrdé Spachtle apod. Tyto mohou
poskodit povrch.

Pokud k ¢isténi toalety pouzijete sanitarni Cistici pro-
stfedek, pak jej béhem 3 minut splachnéte a pfitom
nechejte oteviené sedatko a viko. Setfete zbytky
cisticiho prostredku v zéchodové mise.

« Trysku byste méli pravidelné cistit a event. vyménit.
« Do otvord pfistroje nevkladejte zadné predméty!

DK | Plejevejledning

Dette produkt har behov saerlig pleje.

Felg derfor venligst disse anvisninger:

« Renger kun overfladen med lidt seebevand og en
blgd svamp og ter den af med en bled klud for at
undga ridser pa den.

o ADVARSEL! Brug ikke skuremidler, setsende
rengeringsmidler, desinfektionsmidler eller sprays
med aggressive tilsaetningsstoffer. Veer forsigtig, nar
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du handterer kemiske og kosmetiske produkter, da
nogle kan beskadige bidettoilettets overflade!

« Brug ikke barster med metal- eller nylonhar eller
skarpe eller metalliske renggringsgenstande sasom
knive, harde spatler og lignende. Disse kan beskadi-
ge overfladen.

+ Hvis du bruger toiletrens til rengering af toilettet,
skal du skylle det af inden for 3 minutter og lade
toiletsaedet og toiletlaget sta abent. Tor eventuelle
rester af toiletrens af toiletkummen.

« Dysen ber regelmaessigt rengeres og udskiftes ved
behov.

« Stikingen genstande ind gennem apparatabnin-
gerne!

EE | Hooldusjuhis

Toode vajab erihooldust. Palume seetéttu jargida
jargmisi juhiseid:

« Pinna kriimustamise valtimiseks lihtsalt pihkige
seda vahese seebivee ja pehme pesukdsnaga ning
kuivatage pehme lapiga.

TAHELEPANU! Arge kasutage abrasiivseid voi
sOdvitavaid puhastusvahendeid ega agressiivsete

lisanditega desinfektsioonivahendeid véi aerosoole.

Kaige ettevaatlikult imber kemikaalide ja kos-
meetikatoodetega, moned voivad kahjustada teie
WC-istme pinda!

Arge kasutage puhastamiseks metall-véi nailon-
harjastega harju ega teravaid voi metallist esemeid,
nt nuga, kdva spaatel jms. Need véivad kahjustada
pinda.

Kui kasutate tualeti puhastamiseks sanitaarpu-

hastusvahendit, siis loputage see 3 minuti jooksul
ara, hoides WC-istme ja kaane avatuna. Piihkige
puhastusvahendi jadgid WC-potti.

Diiusi tuleb korraparaselt puhastada ja vajadusel
asendada.

- Arge pange seadme avadesse mingeid esemeid!
ES | Instrucciones de conservaciéon
Este producto requiere una conservacion especial.

Observe por esta razon, por favor las siguientes
indicaciones:
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- Para que la superficie no se raye, frote esta solamen-
te con un poco de agua jabonosa y una esponja
suave y séquela con un pafio suave.

iATENCION! No emplee ninglin medio abrasivo,
limpiadores corrosivos, agentes desinfectantes

o spray con aditivos agresivos. jManipule con
precaucién productos quimicos o cosméticos,
algunos pueden danar la superficie del asiento de
su inodoro!

No emplee ningun cepillo con cerdas metélicas o
de nylon asi como ningun otro objeto de limpieza
metdlico o afilado como cuchillos espatulas duras y
similares. Estos pueden daiar las superficies.

Si para la limpieza del inodoro emplea un limpiador
sanitario, enjudguelo antes de 3 minutos y a la vez

deje abierto el asiento y la tapa del inodoro. Frotar
los restos de limpiador de la taza del inodoro.

La ducha debe ser limpiada y en caso necesario
sustituida regularmente.

iNo introduzca ninguin objeto por las aberturas del
aparato!

FI | Hoito-ohje

Tama tuote tarvitsee erikoishoitoa.

Ota sen vuoksi huomioon seuraavat ohjeet:

« Jotta pinta ei naarmuunnu, pese vain miedolla saip-
puavedelld ja pehmedlla sienelld ja kuivaa lopuksi
pehmedlld liinalla.

- HUOMIO! Al4 kéytd hankaavia aineita, sydvyttavia
puhdistusaineita, desinfiointiaineita tai suihkeita,
joissa on aggressiivisia lisdaineita. Kdytd varovasti
kemikaaleja ja kosmetiikkaa, jotkut niista voivat
vahingoittaa WC-istuimen pintaal

- Al4 kéyta metalli- tai nailonharjoja ja teravia tai me-
tallisia puhdistusvalineita kuten veitsid, kovia lastoja
tai muita vastaavia tuotteita. Ne voivat vaurioittaa
pintaa.

« Jos kaytat WC:n puhdistuksessa saniteettipuhdis-
tusainetta, huuhtele se 3 minuutin kuluessa pois ja
jata talloin WC-istuin ja kansi avoimeksi. Huuhtele
puhdistusainejaamat pois WC-istuimesta.

« Suutin tulee puhdistaa sa@nndéllisin valein ja tarvit-
taessa vaihtaa.

- Al tydnna mitdan esineita laiteaukkoihin!



FR | Instructions d'entretien

Le produit ne requiert pas d'entretien particulier.
Veuillez respecter les instructions suivantes :

- Afin que la surface ne soit pas rayée, essuyez-la
uniguement avec un peu d'eau savonneuse et une
éponge humide puis séchez-la avec un chiffon
doux.

ATTENTION ! N'utilisez pas de produits abrasifs, de
nettoyants corrosifs, de désinfectants ou de sprays

contenant des additifs agressifs. Utilisez les produits
chimiques et cosmétiques avec précaution ; certains
peuvent endommager la surface de votre lunette
deWC!

N'utilisez pas de brosses a poils métalliques ou en

nylon, pas plus que des ustensiles de nettoyage
tranchants ou métalliques tels que des couteaux,
des spatules dures ou autres. lls peuvent endomma-
ger les surfaces.

Si vous utilisez un nettoyant sanitaire pour le

nettoyage du WG, rincez ce produit en I'espace de

3 minutes et laissez la lunette et I'abattant du WC
ouverts. Essuyez les restes de nettoyant dans la
cuvette du WC.

La buse doit étre nettoyée régulierement et rempla-

cée au besoin.

Nintroduisez aucun objet dans les ouvertures de
I'appareil !

GB | Care instructions

This product requires special care. Therefore please

pay attention to the following instructions:

« In order for the surfaces not to get scratched, wipe
them only with soapy water and a soft sponge, and
dry with a soft towel.

« CAUTION! Do not use any scouring agents, corro-
sive cleaning agents, disinfectants or sprays with
aggressive additives. Handle chemical and cosmetic
products with care, some of them can damage the
surface of your WC seat!

+ Do not use aggressive cleaning agents, brushes
with metal or nylon bristles or metallic cleaning
objects such as knives, hard spatulas and the like.
These may damage the surfaces.

- If you use a sanitary cleaner to clean the toilet, flush
it within 3 minutes, leaving the WC seat and lid
open. Wipe off the cleaner residues in the WC bowl.

« The nozzle should be cleaned regularly and re-
placed if necessary.

- Do not insert any objects into the device openings!

HR | BA | Upute za njegu

Za ovaj proizvod potrebna je posebna njega.
Molimo pridrzavajte se zbog toga sljedecih napome-
na:
« Kako se povrsina ne bi izgrebala, obrisite je samo
s malo sapunice i mekanom spuzvom i osusite s
mekanom krpom.

POZOR! Ne koristite abrazivna sredstva, nagrizaju-
a sredstva za Ciscenje, sredstva za dezinfekciju ili
sprejeve s agresivnim dodacima. Pazljivo postupajte
s kemijskim i kozmetickim proizvodima, pojedini
mogu ostetiti povrsinu Vaseg WC sjedala!

Ne koristite ¢etke s metalnim ili najlonskim zubima

kao i ostre ili metalne predmete za ciS¢enje kao

$to su noz, tvrda spatula i sli¢no. Isti mogu ostetiti
povrsinu.

Kada za Cis¢enje toaleta koristite sredstvo za
¢is¢enje sanitarija, isto saperite u roku od 3 minute i

ostavite pri tome WC-sjedalo i poklopac otvorenim.
Saperite ostatke sredstva za ¢is¢enje u WC-umiva-
oniku.

+ Mlaznica se treba redovno Cistiti i eventualno zami-
jeniti.

+ Ne uvodite predmete u otvore uredaja!

HU | Gondozasi utmutaté

Ez a termék nem igényel kiilon gondozast.

Ezért tartsa be a kovetkez6 utasitasokat:

- Afelulet karcol6dasanak elkeriilése érdekében
mindig csak kevés szappanos vizzel és egy puha
szivaccsal torolje le és egy puha kendével tordlje
szérazra azt.

» FIGYELEM! Ne hasznéljon strolészert, mard hatdsu
tisztitoszert, ferttlenitészert vagy agressziv Gsszete-
vket tartalmazé spray-ket. Ovatosan banjon a
vegyi vagy kozmetikai termékekkel, mert némelyik
kérosithatja az On WC til6kéjének felliletét!
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+ Ne hasznéljon fém- vagy muanyagsortés kefét,
valamint karcolé vagy fémes tisztitéeszkozt, példaul
kést, kemény spaklit és hasonlokat. Ezek megsérthe-
tik a fellileteket.

- Ha szanitertisztitot hasznal a WC tisztitasara, akkor 3
percen beliil 6blitse le azt, és kdzben hagyja felhajt-
va az Ul6két és a fedelet. WC-ben maradt tisztitoszer
maradvényokat tordlje le.

« A flvokat rendszeresen meg kell tisztitani és sziik-
ség esetén ki kell cserélni.

- Ne dugjon semmilyen targyat a készulék nyilasaiba!

IS | Leidbeiningar um hreinsun

bessi vara parfnast sérstaks vidhalds. bess vegna parf
ad hafa eftirfarandi leidbeiningar i huga:

- Til ad yfirbordid rispast ekki skal adeins pvo pad med
mildu sdpuvatni og mjukum svampi og purrka med
mjukum klut.

VARUBP! Notid ekki nein skiringaefni, aetandi
hreinsiefni, sotthreinsiefni eda ida med sterkum

vidbotarefnum. Farid varlega i notkun & kemiskum
efnum og snyrtivérum, sum peirra geta skemmt
yfirbord salernissetunnar!

Notid ekki bursta ir malmi eda naeloni né nein

skorp eda méalmkennd ahold svo sem hnifa, stifa
spartlspada og pviumlikt. Petta getur skemmt
yfirbord hlutarins.

Ef notad er sétthreinsiefni til ad hreinsa salernid parf
ad skola pad af innan 3 mindtna og 1atid setuna og
lokid standa opin. burrkid af leifar af hreinsiefni.
prifa aetti Udaspissinn regllega og skipta um ef med
parf.

- Setjid enga hluti inn i opin & teekjunum!

IT | Istruzioni per la
manutenzione

Questo prodotto richiede una cura speciale.

Si raccomanda quindi di osservare le sequenti

indicazioni:

« Perimpedire che la superficie si graffi, pulirla solo
con acqua e sapone e con una spugna delicata e poi
asciugarla con un panno morbido.
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« ATTENZIONE! Non impiegare abrasivi, detergenti
corrosivi, disinfettanti o spray con additivi aggres-
sivi. Fare attenzione quando si impiegano prodotti
chimici o cosmetici: alcuni potrebbero danneggiare
la superficie del sedile WC!

Non impiegare spazzole con setole di metallo o
nylon né oggetti affilati o metallici, come coltelli,
spatole dure e simili. Questi possono danneggiare
la superficie.

Se si utilizza un detergente per sanitari per pulire il
water, risciacquare entro 3 minuti, lasciando il sedile
del water e il coperchio aperti. Pulire i residui di
detergente nel WC.

Pulire regolarmente 'ugello e sostituirlo quando

necessario.
- Non introdurre alcun oggetto nelle aperture del
dispositivo!

NL | Onderhoudsinstructies

Dit product heeft bijzonder onderhoud nodig.

Neem daarbij de volgende instructies in acht:

- Om te voorkomen dat er krassen op het oppervlak
ontstaan, dient u dit met een beetje zeepsop en een
zachte spons af te vegen en met een zachte doek
na te drogen.

LET OP! Gebruik geen schuurmiddelen, bijtende
reinigingsmiddelen, desinfectiemiddelen of sprays
met agressieve ingrediénten. Wees voorzichtig met
chemische en cosmetische producten, sommigen
kunnen het oppervlak van uw toiletzitting bescha-
digen!

Gebruik geen borstels met metalen of nylon haren

en geen scherpe of metalen reinigingsvoorwerpen
zoals messen, harde spatels en dergelijke. Dezen
kunnen de oppervlakken beschadigen.

Wanneer u voor het reinigen van het toilet een sa-
nitair reinigingsmiddel gebruikt, dient u dit binnen

3 minuten eruit te spoelen waarbij u toiletzitting
en -deksel open laat staan. De resten van het reini-
gingsmiddel in de toiletpot afvegen.

De douche moet regelmatig worden gereinigd en
indien nodig worden vervangen.

Voer geen voorwerpen in de openingen

van het apparaat in!



NO | Pleieanvisning

Dette produktet trenger ekstra pleie. Fglg derfor
falgende anvisninger:

For at overflaten ikke skal bli ripet ma du vaske den
med litt sépevann og en myk svamp, og terke over
med en myk klut.

0OBS! Ikke bruk skuremiddel, etsende rengjgrings-

midler, desinfeksjonsmidler eller sprayer med ag-
gressive tilsetningsstoffer. Kjemiske og kosmetiske
produkter ma handteres forsiktig, noen kan skade
WC-setets overflate!

Ikke bruk metall- eller nylonbgrster, samt skarpe
eller metalliske rengjoringsgjenstander som kniver,
hard sparkel ol. De kan skade overflatene.

Bruk saniteerrengjeringsmiddel nar du rengjer
toalettet, spyl innen 3 minutter, samtidig som du lar
toalettsetet og lokket veere apne. Terk bort rengjo-
ringsmiddelrestene i toalettskalen.

Dysen ma rengjares og ev. skiftes ut regelmessig.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets apninger!
SE | Skotselanvisning

Denna produkt kréver sarskilda skotselatgarder.
Beakta darfor foljande hanvisningar:

For att inte ytan skall repas maste man torka av den
med endast litet sapvatten och en mjuk svamp.
Eftertorka med en mjuk trasa.

OBS! Anvand inte skurmedel, fratande reng6-

ringsmedel, desinfektionsmedel eller sprayer med
aggressiva tillsatser. Var forsiktig med kemiska och
kosmetiska produkter, vissa kan skada ytan hos
WCssitsen!

Anvand inte aggressiva rengoringsmedel, borstar

med metall- eller nylonborst, ej heller vassa eller
metalliska rengdringsredskap sasom knivar, harda
spatlar och liknande. Det kan skada ytorna.

Om man anvéander Wc-rengéring till rengéring av
toaletten, maste man spola bort den inom 3 minu-

ter, och sedan lata WC-sitsen och -locket vara 6ppet.

Torka bort rester av rengdringsmedlet i WC-skalen.

Munstycket maste rengéras regelbundet och ev.
bytas ut.
For inte in nagra formal i apparatéppningarna!

SI | Navodila za nego

Ta izdelek zahteva posebno nego.
Zato upostevajte naslednje napotke:

Da se povrsina ne bi popraskala, jo brisite samo z
malo milnice ter mehko gobo in obrisite zmehko
krpo.

POZOR! Ne uporabljajte grobih in jedkih cistil, raz-
kuzil ali razprsil z agresivnimi dodatki. S kemi¢nimi

in kozmeti¢nimi izdelki ravnajte previdno, saj lahko
nekateri poskodujejo povrsino vase WC-deske!

Ne uporabljajte krtac s kovinskimi ali najlonskimi
sCetinami in ostrih ali kovinskih predmetov za ¢isce-
nje, kot so noZi, trde lopatice ali podobno. Ti lahko

poskodujejo povrsine.

Ce za ¢id¢enje strani$ca uporabljate sanitarno ¢istilo,
ga Vv 3 minutah sperite in pri tem odprite WC-sedez
in pokrov. Obrisite ostanke cistila v WC-skoljki.
Sobo je treba redno gistiti in po potrebi zamenjati.
Ne vstavljajte predmetov v odprtine naprav!

SK | Navod na starostlivost

Tento vyrobok vyzaduje osobitnu starostlivost.

Dbajte pritom na nasledovné pokyny:

+ Aby ste zabranili poskriabaniu povrchu, utierajte
ho len s trochou mydlovej vody a makkej Spongie a
vysuste ho makkou utierkou.

« POZOR! Nepouzivajte abrazivne cistiace pro-
striedky, Zieravé Cistiace prostriedky, dezinfek¢né
prostriedky alebo spreje s agresivnymi prisadami. Pri
manipuldcii s chemickymi a kozmetickymi vyrobka-
mi zaobchdadzajte opatrne, niektoré mézu poskodit
povrch vasej WC dosky!

Nepouzivajte kefy s kovovymi alebo nylonovymi
Stetinami ako aj ostré alebo kovové predmety na cis-
tenie, ako su noze, tvrdé Spachtle a podobne. Tieto
mozu poskodit povrchy.

Ak na cistenie toalety pouZijete sanitarny cistic,
tento do 3 minut vyplachnite a nechajte pritom WC
dosku a veko otvorené. Utrite zvysky cistica v WC
mise.

Tryska by mala byt pravidelne Cistend a popr.
vymenena.

Do otvorov pristroja nevkladajte Ziadne predmety!
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DE | Wartung

Priifen Sie in regelméafigen Abstanden alle
Anschlisse und Verbindungen auf Dichtheit oder
sichtbaren Beschadigungen.

Betreiben Sie das Dusch-WC nicht, wenn es sicht-

bare Schaden aufweist oder das Netzkabel bzw.
der Netzstecker defekt ist. Wenn das Netzkabel des
Dusch-WC beschadigt ist, muss es durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Eine regelmafige Entkalkung, mit dem Entkalker
1200514 - siehe S. 160, des Gerates ist erforder-
lich, um Schaden zu vermeiden. Entkalken Sie ihr

Gerat mindestens alle 3 Monate oder bei Anzeige
des Geréts. Bei nicht sachgemal3 durchgefiihrter
Entkalkung z.B. durch Einflllen nicht freigegebener
Entkalker oder anderer Flussigkeiten, erlischt der
Gewabhrleistungsanspruch.

Bitte beachten Sie dass der Aktivkohlefilter ein
VerschleiB3teil ist und mindestens alle 3 Monate,
oder bei minimierter Absaugung ausgetauscht
werden sollte. Bei nicht sachgeméalem Austausch
erlischt der Garantieanspruch.

BG | Texunmuecko o6cayxBaHe

+ Ha penoBHuW nHTepBany nposepsaBalTe BCUYKM
V3BOAN U BPH3KV 32 XePMETNYHOCT AW BUAUMMA
yBpexjaHuA.

He pabortete ¢ ToaneTtHata ¢ BrpaieHo 6uae, ako

10 HesA Ma BUZMMY LETV U aKO MPEXOBUAT
Kaben pecr. MpexoBuAT LLencen ca fedeKTHU.

AKO MPEXOBUIST Kaben Ha ToaneTHaTa C BrpageHo
6uae e NoBpeaeH, Tol TpA6BA fla 6baie CMEHEH OT
MPON3BOAWTENA UM OT HETOBVISI CEPBI3 3a KIMEHTN
WM OT NnLie ¢ Nofo6Ha KBanudrikauma, 3a fa 6baat
n36erHaTi onacHoCTu.

Heobxogumo e pefoBHO MOUMCTBaHE Ha BapoBYIKa OT
ypeaa ¢ npenapat npoTvs BapoBuk 1200514 - BxTe
cTp. 160, 3a fa ce usberHar wwetw. MouncTsaiiTe Ba-
PoBMKa Ha Baluma ypes MUHUMYM Ha BCeKM 3 Mecelia
VNV NP MHAVKaLMA oT ypeaa. [Npun HenpasunHo
M3BbPLUEHO NOYMCTBaHE Ha BapOBIKa, Hanp. nocpes-
CTBOM Harmb/IBaHe Ha He pa3peLLeH npenapaty npo-
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TVB BapOBUK VNV APYTY TEHHOCTW, Ce rybu NpaBoTo 3a
npefABABaHe Ha rapaHLIMOHHV ICKOBE.
Mons B3emeTe Nof BHUMaHVe, Ye GUITbPBT C akTu-

BEH BbITIEH € 13HOCBALLA Ce YacT 1 TPAGBa fja 6bae
CMEHSIH MHIMYM Ha BCEKY 3 MeceLia Npv HamasneHo
[0 MVUHVIMYM U3CMyKBaHe. Npu HerpaBuiiHa CMsiHa ce
ry6u rapaHumsTa.

CZ | Udrzba

« V pravidelnych intervalech zkontrolujte u viech
pripojek a spoju tésnost nebo viditelna poskozeni.
WC se sprchou nepouzivejte, jestlize vykazuje
viditelna poskozeni nebo je poskozeny sitovy kabel,
pop. sitovy konektor. Je-li sitovy kabel WC se spr-

chou poskozen, musi byt vyménén vyrobcem nebo
jeho zékaznickym servisem ¢i podobné kvalifikova-
nou osobou, aby se snizilo ohrozeni.

Aby nedoslo k poskozeni zafizeni je nutné pravidel-
né odstrariovani vodniho kamene pomoci prostied-
ku na odstrafiovani vodniho kamene 1200514 - viz
str. 160. Odstrariovani vodniho kamene z vaseho
zarizeni provadéjte minimalné kazdé 3 mésice nebo
podle indikace na zafizeni. Pokud neni odstranéni
vodniho kamene provedeno spravné, napt. naplné-
nim neschvélenym prostfedkem na odstrafiovani
vodniho kamene nebo jinymi kapalinami, zanika
narok na zaruku

Respektujte, Ze je filtr s aktivnim uhlim opotiebitel-
ny dil a ze byste jej méli vyménovat minimalné vzdy
po 3 mésicich nebo pfi snizeném vykonu odsavani.
Pfi nespravné vyméné zanika narok na zaruku.

DK | Vedligeholdelse

« Kontroller alle tilslutninger og forbindelser regel-
maessigt for uteetheder eller synlige skader.
« Brug ikke bidettoilettet, hvis det har synlige skader
eller netkablet eller netstikket er defekt. Hvis
bidettoilettets netkabel er beskadiget, skal det
udskiftes af fabrikanten, dennes kundeservice eller
en lignende kvalificeret person for at undga farer.
En regelmaessig afkalkning af enheden med afkalk-
ningsmiddel 1200514 - se side 160 - er ngdvendig
for at forebygge skader. Apparatet skal helst

afkalkes hver 3.maned eller nar enheden viser det.



Ved ikke-korrekt udfert afkalkning, f.eks nar der
péfyldes ikke-godkendt afkalkningsmiddel eller
andre vaesker, bortfalder alle garantikrav.

« Veer opmaerksom p3, at filteret med aktivt kul er
en sliddel og skal udskiftes mindst hver 3. maned
eller hvis udsugningen er reduceret. Ved ukorrekt
udskiftningen bortfalder garantikravet.

EE | Hooldus

- Kontrollige korrapéaraselt koigi thenduste tihedust
ja ndhtavaid kahjustusi.

Arge kasutage duss-WCd, kui sel on nihtavaid
kahjustusi voi on toitejuhe voi pistik defektsed.

Kui duss-WC toitejuhe on kahjustunud, tuleb

see tootjal, tootja klienditeenindusel voi sarnase
kvalifikatsiooniga isikul vélja vahetada, et valtida
ohtlike olukordade teket.

Kahjustuste valtimiseks on vaja seadmelt korra-
paraselt katlakivi eemaldada, kasutage selleks
katlakivieemaldit 1200514 - vt Ik 160. Eemaldage
seadmelt katlakivi iga 3 kuu jarel voi seadme
naidu korral. Asjatundmatu katlakivieemalduse, nt
heakskiiduta katlakivieemaldi v6i muude vedelike

kasutamise korral kaob garantiinduete esitamise
oigus.
Teadmiseks, et aktiivsoefilter on kulutarvik, mida

tuleb vahetada vahemalt iga 3 kuu jarel voi
aarmiselt vahese imamisvéime korral. Oigeaegse
vahetamise ndude eiramine tiihistab garantii.

ES | Mantenimiento
- Compruebe en intervalos regulares todas las

conexiones y empalmes a su estanqueidad o dafos
visibles.

No emplee el inodoro con ducha si presenta dafios
visibles o el cable o la clavija de red estén defectuo-
s0s. Si el cable de red del inodoro con ducha esta
danado debe ser sustituido por el fabricante o su
servicio postventa o una persona similar cualificada
para evitar peligros.

Se requiere una descalcificacion periddica del apa-
rato con el descalcificador 1200514 —véase la pag.

160— para prevenir daios. Descalcifique el aparato

como minimo cada 3 meses o cuando lo indique el
aparato. Si la descalcificacion no se realiza adecua-
damente, p. ej., por el llenado de descalcificador no
autorizado u otros liquidos, se extingue el derecho
de garantia.

Por favor observe que el filtro de carbén activado
es una pieza de desgaste y que debe ser susti-
tuido como minimo cada 3 meses o en caso de
aspiraciéon minimizada. En caso de una sustitucién
incorrecta rescinden los derechos de garantia.

FI | Huolto

« Tarkasta saannollisin valein kaikkien liitdntojen ja
liitosten tiiviys seka mahdolliset nakyvat vauriot.

Al4 kdyta suihku-WCit4, jos siind on nakyvia vaurioita
tai verkkokaapeli tai verkkopistoke on vioittunut. Jos
suihku-WC:n verkkokaapeli on vioittunut, valmis-

tajan tai valmistajan huoltopalvelun tai vastaavasti
koulutetun henkilon on vaihdettava se vaarojen
valttamiseksi.

Laitteen saannollinen kalkinpoisto Kalkinpoistajalla
1200514 - katso sivu 160 on valttdmatonta vaurioi-
den valttamiseksi. Suorita kalkinpoisto vahintaan

3 kuukauden valein tai laitteen ndyton mukaisesti.

Takuu raukeaa, jos kalkinpoistoa ei suoriteta
asianmukaisesti, esimerkiksi lisaamalla laitteeseen
ei-hyvaksyttyja kalkinpoistoaineita tai muita nesteita.

Ota huomioon, etta aktiivihiilisuodatin on kuluva
053, ja se pitdd vaihtaa vahintaan 3 kuukauden vélein
tai sen imukyvyn véhentyessa. Jos vaihtoa ei suorite-
ta asianmukaisesti, takuu raukeaa.

FR | Maintenance

« Controlez I'étanchéité ou la présence d'endomma-
gements visibles sur tous les raccords et assem-
blages a des intervalles réguliers.

+ Ne faites pas fonctionner le WC lavant lorsqu'il
présente des dommages visibles ou lorsque le
cable secteur ou la fiche male est endommagé. Si
le cable secteur du WC lavant est endommadgé, il
doit étre remplacé par le fabricant ou son service
aprés-vente ou une autre personne a qualification
similaire pour éviter des risques.

80



« Un détartrage régulier de I'appareil avec le dé-
tartrant 1200514, voir p. 160, est nécessaire pour
éviter des dommages. Détartrez votre appareil au
minimum tous les 3 mois ou en cas d'affichage sur
I'appareil. Un détartrage effectué de maniere non
conforme, par exemple par le remplissage de dé-
tartrant non autorisé ou d’autres liquides, entraine
I'annulation de la garantie.

- Veuillez tenir compte que le filtre a charbon actif
est une piece d'usure et qu'il devrait étre remplacé
au moins tous les 3 mois ou lorsque I'aspiration est
moins bonne. Le droit a garantie expire en cas de
remplacement inadéquat.

GB | Maintenance
« Check all the connections for leaks or visible dam-

age at regular intervals.
Do not operate the shower WC if there is visible

damage or if the power cord or plug is defective.
If the power cord of the shower WC is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, their
customer service or a similarly qualified person in
order to avoid hazards.

Regular descaling of the unit, with the descaling

agent 120514 (see p. 160), is necessary to prevent
damage. Descale your appliance at least every 3
months or when the display indicates that descal-
ing is required. In the event of improper descaling,
e.g. by filling unapproved descaling agent or other
liquids, the warranty is voided.

Please note that the activated carbon filter is a

wear part and should be replaced at least every 3
months or when suction is reduced. The warranty
claim is voided if the replacement is not carried out
properly.

HR | BA | Odrzavanje

« Provjerite u redovnim razmacima nepropustnost ili
vidljiva ostecenja svih prikljucaka i spojeva.

« WC sa tuSem nemojte koristiti, kada pokazuje vidljiva
ostecenja ili je mrezni kabel odnosno mrezni utikac
pokvaren. Kada je mrezni kabel WC-a sa tusem
ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili slicno kvalificirana osoba, kako bi
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izbjegli ostecenja.

Neophodno je redovito uklanjanje kamenca kod
uredaja, sa sredstvom za uklanjanje kamenca
1200514 - vidi str. 160, da bi se izbjegla ostecenja.
Uklonite kamenac iz Vaseg uredaja najmanje svaka
3 mjeseca ili kod prikaza uredaja. Kod nestru¢nog

uklanjanja kamenca npr. punjenjem nedozvoljenih
sredstava za uklanjanje kamenca ili drugih tekucina,
gubi se pravo na jamstvo.

Molimo imajte u vidu, da je filtar za aktivni ugljen
potrosni dio i da se treba zamijeniti najmanje svaka 3
mjeseca ili kod umanjenog usisavanja. Kod nestruc-
no izvedene zamjene gubi se pravo na jamstvo.

HU | Karbantartas

« Rendszeresen ellendrizze az 6sszes csatlakozas és
kapcsolat tomitettségét vagy esetleges lathatd
sériléseit.

Ne hasznélja a bidés WC-t, ha azon lathato sérilé-
seket észlel, vagy a haldzati kabel, ill. halézati dugo
sérllt. Ha a bidés WC haldzati kdbele megsérdilt,
akkor annak cseréjét a veszélyeztetések elkertilése
érdekében a gyarténak vagy Ugyfélszolgalatanak, ill.
azonos képzettséggel rendelkez6 személynek kell
végrehajtani.

A kdrok megel6zése érdekében a késziiléket
1200514 vizkéoldéval - 1asd 160. oldal, rendszeresen
kell vizkémentesiteni kell. Legalabb 3 havonta vagy
a készulék jelzése esetén végezzen vizkdmentesitést.
Ha a vizkémentesitést szakszer(itleniil végzik el, pél-
daul nem engedélyezett vizk6oldd szerek vagy maés
folyadékok bedntésével, a garancia érvényét veszti.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy az aktiv szenes
sz(ir6 kopd alkatrész, és legalabb 3 havonta vagy az
elszivasi teljesitmény csokkenésekor ki kell cserélni.
A szakszer(tlen médon elvégzett csere esetén a
garancialis igény érvényét veszti.

IS |Vidhald

+ Athugid med reglulegu millibili allar tengingar
og samsetningar vardandi leka eda augljosar
skemmdir.



« Notid ekki skolsalernid ef skemmdir sjast a pvi
eda rafmagnssnuran eda rafmagnskléin eru
bilud. Ef rafmagnssnura skolsalernisins skemmist
parf ad lata skipta um hana hja framleidanda
eda notendapjonustu hans eda af par til baerum
fagmanni til ad koma i veg fyrir haettuastand.

Til ad fordast skemmdir er naudsynlegt ad hreinsa
kalk af taekinu reglulega med kalkhreinsiefni
1200514 - sja bls. 160. Hreinsid kalk af taekinu

ad minnsta kosti 4 priggja manada fresti eda
pegar teekid birtist. Ef kalkhreinsun er ekki
framkvaemd 4 réttan hatt, t.d. med pvi ad fylla a
6vidurkenndan afkalkunarefni eda annan vokva,

fellur abyrgdarkrafan dr gildi.
Geetid pess ad virk kolasia er slithlutur og parf

ad skipta um hana ad minnsta kosti 4 3 manada
fresti eda ef sog hennar minnkar. Ef ekki er skipt
um hana a réttan hatt gengur abyrgd teekisins ur
gildi.

IT | Manutenzione

- Verificare la tenuta stagna e la presenza di even-
tuali danni visibili su tutti gli allacci e i collega-
menti a intervalli regolari.

Non servirsi del WC con doccetta in presenza

di danni visibili o se il cavo di rete o la spina di
alimentazione sono difettosi. Se il cavo di rete del
WC con doccetta viene danneggiato, € necessa-
rio farlo sostituire dal produttore, da un servizio
di assistenza clienti oppure da una persona
qualificata, per evitare eventuali pericoli.

Una regolare decalcificazione con il decalcifican-
te 1200514 (vedi p. 160) del dispositivo & neces-
saria per evitare danni. Decalcificare il dispositivo
almeno ogni 3 mesi o quando visualizzato il
dispositivo. In caso di decalcificazione impropria,
ad esempio mediante I'immissione di un decalci-
ficante non approvato o altri liquidi, il diritto alla
garanzia legale decade.

Si osservi che il filtro a carboni attivi & un pezzo
usurabile da sostituire almeno ogni 3 mesi o
quando l'aspirazione é ridotta. In caso di sostitu-
zione impropria, la garanzia decade.

NL | Onderhoud

- Controleer alle aansluitingen en koppelingen
met regelmatige tussenpozen op dichtheid of
zichtbare beschadigingen.

« Gebruik de Douche-WC niet wanneer er zichtbare

schade is of wanneer het netsnoer of de stekker

defect is. Wanneer het netsnoer van de Dou-
che-WC beschadigd is, moet deze door de fabri-
kant of diens klantenservice of een vergelijkbaar
gekwalificeerde persoon worden vervangen, om
gevaren de voorkomen.

Om schade te voorkomen moet het apparaat

regelmatig worden ontkalkt met ontkalker

1200514 - zie pagina 160. Ontkalk uw apparaat

minstens eenmaal per 3 maanden of wanneer het
apparaat dit aangeeft. Bij niet correct uitgevoer-
de ontkalking bijv. door het vullen met een niet
goedgekeurde ontkalker of andere vloeistoffen,
vervalt de garantie.

Houd er rekening mee dat het actieve koolstof-

filter aan slijtage onderhevig is en minstens een-
maal per 3 maanden of bij verminderde afzuiging
moet worden vervangen. De garantie vervalt bij
ondeskundige vervanging.

NO | Vedlikehold

« Det ma kontrolleres regelmessig at alle tetninger
og tilkoblinger er tette og om de har synlige skader.
Dusj-WC ma ikke anvendes hvis det foreligger
synlige skader eller ledningen, hhv. nettpluggen er

edelagt. Hvis Dusj-WCets ledning er skadet ma den
skiftes ut av produsenten eller kundeservice, eler
annen kvalifisert person, slik at man unngar skader.
Apparatet ma avkalkes regelmessig med avkalker
1200514 - se s. 160, for a unnga skader. Apparatet
ma avkalkes minst hver 3. maned eller nar appa-

ratet viser til det. Ved feil gjennomfart avkalkning
f.eks. ved pafylling av ikke-godkjent avkalker eller
andre veesker, ugyldiggjeres garantien.

Veer oppmerksom pa at aktiv kullfilteret er en
slitasjedel og ma skiftes ut minst hver 3. maned
eller ved redusert avsugning. Ved usakkyndig

utskiftning frafalles garantikravet.
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SE | Underhall

Kontrollera regelbundet alla anslutningar och
forbindningar avs. tathet eller synliga skador.

Anvand inte dusch-WC:n om den uppvisar synliga
skador eller om nétkabeln eller -kontakten &r de-
fekta. Om natkabeln till dusch-WC:n skadas maste
den bytas ut av tillverkaren, dennes kundtjanst eller
person med liknande kvalifikationer, sa att faror
undviks.

En regelbunden avkalkning av produkten maste
ske, for undvikande av skador; anvand avkalknings-
medel 1200514 - se s. 160. Avkalka produkten
minst en gang var 3:e manad eller nar tecken pa
kalk upptrader. Vid felaktigt utford avkalkning, t.ex.
genom anvandning av ej godkant avkalkningsme-
del eller andra vatskor, upphor garantin att galla.

Observera att aktivt-kol-filtret ar en slitagekompo-
nent, och maste bytas ut minst var 3:e manad eller
vid minimerat utsug. Vid utbyte som inte har utforts
korrekt upphor garantin att galla.

SI | Vzdrievanje

« Redno preverjajte vse prikljucke in povezave glede
tesnjenje ali vidnih poskodb.

« WC-ja s prho ne uporabljajte, ¢e je vidno posko-
dovan ali je elektri¢ni kabel oz. elektri¢ni vti¢
pokvarjen. Ce se poskoduije elektri¢ni kabel WC-ja s
prho, ga mora zamenjati proizvajalec ali podob-
no usposobljena oseba oseba, da se preprecijo
nevarnosti.

« Da preprecite skodo na napravi, je treba redno
odstranjevati vodni kamen s sredstvom za odstra-
njevanje vodnega kamna 1200514 - glejte stran
160. Vodni kamen z naprave odstranite najman;j
vsake 3 mesece ali ob znakih. Pri nepravilnem
odstranjevanju vodnega kamna npr. z uporabo
neodobrenega sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna ali drugih tekocin, garancija preneha veljati.

Upostevajte, da je aktivni ogleni filter obrabni

del, ki ga je treba zamenjati vsake 3 mesece ali pri
zmanjsanju odsesovalne ucinkovitosti. Pri nepravil-
ni zamenjavi garancija preneha veljati.
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SK | Udrzba

« V pravidelnych odstupoch kontrolujte vietky
pripojenia a spojenia na tesnost alebo viditelné
poskodenia.

- Nepouzivajte sprchovacie WC, ak vykazuje
viditelné poskodenia alebo ak je chybny sietovy
kabel, prip. sietova zastrcka. Ak je sietovy kébel
sprchovacieho WC poskodeny, musi ho vyme-
nit vyrobca alebo jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo
nebezpecenstvam.

Pravidelné odvapnenie pristroja, s odvapriovacom
1200514 - pozri stranu 160, je potrebné, aby sa
zabranilo poskodeniam. Odvépnite svoj pristroj
najmenej kazdé 3 mesiace alebo pri indikacii
pristroja. Pri neprimeranom vykonani odvapnenia,
napr. naplnenim neschvéleného odvapnovaca
alebo inych kvapalin, zanika narok na zaruc¢né
plnenie.

Myslite na to, Ze filter s aktivnym uhlim je opotre-

bovatelnym dielom a mal by sa vymenit najmene;j
kazdé 3 mesiace alebo pri znizenom odsévani. Pri

neprimeranej vymene zanikne narok na zaruku.



ENTKALKUNG ('D
DESCALING ¢

Fertigmischung zur Entkalkung
1 2 250 ml =1 x Entkalkung

Ready mix for decalcification
250 ml =1 x descaling
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DE | Fehlerbehebung

Generelle Empfehlung: Schalten Sie das Gerat
am Hauptschalter fir ca. 5-10 Minuten aus oder
ziehen Sie wenn moglich den Stecker.
WARNUNG! Fiihren Sie keine eigenstandigen
Reparaturen oder Modifizierungen am Produkt
durch. Andernfalls besteht die Gefahr eines Strom-

schlags, einer Uberhitzung, einer dauerhaften
Beschadigung des Produkts, eines Brandes oder
eines Kurzschlusses!

Wenden Sie sich in den folgenden
Fillen unbedingt an den Service unter
folgender Adresse: BAHAG AG,
Gutenbergstrafie 21, 68167 Mannheim

« Wenn nach dem erneuten Einstecken des Netz-
steckers die Kontrollleuchte am Toilettenk&rper
immer noch nicht aufleuchtet sondern blinkt.
(Bitte schalten Sie das Gerat am Hauptschalter aus
oder ziehen Sie wenn méglich den Netzstecker)
Wenn nach dem erneuten Einschalten der Strom-

versorgung die Kontrollleuchte an der Toilette
immer noch aus ist (Bitte schalten Sie das Gerat
am Hauptschalter aus oder ziehen Sie wenn
maglich den Netzstecker)

- Wenn Rauch oder abnormale Gerdusche auftreten.

Fehler Bitte priifen

Fehlerbehebung

Basisfunktionen

Keine Netzspannung.

Uberpriifen Sie die
Spannungsversorgung.

eingesteckt.

Stecker nicht richtig

Uberpriifen Sie, dass der
Netzstecker eingesteckt ist.

Dusch-WC funktioniert nicht.

aktiviert.

Der RESET-Knopf ist nicht
an der Sicherheitseinheit

Aktivieren Sie den RESET-Knopf
(grau) an der Sicherungseinheit
im Anschlusskabel.

Das Dusch-WC befindet sich
im Standby-Modus.

Betatigen Sie den Ein-/Aus-
Schalter unter der Glasab-
deckung.

Wasser tritt unten oder seit-
lich am Dusch-WC aus dem
Gehause der Technikeinheit
aus.

Unterbrechen Sie die Wasserversorgung und trennen Sie das
Dusch-WC vom Stromnetz.
Kontaktieren Sie den Kundenservice.

Fernbedienung

Die Kontrollleuchte an der
Fernbedienung blinkt

dauerhaft. werden.

Die Batterien sind fast
leer und sollten getauscht

Tauschen Sie die Batterien aus.
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Fehler

Bitte priifen

Fehlerbehebung

Fernbedienung

Sind Batterien eingelegt?

Legen Sie Batterien ein.

Sind die Batterien leer?

Tauschen Sie die Batterien aus.

Sind die Batterien richtig
eingelegt.

Legen Sie die Batterien
polrichtig ein.

Fernbedienung defekt.

Wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Fernbedienung
funktioniert nicht.

Es erfolgt kein Signalton am
Dusch-WC, beim Driicken
eine Funktionstaste an der
Fernbedienung.

Koppeln Sie die Fernbedienung
neu mit dem Dusch-WC.

Schalten Sie das Dusch-WC am
EIN-AUS-Schalter aus. Driicken
sie dann ca. 5 Sekunden die
Stopptaste der Fernbedienung,
die LED beginnt schnell zu blin-
ken. Schalten Sie das Dusch-WC
wieder ein.

Die Fernbedienung verbindet
sich automatisch mit dem
Dusch-WC, die LED hort auf zu
blinken.

GesafB-Dusche / Lady-Dusche

Der Wechsel zwischen Gesal3-
Dusche und Lady-Dusche
dauert langer als Ublich.

Beim Wechsel findet eine
automatische Rekalibrierung
und Reinigung statt.

Normale Funktion, keine Fehler-
behebung notwendig.

Duscharm fahrt nicht raus.

Der Wasser-Zulauf-Schlauch
ist abgeknickt am WC.
(Abb. 20 - Seite 62)

Entfernen Sie den Knick im
Wasserschlauch.

Wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Es kommt kein Wasser aus

Die Wasserversorgung ist
unterbrochen.

Stellen Sie die
Wasserversorgung wieder her.

dem Duscharm.

Die Wasserzufuhr am
Anschlussventil ist
unterbrochen.

Offnen Sie die Wasserzufuhr am
Anschlussventil.
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Fehler

Bitte priifen

Fehlerbehebung

GesiaB3-Dusche / Lady-Dusche

Es kommt kein Wasser aus

Der Wasser-Zulauf-Schlauch
ist abgeknickt.

Entfernen Sie den Knick im
Wasserschlauch.

Wenden Sie sich an den
Kundendienst.

dem Duscharm.

Die Duse ist blockiert.

Reinigen Sie die Duse. (Siehe
Reinigungsfunktion Seite 85 in
der Bedienungsanleitung)

Der Duscharm fahrt aus und
nach einem Signalton direkt
wieder ein.

Uberpriifen Sie die Wasser-
zufuhr.

Stellen Sie die Wasserzufuhr
wieder her.

Schalten Sie das Dusch-WC am
EIN-AUS-Schalter aus, warten
Sie ca. 10 Sekunden und schal-
ten Sie das Dusch-WC wieder
ein.

Wasser unter dem Dusch-WC.

Uberpriifen Sie alle
Verbindungen des Wasser-
anschlusses.

Dichten Sie die Verbindung
neu ab.

Uberpriifen Sie das Ablass-
ventil im Wassertank an
der Unterseite der Technik-
einheit.

Ablassventil mehrfach mit
einem Finger betdtigen, um
Schmutz im Ventil zu entfernen.

Ist das Ablassventil danach
weiterhin undicht, wenden Sie
sich an den Kundendienst.

Das Strahlbild des Duscharms
ist ungleichmégig.

Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz und schlieBen Sie es
wieder an. Das Gerét initialisiert sich neu.
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Wassermenge ist auf
Stufe 1 eingestellt*.

Wechseln Sie zu
Stufe 2, 3,4 oder 5*.

Der Wasserdruck ist zu gering.

Duse ist blockiert.

Reinigen Sie die Duse (Siehe
Reinigungsfunktion Seite 85 in
der Bedienungsanleitung).
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Fehler

Bitte priifen

Fehlerbehebung

GesafB-Dusche / Lady-Dusche

Der Wasserfilter im
Schlauchanschluss ist
verschmutzt.

Reinigen Sie den Wasserfilter.

Der Wasserdruck ist zu gering.

Der Wasser-Zulauf-Schlauch
ist abgeknickt am WC. (Abb.
20 - Seite 62)

Entfernen Sie den Knick im
Wasserschlauch.

Wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Die Wassertemperatur ist
zu niedrig.

Die Wassertemperatur ist auf
Stufe 0 oder 1 gestellt*.

Stellen Sie die Wassertempera-
tur auf Stufe 2, 3, 4 oder 5*.

Die Wassertemperatur ist
zu hoch.

Die Wassertemperatur ist
auf Stufe 5 gestellt*.

Stellen Sie die Wassertempera-
tur auf Stufe 1, 2, 3 oder 4*.

Der Wasserstrahl unterbricht
plétzlich.

Die Duschfunktion schaltet
sich automatisch nach
3 Minuten ab.

Normale Funktion, keine
Fehlerbehebung notwendig.

Wasser tropft aus dem
eingefahrenen Duscharm.

Der Duscharm wird vor und
nach der Verwendung auto-
matisch gereinigt.

Normale Funktion, keine
Fehlerbehebung notwendig

An Warmwasserleitung
angeschlossen.

Priifen ob an Warmwasser-
leitung angeschlossen ist.

Muss an Kaltwasserleitung
angeschlossen werden.

Warmlufttrockner

Keine Funktion.

Der Benutzer wurde vom
Sitzsensor nicht erkannt.

Verdndern Sie lhre Sitzposition.

Temperatur des Warmluft-
trockners ist zu kalt.

Die Temperatur ist auf Stufe
1 eingestellt.*

Stellen Sie die Temperatur auf
Stufe 2, 3, 4 oder 5*.

Temperatur des Warmluft-
trockners ist zu heil3.

Die Temperatur ist auf Stufe
5 eingestellt.*

Stellen Sie die Temperatur auf
Stufe 1, 2, 3 oder 4*.

Geruchsabsaugung

Keine oder geringe Funktion.

Aktivkohlefilter ist blockiert.

Tauschen Sie den
Aktivkohlefilter aus.

Geruchsabsaugung macht

ungewdhnliche Gerdusche.

Aktivkohlefilter ist blockiert.

Tauschen Sie den
Aktivkohlefilter aus.

* Einstellungshinweis: 1 = Stufe Niedrig — 5 = Stufe Hoch
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BG | OtcTpansaBaHe Ha
HOBpeau

+ lNpuHymnHa npenopbka: M3kniousanTe ypena ot
rNaBHUA MPeKbCBaY 3a OK. 5-10 MVUHYTU 1 aKo e
BbH3MOXHO, U3BAXKAalTe Lencena.
NPEAYNPEXXAEHUE! He n3gbpLiBaiite ca-
MOCTOATENTHU

pPemMoHTI nnv moguduKaLuy No NPogyKra.

B npoTuBeH ciyyaii CbliecTByBa ONacHOCT OT
TOKOB yfiap, NperpsBaHe, TpaiHO yBpexaaHe Ha
NPOAYKTa, NOXKap UMn KbCo CbefnHeHue!

B cnegHuTe CTy4an HempeMeHHO ce
o6ppLIaliTe KM CEpBU3a Ha CIIE-
Hud aapec: BAHAG AG,
Gutenbergstrafle 21, 68167
Mannheim/Tepmanns

« AKO Cflefi NOBTOPHO CBbpP3BaHe Ha Lencesna KoH-
Tpo/HaTa amMna Ha Kopryca Ha ToaneTHaTa Bce
olLe He CBETBa, a caMo mura. (Mona nsknwouete
ypepa OT raBH1A NPeKbCBay UM ako e Bb3MOX-
HO, M3BafeTe Wwencena).

AKo cnepj NOBTOPHOTO BK/IOUYBAHE Ha eNeKTpo-
3axpaHBaHeTO KOHTPO/HaTa lamna Jo ToaneTHaTa
BCe olle e n3KntoueHa (Mona uskniouete ypena
OT rMaBHUA NPEKbCBAY UM aKo € Bb3MOXHO,
n3BajeTe Lencena).

+ AKO IMa M Uiy HeobMYaHW LWyMOBe.

MoBpepa

Monsa npoBepeTte

OTcTpaHABaHe Ha noBpean

OcHOBHU GyHKLMN

KeHue.

Jluncea mpexxoBo Hanpe-

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO
C HanpexeHue.

npaBuHO.

LLlencenst He e nocTaBeH

MpoBepeTe, panu Wwencenst
e NnocTaBeH.

ToaneTHaTa ¢ BrpageHo buge
He dyHKLMOHMpPa.

paHo.

Konueto RESET Ha mopyna 3a
6€30MacHOCT He e aKTUBU-

AkTnBmpanTe Konyeto RESET
(cnBO) Ha Mmopyna 3a 6e3onac-
HOCT B CBbp3BalLus Kaber.

cteHpban.

ToaneTHaTta ¢ BrpageHo
6viae ce Hamvpa B PeXnNM

3apencTBaliTe NpeBKAYBaTeNsa
3a BKJ/1l0UBaHe/M3KOUBaHe Nnoj
CTbKIEHOTO NOKpUTUe.

M3nu3a Boga otgony nnum
OTCTPaH OT ToaNeTHaTa c
BrpageHo 6rae oT Kopnyca
Ha TEXHUYECKUa MogyI.

rlpeK'bCHETe 3axpaHBaHETO C BOA4a U pa3jenieTe ToasieTHaTa C
BrpageHo 6vu:|,e OT eneKkTpunyeckaTta Mpexa.
CB'bp)KeTe Ce CbC CcepBM3a 3a KITNMEHTWN.

nl/lCTaHU‘I/IOHHO ynpasiieHune

KoHTponHaTa namna Ha gnc-
TaHLMOHHOTO ynpaBsieHne
MUra noCTOAHHO.

batepuniTte ca nouTy npasHu
1 TpsAbBa Aa 6bAAT CMEHEHMN.

CmeHeTe baTepuuTe.
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MoBpepa

Monsa npoBepete

OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpeau

[ANCTaHUMOHHO ynpaBneHne

J[ncTaHyMoHHOTO ynpase-
HVe He GyHKLMOHMpa.

MocTtaBeHu nu ca Gatepun?

MocTaBeTe 6aTepun.

Mpa3Hu nn ca 6atepunte?

CmeHeTe baTtepunTe.

MpaBUNHO N1 ca NOCTaBeHM
GaTepuuTe.

MocTaBeTe 6aTepunTe C
NpaBUIHUA NOJTIOC.

[edekTHO ANCTaHLMOHHO
yrnpasneHue.

Ob6pbLyaliTe ce KbM cepBu3a
3a KJITIMeHTN.

He ce uyBa 3BykoB curHasn ot
ToaneTHata ¢ BrpageHo 6uge
Npu HaTUCKaHe Ha byHKLMO-
HaneH GYTOH Ha IMCTaH-
LIMOHHOTO ynpaBneHne

CBbpKeTe ANCTAaHLNOHHOTO
yrnpasfieHne OTHOBO C ToaseT-
HaTa c BrpageHo 6uge.

M3kntoueTe ToaneTHara C
BrpageHo bvae oT NpeBKoY-
BaTena 3a BKJ1-M3KJ1. Cnen ToBa
HaTWCHeTe 3a OK. 5 CeKyHAN
6yToH CTOMN Ha ANCTAHLUMOH-
HOTO ynpaBneHune, CBeToam-
OABT 3aMoyBa fa mura 6bp3o.
BkntoueTe OTHOBO ToOaneTHaTa C
BrpajeHo buge.

[JUCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue
ce CBbP3Ba aBTOMATUYHO C
ToasieTHaTa ¢ BrpageHo 6uge,
CBETOAVOLbT CMMpa a Mura.

Ayw 3a cepanuuiero / lamckn gy

MpemnBaHeTo OT Ayl 3a
cefanuLLeTo KbM AaMCKM
Ay 1 o6paTHO NPOAbIIXKaBa
No-AbAro oT 0buyaitHoTO.

Mpwn NnpemrHaBaHeTo ce
M3BbPLUBA aBTOMATVUHO pe-

KanubpripaHe 1 NoyncTBaHe.

HopmanHa dyHKums, He e
HEOBXOAMMO OTCTPaHABaHe Ha
nospesu.

PamoTo Ha dylwa He ce
Mn3HacA.

3axpaHBalyaTa rbBKaBsa
BPb3Ka 3a BOJa e NnperbHata
[0 ToaneTHara .

(®wr. 20 - cTp. 62)

OTcTpaHeTe nperbBaHeTo B
rbBKaBaTa Bpb3Ka.
ObpbLyaliTe ce KbM cepBU3a
3a KJIMEHTU.

OT pamoTo Ha pylua He
13n13a Boja.

3axpaHBaHeToO C Bofa €
npeKbcHaTo.

Bb3cTtaHoBeTE
OTHOBO 3axpaHBaHETO C BOAA.

MpekbcHaTo e 3axpaHBaHe-
TO C BOAA Ha CBbp3BaLyuA
Knana.

OTBOpeTe 3axXpaHBaHETO C BOAa
OT CBbp3BaLlMA KnanaH.
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MoBpepa

Monsa npoBepeTte

0'rc1'pa HABaHe Ha noBpean

Ayw 3a ceganuuieto / famckn gy

OT pamoTO Ha fiylua He U3nu-
3a Boga.

3axpaHBau4aTa MbBKaBa

Bpb3Ka 3a BOAa € nperbHaTta.

OT1cTpaHeTe NperbBaHeTo B
rbBKaBaTa Bpb3Ka.
O6pbluaiTe ce KbM cepBM3a
3a KINEHTU.

[io3aTa e 6nokmpaHa.

MouncreTe pto3ata (BUXKTe
OyHKUMA Ha NoYnCTBaHe Ha
CTp. 85 B MHCTPYKLUMATa 3a
ob6cnyxBaHe).

PamoTo Ha pywa ce nsHaca n
cnef 3ByKOB CUIHan OTHOBO
ce npubupa.

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO
c Bofa.

Bb3cTaHOBETE OTHOBO 3aXpaH-
BaHeTo C Boaa.

Boga nog toaneTHata ¢ Brpa-
neHo buge.

M3knoueTe ToaneTHaTa ¢ Brpa-
[eHOo 6uae oT NpeBKoyBaTens
3a BKJ1-U3KJ, n3uakarnte ok. 10
CeKyHAW 1 OTHOBO BKJlOUeTe
ToaneTHaTa C BrpaeHo buae.

MpoBepeTe BCUKK
BPB3KM Ha 113BOAaA 3a BoAa.

YnnbTHeTe OTHOBO Bpb3KaTa.

MpoBepeTe n3nyckaTenHus
KranaH B pesepBoapa 3a
BOJa Ha [0fHaTa CTpaHa Ha
TEXHUYECKMA MoaYyII.

3apencTBaniTe nsnyckarten-
HMA KnanaH ¢ NpbCT, 3a Ja
OTCTPaHUTE 3aMbPCABAHETO B
KnanaHa.

Ako cnep ToBa N3NyCKaTeNHUAT
KnanaH npoAb/iXKaBa fja He e
XepMeTnyeH, o6preTe ce KbM
cepBu3a 3a KINEeHTU.

CTpyATa Ha pamoTo Ha Aiylia e
HepaBHOMepHa

OTpeneTe ypepa oT eNleKTpuyeckaTa Mpexa 1 OTHOBO o CBbp-
xeTe. YpeabT OTHOBO Ce MHULMANM3npa.
O6pbLuaiTe ce KbM CepPBU3a 3a KITMEHTN.

OT pamoTo Ha Aylua He 1
31113a BoAa.

3axpaHBaHeTo CcBOda e
NpPeKbCHaTo.

Bb3cTaHoBeTe
OTHOBO 3axpPaHBaHETO C BOJA.

npeK'bCHaTO € 3aXpaHBaHe-
TO C BOAa Ha CBbp3BallnA
KnanaH.

OTBOpeTe 3axpaHBaHeTo C BOAA
OT CBbP3BaLLViA KNanaH.
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MoBpena

Monsa npoBepeTte

OTCTPaHﬂBaHe Ha noBpean

Ayw 3a ceganuweto / flamcku gy

OT paMoTO Ha AyLa He U3nu-
3a Bofa.

3axpaHBallaTa rbBKaBa
Bpb3Ka 3a BOfa e nperbHarta.

OTcTpaHeTe NperbBaHeTo B
rbBKaBaTa Bpb3Ka.
O6pmbluaiiTe ce KbM CcepBM3a
33 KIIMEHTW.

[io3aTa e 6rokrpaHa.

MouncTeTe flo3ata (BUXKTE
OyHKUMA Ha NOYNCTBaHE Ha
CTp. 85 B MHCTPyKUMATa 3a
obcnyxBaHe)

PamoTO Ha fyLa ce n3Hacs u
cnief 3ByKOB CUrHas OTHOBO
ce npubupa.

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO
cBoAa.

Bb3cTaHOBeTE OTHOBO 3axpaH-
BaHeTO C BOAa.

Bopa nop ToaneTHarta ¢ Brpa-
neHo 6bupe.

M3kntoueTe TOaneTHaTa C Brpa-
ZeHo buae oT npeBKtoyBaTens
3a BKJT-13KJ1, n3uakaiite ok. 10
CEKYHIM 1 OTHOBO BKJlloYeTe
ToasfieTHaTa C BrpafeHo buge.

MNposepeTe BCUYKN
BPDb3KM Ha M3BOAA 3a Boja.

YnnbTHETE OTHOBO Bpb3KaTa.

MpoBepeTe M3nycKaTenHUs
KranaH B pesepBoapa 3a
BOJa Ha jofiHaTa CTpaHa Ha
TeXHUYeCKMa MmoayI.

3apgencTBanTe U3nyckaTen-
HMA KnanaH ¢ NpbCT, 3a Aa
OTCTPaHNTE 3aMbPCABAHETO B
KnanaHa.

AKo criep ToBa N3nyCcKaTesIHNAT
KnanaH npoAbJiKaBa fa He €
XepMeTN4eEH, OG'preTe ce KbM
cepBK3a 3a KINEHTU.

CTpynATa Ha pamMoTO Ha Jylia e
HepaBHOMepHa.

OTpeneTe ypepa oT enekTpryeckaTa Mpexa u OTHOBO ro
cBbpXKeTe. YpeabT OTHOBO Ce MHMLMAnm3mpa.
O6pmbluaiiTe ce KbM CepBU3a 3a KINEHTU.

HanAaraHeTo Ha BoaaTa e
TBbPAE HUCKO.

KonnuyectsoTo BOfa €
HaCTPOeHO Ha cTeneH 1%,

[pemunHeTe Kbm
cTeneH 2, 3,4 vnn 5*.

[io3aTa e 6brnoknpaHa.

MouncreTe fro3ata (BUXKTe
OyHKUMA Ha NoYNCTBaHE Ha
cTp. 85 B MHCTPYKLUMATa 32
ob6cnyKBaHe).
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MoBpepa

Monsa npoBepeTte

OTCTpaHfIBaHe Ha noBpeaun

Ayw 3a ceganuuieTo / flamckn gy

HansaraHeto Ha BogaTa e
TBbpAe HUCKO.

OuNTHPBT 3a BOAA B IMbBKa-
BaTa BPb3Ka € 3aMbPCeH.

MouucTeTe dunTHpPA 32 BOAa.

3axpaHBau.|aTa rBKaBa
BpPb3Ka 3a BO[a € nperbHata.

OTCTpaHeTe NperbLBaHeTo B
rbBKaBaTa Bpb3ka ObpblianTe
ce KbM CepBII3a 3a K/IMEHTU.

Temnepatyparta Ha BojaTa e
TBBPAE HUCKa.

Temnepatypata Ha BoAaTa
€ HacTpoeHa Ha cTerneH 0
nnm 1%,

HacTtponTe Temnepatypara Ha
BOAaTa Ha CTeneH 2, 3, 4 nnn 5*.

Temnepatyparta Ha BoaaTa e
TBbPAE BUCOKa.

TemnepaTypata Ha BoaaTa e
HacTpoeHa Ha cTeneH 5%.

HactponTe Temnepatypata Ha
BOAATA Ha cTeneH 1, 2, 3 unun 4%,

BopHata cTpys npekbcBa
BHe3arHo.

DyHKUWATa Ha fyLua ce u3-
KJlouBa aBTOMaTUYHO crief 3
MUHYTU.

HopmarnHa dyHKuus, He e
Heob6X0-ANMO OTCTPaHsABaHe Ha
nospeau.

OT npubpaHoTo pamo
Ha flylla Kane Boja.

PamoTo Ha Ayula ce no4yncTea
ABTOMaTUYHO Cieg n3nons-
BaHETO.

HopmarnHa dyHKuus, He e
Heob6X0-AMMO OTCTPaHABAHE Ha
nospenu.

CBbp3aHO KbM TpbbaTa
3a Tonna Boja.

MpoBepeTe, fjanu e CBbp-
3aHO KbM TpbbaTa 3a Tonna
BOAa.

Tpnab6Bea fa e CBbp3aHO KbM
TpbbaTa 3a cTyfAeHa BoAa.

Cewoap c Tonbj Bb3AyX

He ¢yHKUMOHMpa.

MoTpebuTenaT He e pa3nos-
HaT OT AaTurKa Ha cepan-
Karta.

[MpomeHeTe no3uumATa cn Ha
cAafjaHe.

TemnepaTtyparta Ha celioapa
C TOMbN Bb3AyX € TBbpAe
CTypAeHa.

TemnepaTypaTa e HacTpoeHa
Ha cTeneH 1.*

HactponTe Temnepatypata Ha
cTeneH 2, 3,4 unu 5%,

Temnepatyparta Ha celioapa
C TOMb/ Bb3AyX € TBbpAe
ropeuia.

TemnepaTtypata e HacTpoeHa
Ha cTeneH 5.%

HacTtponte Temnepatypara Ha
cteneH 1, 2, 3 nnu 4*.

AcnupupaHe Ha MUpU3MHU

Jlunca Ha GyHKUMA NI MUHK-
ManHa GyHKLmA.

OUATBPBT C aKTVBEH BbIeH
e 6nokunpaH.

CmeHeTe ¢punTbpa C
aKTMBEH BBITIEH.

AcnmpripaHeTo Ha MPU3MK
n3faBa Heo6MYalHU LWyMoBe.

OUATBPBT C aKTUBEH BbIeH
e 6nokunpaH.

CmeHeTe ¢dunTbpa C
aKTMBEH BbITIEH.

* YKazaHue 3a HacTpolKa: 1 = HUCKa cTeneH — 5 = BUCOKa CTeneH
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CzZ | Reseni problémﬁ V nasledujicich pripadech se bez-

podminecné obratte na servis na
nasledujici adrese:

BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/ Némecko

« Obecné doporuceni: Pfistroj vypnéte hlavnim
vypinac¢em asi na 5-10 minut nebo vytadhnéte « Jestlize se po opétovném zasunuti sitového ko-

konektor, pokud je to mozné.

nektoru stéle jesté nerozsviti kontrolka na télese

« VAROVANI! Neprovadéjte zadné svévolné zmény toalety, ale jen blika. (pfistroj vypnéte hlavnim

nebo modifikace na vyrobku. V opa¢ném pripadé vypina¢em nebo vytdhnéte sitovy konektor,

hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem, pre- pokud je to mozné).

hrati, trvalé poskozeni vyrobku, pozar nebo zkrat! - Jestlize po opétovném zapnuti zdroje napéti stéle

jesté nesviti kontrolka na toaleté (pfistroj vypnéte
hlavnim vypina¢em nebo vytdhnéte sitovy ko-
nektor, pokud je to mozné).

+ Pokud uniké kouf nebo dochazi k neobvyklému
hluku.

Problém

Zkontrolovat Reseni problém

Zakladni funkce

WC se sprchou nefunguje.

Bez sitového napéti. Zkontrolujte pojistky zdroj

napéti.
Konektor neni spravné Zkontrolujte, zda je spravné
zasunuty. zasunuty sitovy konektor.

Aktivujte tlacitko RESET (3edé)
na bezpe¢nostni jednotce v
pfipojovacim kabelu.

Na bezpecnostni jednotce
neni aktivni tlacitko RESET.

WC se sprchou se nachaziv | Stisknéte vypinac¢ pod sklené-
rezimu Standby. nym krytem.

Voda z WC se sprchou unika
dole nebo na boku z krytu
technické jednotky.

Preruste zasobovani vodou a odpojte WC se sprchou od
elektrické sité.
Obratte se na zakaznicky servis.

Dalkové ovladani

Stéle blika kontrolka na dal-
kovém ovladani.

Baterie jsou témér prazdné a

méli byste je vyménit. Vyménite baterie.
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Problém

Zkontrolovat

Reseni problému

Dalkové ovladani

Délkové ovladani nefunguje.

Jsou vlozeny baterie?

Vlozte baterie.

Jsou baterie vybité?

Vyménte baterie.

Jsou baterie spravné vlozené.

Baterie vlozte podle péla.

Poskozené dalkové ovladani.

Obratte se na zdkaznicky servis

Pokud WC se sprchou
nevyda signal pfi stisknuti
funkéniho tlacitka na dalko-
vém ovladani.

Dalkové ovladani znovu spojte s
WC se sprchou.

WC se sprchou vypnéte hlavnim
vypinacem. Pak asi na 5 sekund
stisknéte tlacitko Stop na
dalkovém ovladani, LED za¢ne
rychle blikat. Znovu zapnéte WC
se sprchou.

Dalkové ovladéni se automatic-
ky spoji s WC se sprchou, LED
prestane blikat.

Hyzdova / damska sprcha

Pfechod mezi hyzdovou a
damskou sprchou trva déle
nez obvykle.

Pfi prechodu dochazi k auto-
matické rekalibraci a cisténi.

Normalni funkce, neni tieba
zjistovat zavadu.

Rameno sprchy nevyjizdi.

Hadice pfivodu vody na WC
je zalomend (Obr. 20 - strana
62).

Odstrante zalomeni vodni
hadice.
Obratte se na zakaznicky servis.

Z ramena sprchy nevytéka
voda.

Je preruseno zasobovani
vodou.

Obnovte zasobovani vodou.

Privod vody na pfipojovacim
ventilu je pferuseny.

Otevrete pfivod vody na pfipo-
jovacim ventilu.
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Problém

Zkontrolovat

Reseni problémi

Hyzdova / damska sprcha

Z ramena sprchy nevytéka
voda.

Hadice pfivodu vody je
zalomena.

Odstrante zalomeni vodni
hadice.
Obratte se na zékaznicky servis.

Tryska je zablokovana.

Vycistéte trysku (viz Funkce
¢isténi na strané 85 v ndvodu k
pouziti).

Rameno sprchy se vysune
a po zaznéni signalu zase
pfimo zasune.

Zkontrolujte ptivod vody.

Obnovte pfivod vody.

Voda pod WC se sprchou.

WC se sprchou vypnéte hlavnim
vypinacem, pockejte asi 10
sekund a pak jej zase zapnéte.

Zkontrolujte viechna spojeni
vodovodni ptipojky.

Znovu utésnéte spojeni.

Zkontrolujte vypoustéci
ventil na spodni strané tech-
nické jednotky.

K odstranéni necistoty nékoli-
krat aktivujte vypoustéci ventil
prstem.

Pokud dale netésni vypoustéci
ventil, obratte se na zédkaznicky
servis.

Rameno sprchy nestiika
rovhomeérné.

Pristroj odpojte od elektrické sité a zase jej pripojte. Pristroj se

znovu nainstaluje.

Obratte se na zdkaznicky servis.

Prilis nizky tlak vody

Mnozstvi vody je nastavené
na stupen 1*.

Prechod ke stupni 2, 3, 4 nebo
5%

Tryska je zablokovana.

Vycistéte trysku (viz Funkce
¢isténi na strané 85 v ndvodu k
pouziti).
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Problém

Zkontrolovat

Reseni problémt

Hyzdova / damska sprcha

PFili$ nizky tlak vody.

Vodni filtr v hadicové ptipoj-
ce je znedistény.

Vycistéte vodni filtr.

Hadice pfivodu vody je
zalomena.

Odstrante zalomeni vodni
hadice.
Obratte se na zékaznicky servis.

Teplota vody je pfilis nizka.

Teplota vody je nastavend na
stupen 0 nebo 1*.

Teplotu vody nastavte na
stupen 2, 3, 4 nebo 5*.

Teplota vody je pfilis vysoka.

Teplota vody je nastavend na
stupen 5*.

Teplotu vody nastavte na
stupen 1, 2, 3 nebo 4*.

Nahle dojde k preruseni
proudu vody.

Funkce sprchy se automatic-
ky vypne po 3 minutach.

Normalni funkce, neni tfeba
zjistovat zavadu.

Voda odkapava ze zasunuté-
ho ramena sprchy.

Rameno sprchy se auto-
maticky umyje pfed a po
pouziti.

Normalni funkce, neni tfeba
zjistovat zavadu.

Pfipojeno k vedeni teplé
vody.

Zkontrolujte, zda je pfipoje-
né vedeni teplé vody.

Musi byt pfipojeno k vedeni
studené vody.

Teplovzdusny vysousec

Bez funkce.

Senzor sezeni nerozpoznal
uzivatele.

Zmeérite polohu pfi sezeni.

Teplota teplovzdusného
vysousece je prilis nizka.

Teplota je nastavena na
stupen 1*.

Teplotu nastavte na stupen
2, 3,4 nebo 5*.

Teplota teplovzdusného
vysousece je piili$ vysoka.

Teplota je nastavend na
stupen 5*.

Teplotu nastavte na stupen
1, 2, 3 nebo 4*.

Odsavani zapachu

Z4adna nebo nizka funkce.

Filtr s aktivnim uhlim je
zablokovany.

Vyméiite filtr s aktivnim uhlim.

Odsévani zadpachu vydava
nezvyklé zvuky.

Filtr s aktivnim uhlim je
zablokovany.

Vymeénte filtr s aktivnim uhlim.

* Pokyny k nastaveni: 1 = stupen nizky — 5 = stupen vysoky
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DK | Fejlafthjelpning

- Generel anbefaling: Sluk for produktet pa hoved-
afbryderen i ca. 5-10 minutter eller tag stikket ud
om muligt.

« ADVARSEL! Udfgr ikke selv reparationer eller mo-
difikationer pa produktet. | modsat fald er der fare
for elektrisk sted, overophedning, varig beskadigel-
se af produktet, brand eller kortslutning!

Kontakt i de folgende tilfelde under
alle omstendigheder serviceafdelin-
gen pa folgende adresse:

BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Tyskland

« Hvis kontrollampen pa toilettet stadigvaek ikke
lyser, men blinker, nar netstikket er sat i igen. (sluk
produktet pa hovedafbryderen og tag stikket ud
om muligt).

- Hvis kontrollampen pa toilettet stadigvaek ikke
lyser, nér stramforsyningen er teendt igen (sluk
produktet pa hovedafbryderen og tag stikket ud
om muligt).

+ Hvis der forekommer rgg eller unormale lyde.

Fejl

Kontroller folgende

Fejlafhjzelpning

Basisfunktioner

Ingen netspaending.

Kontroller spaendingsforsynin-
gen.

Stikket ikke sat rigtigt i.

Kontroller, at netstikket er sat i.

Bidettoilettet fungerer ikke.

ningen.

RESET-knappen er ikke ak-
tiveret pa sikkerhedsanord-

Aktivér RESET-knappen (gra)
pa sikkerhedsanordningen i
tilslutningskablet.

stand.

Bidettoilettet er i standby-til-

Tryk pa TIL/FRA-kontakten
under glasafdaekningen.

Vand kommer ud af tekniken-
hedens hus nede eller
pa siden af bidettoilettet.

nettet.

Afbryd vandforsyningen og afbryd bidettoilettet fra stram-

Kontakt kundeservice.

Fjernbetjening

Kontrollampen pa fiernbetje-
ningen blinker permanent.

Batterierne er naesten tom-
me og ber udskiftes.

Udskift batterierne.
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Fejl

Kontroller felgende

Fejlafhjzelpning

Fjernbetjeningen fungerer
ikke.

Er batterier sat i?

Iseet batterier.

Er batterierne tomme?.

Udskift batterierne.

Er batterierne sat rigtigt i.

Isaet batterierne med den rigti-
ge polaritet.

Fjernbetjening defekt.

Kontakt kundeservice.

Der hgres ingen signaltone
pa bidettoilettet, nar en
funktionsknap trykkes pa
fiernbetjeningen.

Forbind fijernbetjeningen pa ny
med bidettoilettet.

Sluk bidettoilettet pa TAND/
SLUK-kontakten. Tryk sa pa
flernbetjeningens stopknap i ca.
5 sekunder, LED'en begynder

at blinke hurtigt. Teend igen
bidettoilettet.

Fjernbetjeningen forbinder sig
automatisk med bidettoilettet,
LED'en holder op med at blinke.

Bagdel-skyl/dameskyl

Skift mellem bagdel-skyl og
dameskyl varer leengere end
normalt.

Under skiftet gennemferes
en automatisk rekalibrering
0g reng@ring.

Normal funktion, ingen fejlaf-
hjaelpning pakreevet.

Sprayarmen kerer ikke ud.

Vandtilfgrselsslangen er
bgjet ved toilettet (Fig. 20 -
side 62).

Fjern bgjningen i vandslangen
Kontakt kundeservice.

Der kommer ingen vand ud af
sprayarmen.

Vandforsyningen er afbrudt.

Genopret vandforsyningen.

Vandtilfgrslen pa tilslut-
ningsventilen er afbrudt.

Abn vandtilfarslen pa tilslut-
ningsventilen.
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Fejl

Kontroller falgende

Fejlafhjeelpning

Bagdel-skyl/dameskyl

Der kommer ingen vand ud af
sprayarmen.

Vandtilferselsslangen er
bgjet.

Fjern bgjningen i vandslangen
Kontakt kundeservice.

Dysen er blokeret.

Renger dysen (se "Rengerings-
funktion" pa side 85 i betje-
ningsvejledningen).

Sprayarmen kgrer ud og
direkte ind i igen efter en
signaltone.

Kontroller vandtilfarslen.

Genopret vandtilforslen.

Vand under bidettoilettet.

Sluk bidettoilettet pa TAND/
SLUK-kontakten, vent i ca. 10
sekunder og teend igen bidet-
toilettet.

Kontroller alle vandtilslutnin-
gens forbindelser.

Teetn forbindelsen igen.

Kontroller aftapningsventi-
len i vandtanken pa tekni-
kenhedens underside.

Tryk flere gange pa aftapnings-
ventilen for at fierne snavs i
ventilen.

Hvis aftapningsventilen derefter
stadigvaek er uteet, kontakt
kundeservice.

Sprayarmens stralemgnster er
uensartet.

Afbryd produktet fra stramnettet og tilslut det igen. Produktet

initialiserer sig pa ny.
Kontakt kundeservice.

Vandtrykket er for lavt.

Vandmaengden er indstillet
pa trin 1.

Skift til trin 2, 3, 4 eller 5.

Dysen er blokeret.

Renger dysen (se "Rengerings-
funktion" pa side 85 i betje-
ningsvejledningen).
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Fejl

Kontroller felgende

Fejlafhjzelpning

Bagdel-skyl/dameskyl

Vandtrykket er for lavt.

Vandfilteret i slangetilslut-
ningen er tilsmudset.

Rens vandfilteret.

Vandtilfarselsslangen er
bgjet.

Fjern bgjningen i vandslangen
Kontakt kundeservice.

Vandtemperaturen er for lav.

Vandtemperaturen er indstil-
let pa trin 0 eller 1*.

Indstil vandtemperaturen pa
trin 2, 3, 4 eller 5*.

Vandtemperaturen er for hgj.

Vandtemperaturen er indstil-
let pa trin 5*.

Indstil vandtemperaturen pa
trin 1, 2, 3 eller 4*.

Vandstralen afbrydes plud-
seligt.

Skyllefunktionen standser
automatisk efter 3 minutter.

Normal funktion, ingen fejlaf-
hjeelpning pakreevet.

Vand drypper ud af den ind-
kerte sprayarm.

Sprayarmen renggres auto-
matisk for og efter brug.

Normal funktion, ingen fejlaf-
hjeelpning pakreevet.

Tilsluttet til varmtvandsled-
ning.

Kontroller, om tilsluttet til
varmtvandsledningen.

Skal veere tilsluttet til koldt-
vandsledningen.

Varmlufttorrer

Ingen funktion.

Brugeren registreres ikke af
sedesensoren.

Skift din siddeposition.

Varmluftterrerens temperatur
er for kold.

Temperaturen er indstillet pa
trin 1%

Indstil temperaturen pa trin
2,3, 4eller 5*.

Varmluftterrerens temperatur
er for varm.

Temperaturen er indstillet pa
trin 5*.

Indstil temperaturen pa trin
1,2, 3 eller 4*.

Lugtudsugning

Ingen eller minimal funktion.

Filteret med aktivt kul er
blokeret.

Udskift filteret med aktivt kul.

Lugtudsugningen laver maer-
kelig lyde.

Filteret med aktivt kul er
blokeret.

Udskift filteret med aktivt kul.

* Indstillingshenvisning: 1 = lavt trin — 5 = hgjt trin
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EE | Torke korvaldamine Jargmistel juhtudel votke tingimata
ithendust klienditeenindusega aad-
ressil: BAHAG AG, Gutenbergstrafle
21, 68167 Mannheim/Saksamaa

- Uldine soovitus: Liilitage seade liilituskapis ca « Kui margutuli tualettpotil parast pistiku uuesti
5-10 minutiks vélja voi véimalusel tdmmake Uhendamist ikka ei pdle, vaid vilgub. (Lulitage
pistik vélja. seade lulituskapis vélja voi véimalusel tdmmake

« HOIATUS! Arge remontige seadet iseseisvalt ega pistik valja).
tehke sellele muudatusi. Vastasel korral tekib - Kui margutuli tualettpotil parast vooluvarustuse
elektril6ogi, ilekuumenemise, toote podrdumatu uuesti sisse lulitamist ikka ei stitti. (Lulitage seade
kahjustumise tulekahju véi lihise oht! ltlituskapis valja voi voimalusel tdmmake pistik

vélja).

« Kui eraldub suitsu voi kostab tavatu mira.

Viga Kontrollige Torke korvaldamine

Péhifunktsioonid

Toitepinge puudub. Kontrollige vooluvarustust.

Pistik ei ole digesti sisse

pandud Kontrollige, kas pistik on sees.

Duss-WC ei toota.
Kaitseliksuse RESET-nupp ei | Aktiveerige Ghenduskaabli kait-
ole aktiveeritud. setiksuse RESET-nupp (hall).

Vajutage klaaskatte all olevat

Duss-WC on ooteseisundis. . i
sisse-valjallitit.

Vett tilgub sanitaarmooduli
korpusest duss-WcC alt voi
korvalt.

Katkestage vooluvarustus ja eraldage duss-WC vooluvérgust.
V6tke Ghendust klienditeenindusega.

Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispuldi mérgutuli | Patareid on tiihjenemas ja

vilgub pidevalt. tuleks asendada. Vahetage patareid.
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Viga

Kontrollige

Torke korvaldamine

Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispult ei to6ta.

Kas patareid on sees?

Pange patareid sisse.

Kas patareid on tlhjad?

Vahetage patareid.

Kas patareid on 6igesti sisse
pandud.

Pange patareid sisse poolustele
vastavalt.

Kaugjuhtimispult on katki.

Po6rduge klienditeeninduse
poole.

Kaugjuhtimispuldi funktsioo-
ninupu vajutamisel ei kosta
duss-WC helisignaali.

Uhendage kaugjuhtimispult
uuesti duss-WCga.

Lilitage du$s-WC SISSE- / VAL-
JA-lUlitiga valja. Siis vajutage
umbes 5 sekundi jooksul kaug-
juhtimispuldi stoppnuppu, LED
hakkab kiiresti vilkuma. Lllitage
duss-WC uuesti sisse.

Kaugjuhtimispult thendab end
automaatselt duss-WCga, LED
lakkab vilkumast.

Tagaduss/naisteduss

Umberliilitus tagadusilt
naistedusile votab tavalisest
kauem aega.

Umberlilituse ajal toimub
automaatne rekalibreerimine
ja puhastamine.

Normaalne funktsioon, torke
koérvaldamine ei ole vajalik.

Dusipea ei tule vilja.

Vee sisselaskevoolik on WC
juures paindunud (Joonis
20-1k 62).

Eemaldage veevooliku murde-
koht.

Poorduge klienditeeninduse
poole.

Dusipeast ei tule vett.

Veevarustus on katkenud.

Taastage veevarustus.

Vee juurdevool ihenduskla-
pi juures on katkenud.

Avage vee juurdevool Uihen-
dusklapi juures.
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Viga

Kontrollige

Torke korvaldamine

Tagaduss/naisteduss

Dusipeast ei tule vett.

Vee sisselaskevoolik on
paindunud.

Eemaldage veevooliku murde-
koht.

Poorduge klienditeeninduse
poole.

Duitis on blokeeritud.

Puhastage diiis (vt puhas-
tusfunktsioon kasutusjuhendi
Ik 85).

Dusipea tuleb vilja ja ldheb
parast helisignaali kohe
tagasi sisse.

Kontrollige vee juurdevoolu.

Taastage vee juurdevool.

Vesi duss-Wc all.

Liilitage duss-WC SISSE- /VAL-
JA-lulitist vélja, oodake umbes
10 sekundit ja lulitage duss-WC
uuesti sisse.

Kontrollige koiki veevarustu-
se Uhendusi.

Tihendage Gihendused uuesti.

Kontrollige véljalaskeklappi
veepaagis sanitaarmooduli
allosas.

Vajutage sérmega korduvalt
valjalaskeklappi, et eemaldada
klapist mustus.

Kui véljalaskeklapp ikka lekib,
poéorduge klienditeeninduse
poole.

Dusipea pihustusmuster ei
ole tasakaalus.

Eraldage seade vooluvérgust ja Gihendage see uuesti. Seade

lahtestatakse uuesti.

Poorduge klienditeeninduse poole.

Veesurve on liiga madal.

Veesurve on seadistatud
astmele 1*.

Valige aste 2, 3, 4 voi 5*.

Duits on blokeeritud.

Puhastage diiis (vt puhas-
tusfunktsioon kasutusjuhendi
Ik 85).
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Viga

Kontrollige

Torke korvaldamine

Tagaduss/naisteduss

Veesurve on liiga madal.

Voolikutihenduse veefilter
on maardunud.

Puhastage veefilter.

Vee sisselaskevoolik on
paindunud.

Eemaldage veevooliku murde-
koht.

Poorduge klienditeeninduse
poole.

Veetemperatuur on liiga
madal.

Veetemperatuur on seatud
astmele 0 voi 1*.

Seadke veetemperatuur astme-
le 2, 3, 4 voi 5%,

Veetemperatuur on liiga
korge.

Veetemperatuur on seatud
astmele 5*.

Seadke veetemperatuur astme-
le 1,2, 3 voi4*.

Veejuga katkeb jarsult.

Dusifunktsioon lilitab end 3
minuti parast automaatselt
vilja.

Normaalne funktsioon, torke
koérvaldamine ei ole vajalik.

Sissetdmmatud dusipeast
tilgub vett.

Dusipead puhastatakse
automaatselt enne ja parast
kasutamist.

Normaalne funktsioon, térke
koérvaldamine ei ole vajalik.

Uhendatud soojaveevooli-
kuga.

Kontrollige, kas on Gihenda-
tud soojaveevoolikuga.

Peab olema Ghendatud kiilma-
veevoolikuga.

Soojabhukuivati

Seade ei toota.

Istmeandur ei tuvasta
kasutajat.

Muutke istumise asendit.

Soojadhukuivati temperatuur
on liiga jahe.

Temperatuur on seatud
astmele 1*.

Seadke temperatuur astmele
2,3,4voi 5*.

Soojadhukuivati temperatuur
on liiga kuum.

Temperatuur on seatud
astmele 5*.

Seadke temperatuur astmele
1,2, 3 voi 4*.

Lohnaeemaldusseade

Seade ei toota voi toimib
piiratult.

Aktiivsoefilter on blokeeritud.

Vahetage aktiivsoefilter valja.

Léhnaeemaldusseade tekitab
ebatavalist mira.

Aktiivsoefilter on blokeeritud.

Vahetage aktiivsoefilter vilja.

* Seadistusjuhis: 1 = aste madalamale — 5 = aste kdrgemale
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ES | Solucion de fallos

En los siguientes casos dirijase im-

prescindiblemente al servicio técnico
en la siguiente direccién:

BAHAG AG,Gutenbergstrasse 21,
68167 Mannheim/Alemania

- Recomendaciones generales: Desconecte el

aparato por el interruptor principal por aprox.
5-10 minutos o extraiga en lo posible la clavija

delared.

modificacion arbitraria en el producto. jEn

caso contrario existe el peligro de una descar-
ga eléctrica, un sobrecalentamiento, un dafo
permanente en el producto, un incendio o un

cortocircuito!

iADVERTENCIA! No realice ninguna reparacion o

- Cuando tras un nuevo enchufe de la clavija de
red el piloto de control en el cuerpo del inodoro

aun no se enciende sino parpadea. (Por favor

estd apagado

desconecte el aparato por el interruptor principal
o extraiga en lo posible la clavija de la red).

- Cuando tras una nueva conexion del suministro
de corriente el piloto de control en el inodoro atn

(Por favor desconecte el aparato

por el interruptor principal o extraiga en lo posi-

ble la clavija de la red).

- Si se genera humo o ruidos anormales.

Fallo

Por favor, comprobar

Solucion de fallos

Funciones basicas

El inodoro con ducha no
funciona.

Falta tension de red.

Compruebe la
alimentacién de corriente.

Clavija no correctamente
enchufada.

Compruebe de que la clavija
de red esté enchufada.

El boton de RESET no esta
activado en la unidad de
seguridad.

Active el botén de RESET (gris)
en la unidad de seguridad del
cable de conexion.

El inodoro con ducha no se
encuentra en modo standby.

Accione el interruptor On/Off
debajo de la cubierta de vidrio.

Se fuga agua abajo o late-
ralmente de la carcasa de la
unidad técnica del inodoro
con ducha.

Interrumpa el suministro de aguay separe el inodoro con

ducha de la red de corriente.
Contacte el servicio postventa.

Control remoto

El piloto de control en el
control remoto

parpadea permanentemente.

Las pilas estan casi agotadas
y deben ser sustituidas.

Sustituya las pilas.
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Fallo

Por favor, comprobar

Solucion de fallos

Control remoto

El control remoto
no funciona.

;Se han colocado las pilas?

Coloque las pilas.

{Estén agotadas las pilas?

Sustituya las pilas.

Estan correctamente coloca-
das las pilas.

Coloque las pilas con
la polaridad correcta.

Control remoto defectuoso.

Dirijase al servicio postventa.

No se produce ningun tono
de sefal en el inodoro con
ducha al presionar una tecla
de funciones o el control
remoto.

Acople el control remoto
nuevamente con el inodoro con
ducha.

Desconecte el inodoro con
ducha por el interruptor ON-
OFF. Presione entonces aprox. 5
segundos la tecla de parada del
control remoto, el LED comien-
za a parpadear rapidamente.
Vuelva a conectar el inodoro
con ducha.

El control remoto se conecta au-
tomaticamente con el inodoro
con duchay el LED deja de
parpadear.

Ducha de trasero / Ducha par:

a damas

El cambio entre ducha de
trasero y ducha para damas
demora mas que lo habitual.

Durante el cambio se
produce una recalibracion
automatica y una limpieza.

Funcién normal, no requiere
ninguna eliminacién de fallo.

El brazo de ducha no se
extrae.

El tubo flexible de alimenta-
cién de agua estad doblado
en el inodoro.

(Fig.20 - pagina 62)

Elimine el doblado en el
tubo flexible de agua.
Dirijase al servicio postventa.

No sale agua del brazo de
ducha.

El suministro de agua esta
interrumpido.

Restablezca el
suministro de agua.

La alimentacién de agua en
la valvula de conexién
estd interrumpida.

Abra la alimentacion de agua en
la vélvula de conexion.
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Fallo

Por favor, comprobar

Solucion de fallos

Ducha de trasero / Ducha par.

a damas

No sale agua del brazo de

El tubo flexible de alimenta-
cién de agua esta doblado.

Elimine el doblado en el
tubo flexible de agua.
Dirijase al servicio postventa.

ducha.

La tobera esté bloqueada.

Limpie la tobera (véase funcio-
nes de limpieza pagina 85 en las
instrucciones de manejo).

Tras el tono de senal el brazo
de ducha se introduce nue-
vamente.

Compruebe la alimentacion
de agua.

Restablezca el suministro de
agua.

Desconecte el inodoro con du-
cha por el interruptor ON-OFF,,
aguarde aprox. 10 segundos y
conéctelo nuevamente.

Agua debajo del inodoro con

Compruebe todos los
empalmes de la conexién
de agua.

Obture nuevamente la cone-
xién.

ducha.

Compruebe la valvula de
descarga en el depésito de
agua en la parte inferior de
la unidad técnica.

Accionar la vélvula de descar-
ga varias veces con el dedo
para eliminar la suciedad de la
vélvula.

Si después de ello la vélvula de
descarga sigue estando inestan-
ca dirfjase al servicio postventa.

La proyeccion del chorro del
brazo de la ducha es irregular.

Dirijase al servicio postventa.

Separe el aparato de la red de corriente y vuelva a conectarlo.
El aparato se reinicializa nuevamente.

La presién de agua es dema-

La temperatura del agua
esta ajustada en nivel 1*.

Cambie el ajuste a
nivel 2, 3,4 0 5*.

siado baja.

La tobera esté bloqueada.

Limpie la tobera (véase funcio-
nes de limpieza pagina 85 en las
instrucciones de manejo).
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Fallo

Por favor, comprobar

Solucion de fallos

Ducha de trasero / Ducha para damas

La presion de agua es dema-
siado baja.

El filtro de agua en la cone-
xién del tubo flexible esta
sucio.

Limpie el filtro de agua.

El tubo flexible de alimenta-
cién de agua esta doblado.

Elimine el doblado en el
tubo flexible de agua.
Dirijase al servicio postventa.

La temperatura del agua es
demasiado baja.

La temperatura del agua esta
ajustada en nivel 0 0 1*.

Ajuste la temperatura de agua a

nivel 2, 3,4, 0 5*.

La temperatura del agua es
demasiado elevada.

La temperatura del agua esta
ajustada en nivel 5%

Ajuste la temperatura de agua a

nivel 1,2, 3,0 4*

El chorro de agua se inte-
rrumpe subitamente

La funcion de ducha se des-
conecta automaticamente
tras 3 minutos.

Funcién normal, no requiere
eliminacion de fallo.

Gotea agua del brazo de
ducha introducido.

El brazo de ducha se limpia
automaticamente antes 'y
después de la utilizacion.

Funcién normal, no requiere
eliminacion de fallo.

Conectado ala
tuberia de agua.

Compruebe si la tuberia de
agua estd conectada.

Debe ser conectada a la tuberia

de agua fria.

Secador de aire caliente

Ninguna funcion.

El usuario no ha sido
detectado por el sensor del
asiento.

Modifique su posicién en el
asiento.

La temperatura del secador de
aire caliente es demasiado fria.

La temperatura del agua esta
ajustada en nivel 1.*

Ajuste la temperatura de agua a

nivel 2, 3,4, 0 5*.

La temperatura del secador
de aire caliente es demasiado
caliente.

La temperatura del agua esta
ajustada en nivel 5.*

Ajuste la temperatura de agua a

nivel 1, 2, 3, 0 4*.

Aspiracion de olores

Ninguna o funcién reducida.

El filtro de carbodn activado
esta bloqueado.

Sustituya el filtro
de carbon activado.

La aspiracién de olores hace
ruidos anormales.

El filtro de carbon activado
estd bloqueado.

Sustituya el filtro
de carbon activado.

* Indicacién de ajuste: 1 = Nivel bajo — 5 = Nivel alto
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FI | Viankorjaus

Yleissuositus: Kytke laite pois padalta paakytkimel-
1d noin 5-10 minuutin ajaksi tai veda pistoke irti
pistorasiasta, jos mahdollista.

VAROITUS! Al3 tee mitdan omavaltaisia korjauk-
sia tai muutoksia tuotteeseen. Muutoin on ole-
massa sahkoiskun, ylikuumenemisen, tuotteen
pysyvan vahingoittumisen, tulipalon

tai oikosulun vaaral

Kéddnny seuraavissa tilanteissa ehdot-
tomasti huollon puoleen seuraavalla
osoitteella: BAHAG AG, Gutenberg-
strafle 21, 68167 Mannheim/Saksa

« Kun verkkopistoke on uudelleen liitetty pisto-
rasiaan, WC:n merkkivalo ei vieldkaan pala, vaan
vilkkuu. (Kytke laite pois paalta padkytkimelld tai
veda verkkopistoke irti pistorasiasta, jos mahdol-
lista).

« Jos virransy6ton uudelleen paalle kytkemisen
jalkeen, WC:n merkkivalo ei vieldkdan pala (Kytke
laite pois paalta paakytkimella tai veda verkkopis-
toke irti pistorasiasta, jos mahdollista).

« Jos esiintyy savua tai kuuluu normaalista poikkea-
via aania.

Vika Tarkasta

Viankorjaus

Perustoiminnot

Ei verkkojannitetta.

Tarkasta jannitteensyotto.

Pistoketta ei ole tyonnetty
kunnolla pistorasiaan.

Tarkasta, etta pistoke on tyon-
netty pistorasiaan.

Suihku-WC ei toimi.

suojayksikossa.

RESET-nuppia ei ole aktivoitu

Aktivoi RESET-nuppi (harmaa)
litdntdkaapelissa olevassa
suojayksikossa.

Suihku-WC on valmiustilassa.

Kayta lasisuojuksen alla olevaa
paalle-/poiskytkinta.

Vesi virtaa alhaalta tai
suihku-WC:n sivulla olevasta
tekniikkayksikosta ulos.

Katkaise tulovesi ja irrota suihku-WC sahkoverkosta.
Ota yhteytta huoltopalveluun.

Kaukosaadin

Kaukosaatimen merkkivalo
vilkkuu jatkuvasti.

Paristot ovat melkein tyhjia,
ja ne on vaihdettava.

Vaihda paristot.
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Vika

Tarkasta

Viankorjaus

Kaukosaadin

Kaukosaadin ei toimi.

Ovatko paristot asetettu
paikalleen?

Sijoita paristot.

Ovatko paristot tyhjia?

Vaihda paristot.

Ovatko paristot asetettu
oikein.

Aseta paristot siten, etta navat
ovat oikein.

Kaukosaadin vioittunut.

Kaanny huoltopalvelun puoleen.

Suihku-WC:sta ei kuulu
merkkidantd, kun kauko-
saatimen toimintopainetta
painetaan.

Yhdista kaukosaadin uudelleen
suihku-WC:n kanssa.

Kytke suihku-WC pois paalta
PAALLE-POIS-kytkimell3. Paina
sen jalkeen n. 5 sekunnin ajan
kaukosdatimen pysaytyspaini-
ketta, LED-valo alkaa vilkkua
nopeasti. Kytke suihku-WC
uudelleen paalle.

Kaukosaddin ottaa automaatti-
sesti yhteyden suihku-WC:hen,
LED lakkaa vilkkumasta.

Takasuihku / naisten suihku

Vaihto takasuihkun ja naisten
suihkun valilla kestaa tavallis-
ta kauemmin.

Vaihdon yhteydessa tapah-
tuu automaattinen uudel-

leen kalibrointi ja puhdistus.

Normaali toiminto, ei tarvita
viankorjausta.

Suihkuvarsi ei ajaudu ulos.

Tulovesiletku on taittunut
WC:ssa (Kuva 20 - sivu 62).

Oikaise vesiletkun taittuma
Kaanny huoltopalvelun puoleen.

Suihkuvarresta ei tule vetta.

Tulovesi on katkaistu.

Avaa tulovesi uudelleen.

Tulovesi liitosventtiiliin on
katkaistu.

Avaa liitosventtiilin tulovesi.
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Vika

Tarkasta Viankorjaus

Takasuihku / naisten suihku

Suihkuvarresta ei tule vetta.

Oikaise vesiletkun taittuma

Tulovesiletku on taittunut.
Kaanny huoltopalvelun puoleen.

Puhdista suutin (katso Puh-

Suutin on tukkeutunut. distustoiminto kayttdohjeen
sivulta 85).
Suihkuvarsi ajautuu ulos ja
heti danimerkin jalkeen takai- | Tarkasta tulovesi. Avaa tulovesi.

sin sisaan.

Vetta suihku-WC:n alla.

Kytke suihku-WC PAAL-
LE-POIS-kytkimella pois paalta,
odota noin 10 sekuntia ja kytke
suihku-WC uudelleen paalle.

Tarkasta kaikki vesiliitokset. Tiivista liitokset uudelleen.

Kayta poistoventtiilia useita ker-
toja sormella lian poistamiseksi

Tarkasta vesisdilion poisto- venttiilista.
venttiili tekniikanyksikon
alapuolelta. Jos poistoventtiili vuotaa sen

jalkeen yha edelleen, kddnny
huoltopalvelun puoleen.

Suihkuvarren suihku on
epatasainen.

Erota laite sahkoverkosta ja liitd se uudelleen. Laite alustaa
itsensa uudelleen.
Kaanny huoltopalvelun puoleen.

Vedenpaine on lilan matala.

Vesimddra on saddetty

Vaihda se tasolle 2, 3, 4 tai 5*.
tasolle 1*.

Puhdista suutin (katso Puh-
Suutin on tukkeutunut. distustoiminto kayttdohjeen
sivulta 85).
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Vika

Tarkasta

Viankorjaus

Takasuihku / naisten suihku

Vedenpaine on lilan matala.

Letkuliittimessa oleva veden-
suodatin on likaantunut.

Puhdista vedensuodatin.

Tulovesiletku on taittunut.

Oikaise vesiletkun taittuma
Kaanny huoltopalvelun puoleen

Veden lampdtila on liian
alhainen

Veden ldmpdtila on sdddetty
tasolle 0 tai 1*.

Saada veden lampdatila tasolle
2,3,4tai 5%

Veden lampétila on liian
korkea.

Veden lampétila on saddetty
tasolle 5*.

Saada veden lampotila tasolle
1,2, 3 tai 4*.

Vesisuihku keskeytyy yhtakkia.

Suihkutoiminto kytkeytyy
automaattisesti 3 minuutin
kulutta pois.

Normaali toiminto, viankorjaus
ei ole tarpeen.

Vettd tippuu sisdan vedetysta
suihkuvarresta.

Suihkuvarsi puhdistetaan au-
tomaattisesti ennen kayttoa
ja sen jalkeen.

Normaali toiminto, viankorjaus
ei ole tarpeen.

Liitetty lammonvesijohtoon.

Tarkasta, onko liitetty lam-
minvesijohtoon.

Pitaa liittaa kylmavesijohtoon.

Lamminilmakuivain

Ei toimi.

Istuinanturi ei tunnistanut
kayttajaa.

Muuta istuma-asentoasi.

Lamminilmapuhaltimen
ldmpdtila on liian kylma.

Lampotila on saddetty
tasolle 1*.

Saada lampdtila tasolle 2, 3, 4
tai 5%.

Lamminilmapuhaltimen lam-
potila on liian Idmmin.

Lampdtila on sdddetty
tasolle 5*.

Saada lampdotila tasolle 1, 2, 3
tai 4%,

Hajunpoisto

Ei toimi tai toimii heikosti.

Aktiivihiilisuodatin tukkeu-
tunut.

Vaihda aktiivihiilisuodatin.

Hajunpoistimesta kuuluu
epdnormaaleja dania.

Aktiivihiilisuodatin tukkeu-
tunut.

Vaihda aktiivihiilisuodatin.

* Saatoohje: 1 =taso Alhainen — 5 =taso Korkea
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FR | Elimination des
dysfonctionnements

« Recommandation générale : Débranchez
I'appareil sur l'interrupteur principal pendant
env. 5-10 minutes ou débranchez si possible
la fiche.

« AVERTISSEMENT ! N'effectuez aucune répa-
ration ou modification sur le produit de votre
propre chef. Dans le cas contraire, il y a risque
de décharge électrique, d'une surchauffe, d'un
endommagement durable du produit, d'un
incendie ou d'un court-circuit !

Dans les cas suivants, adressez-vous
impérativement au service apres-
vente a adresse ci-apreés :

BAHAG AG, Gutenbergstrasse 21,
68167 Mannheim/Allemagne

Lorsque, aprés avoir a nouveau branché la fiche
male, la lampe témoin sur le corps du WC n'est
toujours pas durablement allumée mais clignote.
(Veuillez mettre I'appareil hors service par I'in-
terrupteur principal ou débranchez si possible la
fiche male).

Si, aprés la remise en marche de I'alimentation en
courant, la lampe témoin sur le WC n'est toujours
pas allumée (Veuillez mettre I'appareil hors

service par l'interrupteur principal ou débranchez
si possible la fiche male).

Si de la fumée apparait ou si des bruits anormaux
se font entendre.

Dysfonctionnements A contréler

Elimination des
dysfonctionnements

Fonctions de base

Pas de tension secteur.

Contrélez I'alimentation en
tension.

Fiche non correctement

Vérifiez que la fiche male est

de sécurité n'est pas activé.

branchée. bien branchée.
Le WC lavant ne fonctionne : :
L Activez le bouton RESET (gris
pas Le bouton RESET sur l'unité I\,/ Z. , . I (qris)
: sur I'unité de sécurité dans le

cable de raccordement.

Le WC lavant se trouve en
mode standby.

Actionnez l'interrupteur.
Marche/Arrét sous
le recouvrement en verre.

De l'eau s'échappe du boitier
de 'unité technique sous ou
sur le c6té du WC lavant.

Coupez I'alimentation en eau et débranchez le WC lavant du
réseau de courant.
Contactez le service aprés-vente.

Télécommande

La lampe-témoin sur la
télécommande clignote
constamment.

Les piles sont presque vides
et devraient étre remplacées.

Remplacez les piles.




Dysfonctionnements

A controler

Elimination des
dysfonctionnements

Télécommande

Les piles sont-elles en place ?

Mettez les piles en place.

Les piles sont-elles usées ?

Remplacez les piles.

Les piles sont-elles correcte-
ment en place.

Respectez la polarité des piles.

Télécommande défectueuse.

Adressez-vous au service apres-
vente.

La télécommande
ne fonctionne pas.

Pas de tonalité sur le WC
lavant lors de I'actionnement
d’une touche fonctionnelle
sur la télécommande.

Couplez a nouveau la télécom-
mande avec le WC lavant.

Mettez le WC lavant hors service
par l'interrupteur MARCHE-AR-
RET. Si vous appuyez ensuite
pendant env. 5 secondes sur la
touche d'arrét de la télécom-
mande, la LED commence a
clignoter rapidement. Remettez
en marche le WC lavant.

La télécommande se connecte
automatiquement avec le

WOC lavant et la LED arréte de
clignoter.

Douchette rectale / Douchett

e dame

Le passage de la douchette
rectale a la douchette dame
et vice-versa dure plus long-
temps que d’habitude.

Une recalibrage automa-
tique et un nettoyage ont
lieu lors du changement.

Fonction normale, pas d’élimi-
nation de dysfonctionnements
nécessaire.

Le bras de la douchette ne
sort pas.

Le flexible d'arrivée d'eau est
plié sur le WC
(Fig.20 - page 62).

Eliminez le pliage sur le
flexible a eau.
Adressez-vous au
service aprés-vente.

L'alimentation en eau est
interrompue.

Rétablissez
I'alimentation en eau.

Le bras de la douchette ne
délivre pas d'eau.

L'alimentation en eau sur la
vanne de raccordement est
interrompue.

Ouvrez l'alimentation en eau
sur la vanne de raccordement.
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Dysfonctionnements

A contréler

Elimination des
dysfonctionnements

Douchette rectale / Douchett

e dame

Le bras de la douchette ne

Le flexible d'alimentation en
eau est plié.

Eliminez le pliage sur le
flexible a eau.
Adressez-vous au
service apres-vente.

délivre pas d'eau.

La buse est bloquée.

Nettoyez la buse (voir Fonction
de nettoyage Page 85 de la
Notice d'utilisation).

Le bras de la douchette sort
et rentre a nouveau directe-
ment apres une tonalité.

Controlez I'alimentation en
eau.

Rétablissez I'alimentation en
eau.

Mettez le WC lavant hors service
par l'interrupteur MARCHE-AR-
RET, attendez env. 10 secondes
et remettez en marche le WC
lavant.

Présence d'eau sous le WC

Controlez toutes les
connexions du raccord a eau.

Etanchéifiez & nouveau la
connexion.

lavant.

Controélez la vanne d'écou-
lement dans le réservoir
d'eau sur la face inférieure de
I'unité technique.

Actionnez la vanne d'écoule-
ment d'un doigt pour éliminer
la saleté qu'elle contient.

Adressez-vous au service apres-
vente si la vanne d'écoulement
est toujours non étanche.

Le jet pulvérisé par le bras de
la douchette est irrégulier.

Débranchez I'appareil du réseau électrique et raccordez-le a
nouveau. L'appareil s'initialise a nouveau.
Adressez-vous au service aprés-vente.

La quantité d'eau est réglée
sur le niveau 1*.

Passez au niveau
2,3,40u 5%

La pression de l'eau est trop
faible.

La buse est bloquée.

Nettoyez la buse (voir Fonction
de nettoyage Page 85 de la
Notice d'utilisation).
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Dysfonctionnements

A controler

Elimination des
dysfonctionnements

Douchette rectale / Douchett

e dame

La pression de I'eau est trop
faible.

Le filtre a eau dans le raccord
du flexible est sale.

Nettoyez le filtre a eau.

Le flexible d'alimentation en
eau est plié.

Eliminez le pliage sur le
flexible a eau.
Adressez-vous au
service aprés-vente.

La température de I'eau est
trop faible.

La température de I'eau est
réglée sur le niveau 0 ou 1*.

Réglez la température de l'eau
sur le niveau 2, 3,4 ou 5*.

La température de I'eau est
trop élevée.

La température de I'eau est
réglée sur le niveau 5*.

Réglez la température de l'eau
sur le niveau 1, 2, 3 ou 4*.

Le jet d'eau s'interrompt
soudainement.

La fonction douchette se
met automatiquement hors
service aprés 3 minutes.

Fonction normale, pas
d‘élimination de dysfonctionne-
ment nécessaire.

De I'eau s'écoule du bras de la
douchette rentré.

Le bras de la douchette est
automatiquement nettoyé

avant et aprés son utilisation.

Fonction normale, pas
d‘élimination de dysfonctionne-
ment nécessaire.

Raccordé sur la conduite
d’eau chaude.

Contrélez sila conduite
d’eau chaude est raccordée.

Doit étre raccordé a la conduite
d’eau froide.

Séchoir a air chaud

Pas de fonction.

L'utilisateur n’a pas été
reconnu par le capteur de la
lunette.

Changez votre position assise.

La température du séchoir a
air chaud est trop froide.

La température est réglée
sur le niveau 1.*

Réglez la température sur le
niveau 2, 3,4 ou 5*.

La température du séchoir a
air chaud est trop chaude.

La température est réglée
sur le niveau 5.%

Réglez la température sur le
niveau 1, 2, 3 ou 4*.

Aspiration des odeurs

Pas de fonction ou fonction
faible.

Le filtre a charbon actif est
bloqué.

Remplacez le filtre a charbon
actif.

Le systeme d’aspiration des
odeurs fait des bruits inha-
bituels.

Le filtre a charbon actif est
bloqué.

Remplacez le filtre a charbon
actif.

* Consigne de réglage : 1 = Niveau bas — 5 = Niveau élevé
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GB | Troubleshooting

In the following cases, it is essential

that you contact the service depart-
ment at the following address:
BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Germany

« General recommendation: Switch off the unit at

the main switch for about 5-10 minutes or pull

the plug if possible.

« WARNING! Do not carry out any repairs or modi-
fications to the product yourself. Otherwise, there
is a risk of electric shock, overheating, permanent
damage to the product, fire or a short-circuit!

- If the indicator light on the toilet body still does

not light up but flashes after the power plug is

plugged in again. (Switch off the unit at the main
switch or pull the plug if possible).

- If the indicator light on the toilet is still off after
switching the power supply back on (Please

switch off the unit at the main switch or pull the
mains plug if possible).
- If smoke or abnormal noises occur.

Error

Please check

Troubleshooting

Basic functions

Shower WC does not work.

No voltage.

Check the power supply.

Plug not properly inserted.

Check that the power plug is
inserted.

The RESET button is not acti-
vated on the safety unit.

Activate the RESET button
(grey) on the fuse unit in the
connection cable.

The shower WC is in standby
mode.

Press the on/off switch under
the glass cover.

Water leaks at the bottom,
or the side of the shower WC
out of the housing of the
technical unit.

Interrupt the water supply and disconnect the shower WC from

the mains.
Contact customer service.

Remote control

The indicator light on the
remote flashes continuously.

The batteries are almost
depleted and should be
replaced.

Replace the batteries.
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Error

Please check

Troubleshooting

Remote control

Remote control does not
work.

Are batteries inserted?

Insert batteries.

Are the batteries depleted?

Replace the batteries.

Are the batteries inserted
correctly.

Insert the batteries with the
correct polarity.

Remote control defective.

Please contact customer
service.

When pressing a function
button on the remote con-
trol there is no signal tone
from the shower WC.

Link the remote control with
the shower toilet again.

Switch off the shower WC at
the ON/OFF switch. Then press
the stop button on the remote
control for approx. 5 seconds,
the LED starts flashing rapidly.
Switch the shower WC back on.

The remote control automat-
ically connects to the shower
WG, the LED stops flashing.

Buttock shower / lady shower

Switching from rear shower
to lady shower takes longer
than usual.

Automatic recalibration and
cleaning takes place during
the transition.

Normal function, no trouble-
shooting necessary.

Shower arm does not extend.

The water inlet hose is
kinked at the WC (Fig. 20 -
page 62).

Remove the kink in the water
hose.

Please contact customer
service.

No water comes out of the
shower arm.

The water supply is inter-
rupted.

Restore the water supply.

The water intake at the con-
nection valve is interrupted.

Open the water intake at the
connection valve.
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Error

Please check

Troubleshooting

Buttock shower / lady shower

No water comes out of the

The water inlet hose is
kinked.

Remove the kink in the water
hose.

Please contact customer
service.

shower arm.

The nozzle is blocked.

Clean the nozzle (see cleaning
function page 85 in the operat-
ing instructions).

The shower arm extends and
retracts immediately after a
signal tone.

Check the power supply.

Restore the water supply.

Switch off the shower WC at the
ON/OFF switch, wait about 10
seconds and switch the shower
WC on again.

Water below the shower WC.

Check all connections of the
water connection.

Reseal the connection.

Check the drain valve in the
water tank on the bottom of
the technical unit.

Press the drain several times
with a finger to remove dirt
from the valve.

If the drain valve continues to
leak, contact customer service.

The jet pattern of the shower
arm is uneven.

Disconnect the device from the power supply and reconnect it.

The device re-initializes itself.

Please contact customer service.

Water level is set to level 1.

Switch to level 2, 3, 4 or 5*.

The water pressure is too low.

Nozzle is blocked.

Clean the nozzle (see cleaning
function page 85 in the operat-
ing instructions).

121




Error

Please check

Troubleshooting

Buttock shower / lady shower

The water pressure is too low.

The water filter in the hose
connection is dirty.

Clean the water filter.

The water inlet hos.e is
kinked.

Remove the kink in the water
hose.

Please contact customer
service.

The water temperature is too
low.

The water temperature is set
to level 0 or 1%,

Set the water temperature to
level 2, 3,4 or 5*.

The water temperature is too
high.

The water temperature is set
to level 5*.

Set the water temperature to
level 1,2, 3 or 4*.

The water jet suddenly
interrupts.

The shower function switch-
es off automatically after 3
minutes.

Normal function, no trouble-
shooting necessary.

Water drips from the retract-
ed shower arm.

The shower arm is automat-
ically cleaned before and
after use.

Normal function, no trouble-
shooting necessary.

Connect to hot water pipe.

Check if the hot water pipe is
connected.

Must be connected to cold
water supply.

Warm air dyer

No function.

The user was not detected
by the seat sensor.

Change your sitting position.

Temperature of the hot air
dryer is too cold.

The water temperature is set
to level 1.¥

Set the water temperature to
level 2, 3,4 or 5*.

Temperature of the hot air
dryer is too hot.

The water temperature is set
to level 5.%

Set the water temperature to
level 1,2, 3 or 4*.

Odour extraction

No or reduced function.

Activated carbon filter is
blocked.

Replace the activated carbon
filter.

Odour extraction makes
unusual noises.

Activated carbon filter is
blocked.

Replace the activated carbon
filter.

* Setting instructions: 1 = Low level — 5 =High level
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HR | BA | Uklanjanje gresaka

« Opca preporuka: Iskljucite uredaj na glavnoj
sklopci za oko 5-10 minuta ili izvucite utikac
ukoliko je to moguce.

UPOZORENJE! Ne izvodite vlastoru¢ne popravke
ili izmjene na proizvodu. U suprotnom slucaju
postoji opasnost od strujnog udara, pregrija-
vanja, trajnog ostecenja proizvoda, pozara ili
kratkog spoja!

U sljede¢im podruznicama obvezno
se javite servisu na sljedecoj adresi:
BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Njemacka

- Kada nakon ponovnog umetanja mreznog
utikaca kontrolna lampica na toaletu jo$ uvijek
ne svijetli ve¢ svjetluca. (Molimo iskljucite uredaj
na glavnoj sklopci ili kada je to moguce izvucite
mrezni utikac).

Kada je nakon ponovnog ukljucivanja snabdije-
vanja strujom kontrolna lampica na tolaetu jo$
uvijek isklju¢ena (Molimo iskljucite uredaj na
glavnoj sklopci ili povucite mrezni utikac ako je to
moguce).

« Kada nastane dim ili neuobicajeni zvukovi.

Greska

Molimo provjeriti

Uklanjanje gresaka

Osnovne funkcije

Nema mreznog napona.

Provjerite
snabdijevanje naponom.

umetnut.

Utika¢ nije pravilno

Provijerite, je li
mrezni utika¢ umetnut.

WC tus$ ne funkcionira.

RESET-gumb nije aktiviran na
sigurnosnoj jedinici.

Aktivirajte RESET-gumb (siva)
na sigurnosnoj jedinici u
priklju¢nom kabelu.

WC sa tusem se nalazi u
Standby-modusu.

Pritisnite sklopku za ukljuciva-
nje/iskljucivanje ispod stakle-
nog poklopca.

Voda izlazi dolje ili bo¢no
na WC-u sa tusem iz kud¢ista
tehnicke jedinice.

strujne mreze.

Prekinite snabdijevanje vodom i iskljucite WC sa tusem iz

Kontaktirajte servisnu sluzbu.

Daljinsko upravljanje

Kontrolna lampica na daljin-
skom upravljacu svjetluca
trajno.

Baterije su skoro prazne i
trebale bi se zamijeniti.

Zamijenite baterije.
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Greska

Molimo provjeriti

Uklanjanje gresaka

Daljinsko upravljanje

Jesu li baterije umetnute?

Umetnite baterije.

Jesu li baterije prazne?

Zamijenite baterije.

Jesu li baterije pravilno
umetnute.

Umetnite baterije
prema pravilnom polu.

Daljinsko upravljanje u kvaru.

Obratite se servisnoj sluzbi.

Daljinski upravlja¢
ne funkcionira.

Nema signalnog tona na
WC-u sa tusem, kod priti-
skanja funkcijske tipke na
daljinskom upravljacu.

Iznova spojite daljinski uprav-
lja¢ sa WC-om sa tusem.

Iskljucite WC sa tusem na sklop-
ci za UKLJ-ISKLJ. Zatim pritisnite
oko 5 sekundi stop tipku na
daljinskom upravljacu, LED-lam-
pica pocinje brzo svjetlucati.
Ponovno ukljucite WC sa tusem.

Daljinski upravlja¢ povezuje se
automatski sa WC-om sa tusem,
LED prestaje svjetlucati.

Tus za straznjicu / Tus za dam

e

Promjena izmedu tusa za
straznjicu i tusa za dame traje
duze nego obicno.

Kod zamjene se izvodi
automatska rekalibracija i
ciscenje.

Normalna funkcija, nije potreb-
no uklanjanje gresaka.

Nastavak od tusa se ne izvlaci.

Crijevo za dovod vode je
savijeno na WC-u
(Slika 20 - stranica 62)

Uklonite savijeno mjesto na
crijevu za vodu.
Obratite se servisnoj sluzbi.

Voda ne izlazi iz nastavka za

Snabdijevanje vodom je
prekinuto.

Ponovno uspostavite
snabdijevanje vodom.

tus.

ventilu je prekinut.

Dovod vode na priklju¢nom

Otvorite dovod vode na
priklju¢nom ventilu.
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Greska

Molimo provjeriti

Uklanjanje gresaka

Tus za straznjicu / Tus za dam

e

Voda ne izlazi iz nastavka za

Crijevo za dovod vode je
savijeno.

Uklonite savijeno mjesto na
crijevu za vodu.
Obratite se servisnoj sluzbi.

tus.

Mlaznica je blokirana.

Ocistite mlaznicu (Vidi funkciju
¢is¢enja na stranici 85 u uputa-
ma za uporabu).

Nastavak za tus se izvlaci i na-
kon signalnog tona se izravno
ponovno uvladi.

Provjerite snabdijevanje
naponom.

Ponovno uspostavite snabdije-
vanje vodom.

Iskljucite WC sa tusem na sklop-
ci za UKLJ-ISKLJ, sacekajte oko
10 sekundi i ponovno ukljucite
WC sa tusem.

Voda ispod WC-a sa tusem.

Provjerite sve spojeve
prikljucka za vodu.

Iznova zabrtvite spoj.

Provjerite ispusni ventil u
spremniku za vodu na donjoj
strani tehnicke jedinice.

Ispusni ventil vise puta s prstom
aktivirati, kako bi uklonili prljav-
Stinu u ventilu.

Ukoliko je ispusni ventil i dalje
zapusen, obratite se servisnoj
sluzbi.

Mlaz nastavka za tus je nerav-
nomjeran.

Iskljucite uredaj iz strujne mreze i ponovno ga prikljucite. Ure-

daj se iznova pokrece.
Obratite se servisnoj sluzbi.

Pritisak vode je prenizak.

Koli¢ina voda je podesena na
razinu 1%,

Promijenite na
razinu 2, 3, 4 ili 5*.

Mlaznica je blokirana.

Ocistite mlaznicu (Vidi funkciju
¢is¢enja na stranici 85 u uputa-
ma za uporabu).
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Greska

Molimo provijeriti

Uklanjanje gresaka

Tus za straznjicu / Tus za dam

e

Filtar za vodu u priklju¢ku za
crijevo je zaprljan.

Ocistite filtar za vodu.

Pritisak vode je prenizak.

Crijevo za dovod vode je
savijeno.

Uklonite savijeno mjesto na
crijevu za vodu.
Obratite se servisnoj sluzbi.

Temperatura vode je
preniska.

Temperatura vode je pode-
Sena na razinu 0 ili 1*.

Podesite temperaturu vode na
razinu 2, 3, 4 li 5*.

Temperatura vode je
previsoka.

Temperatura vode je pode-
Sena na razinu 5*.

Podesite temperaturu vode na
razinu 1, 2, 3 ili 4*.

Mlaz vode se iznenada
prekine.

Funkcija tusiranja se au-
tomatski iskljuci nakon 3
minute.

Normalna funkcija, nije potreb-
no uklanjanje gresaka.

Voda kapa iz
uvucenog nastavka za tusi-
ranje.

Nastavak za tusiranje se
automatski cisti prije i nakon
uporabe.

Normalna funkcija, nije potreb-
no uklanjanje gresaka.

Priklju¢eno na dovod tople
vode.

Provijerite je li priklju¢eno na
dovod tople vode.

Mora se prikljuciti na dovod
hladne vode.

Susilo

Nema funkcije.

Korisnik nije prepoznat od
senzora na sjedalu.

Promijenite polozaj sjedenja.

Temperatura susila je pre-
hladna.

Temperatura je podesena na
razinu 1*.

Podesite temperaturu na razinu
2,3,4ili 5%,

Temperatura susila je pretopla.

Temperatura je podesena na
razinu 5%

Podesite temperaturu na razinu
1,2, 3ili4*

Usisavanje mirisa

Nema funkcije ili slaba
funkcija.

Filtar aktivnog ugljena je
blokiran.

Zamijenite
filtar od aktivnog ugljena.

Usisavanje mirisa izvodi neo-
bi¢ne zvukove.

Filtar aktivnog ugljena je
blokiran.

Zamijenite
filtar od aktivnog ugljena.

* Napomena za podesavanje: 1 = razina nisko — 5 =razina visoko
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HU | Hibaelharitas

- Altalanos ajanlas: Kapcsolja ki a késziiléket a f6-

kapcsoldval k. 5-10 percre vagy huizza ki a dugoét,

ha lehetséges.

FIGYELMEZTETES! Ne végezzen dnhatalmu javi-
tasokat vagy modositasokat a terméken. Ellenke-
z6 esetben fennall az daramtés, a tulmelegedés,

a termék maradandoé karosodasanak veszélye, ill.

tliz- vagy rovidzarlat!

Az alabbi esetekben feltétleniil
forduljon a szervizhez a kovetkezo
cimen: BAHAG AG, Gutenbergstrafle
21, 68167 Mannheim/Németorszag

- Ha a haldzati csatlakozédugo csatlakoztatasakor
aWC-n [év6 ellenérzélampa még mindig nem

vilagit, hanem villog. (Kapcsolja ki a készuléket

a fékapcsoloval vagy ha lehet, akkor hiizza ki a
halézati dugot).

+ Ha az aramellatas ismételt bekapcsolasa utan a
WC ellendérzélampaja még mindig nem vilagit

(Kapcsolja ki a készlléket a fékapcsoldval vagy ha
lehet, akkor huizza ki a hdlézati dugot).
+ Ha szagot vagy rendellenes zajokat észlel.

Hiba

Kérjiik, ellenérizze

Hibaelharitas

Alapfunkciok

A bidés WC nem mikodik.

Nincs halézati fesziiltség.

Ellendrizze a fesziiltségellatast.

A dugd nincs rendesen
bedugva.

Ellendrizze, hogy a halézati
dugd be legyen bedugva.

A RESET gomb nincs aktival-
va a biztonsagi egységen.

Aktivalja a RESET gombot (szlir-
ke) a csatlakozdkabelben 1évé
biztonsagi egységen.

A bidés WC készenléti izem-
modban talalhaté

Nyomja meg a be-/kikapcsol6
gombot az livegburkolat alatt.

Viz folyik ki a bidés WC aljan
vagy oldaldn a mdszaki egy-
ség burkolatabal.

Zérja el a vizellatast, és valassza le a bidés WC-t az elektromos

halézatrél.

Vegye fel a kapcsolatot az tigyfélszolgélattal.

Tavvezérlés

A tavvezérlén folyamatosan
villog az ellenérzélampa.

Az elemek majdnem leme-
rultek, ki kell cserélni 6ket.

Cserélje ki az elemeket.
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Hiba

Kérjiik, ellenérizze

Hibaelharitas

Tavvezérlés

A taviradnyité nem mukodik.

Vannak benne elemek?

Tegye be elemeket.

Az elemek lemertiltek?

Cserélje ki az elemeket.

Ha az elemek nem megfele-
I6en vannak berakva.

A polaritasnak megfelel6en
tegye be az elemeket.

A taviranyité meghibasodott.

Forduljon az tigyfélszolgalathoz.

Nem szélal meg a hangjelzés
a bidés WC-n a taviranyitd
funkciégombjanak megnyo-
masakor.

Kapcsolja 0ssze Ujra a taviranyi-
tot és a bidés WC-t.

Kapcsolja ki a bidés WC-t a BE/
KI-kapcsoldval. Ezutan nyomja
meg kb. 5 masodpercig a lealli-
t6 gombot a tavirdnyiton, a LED
gyorsan villogni kezd. Kapcsolja
ki Ujra a bidés WC-t.

A tavirdnyité automatikusan
csatlakozik a bidés WC-hez, és a
LED abbahagyja a villogast.

Fenékzuhany / néi zuhany

A fenékzuhany és a n6i
zuhany koézotti atvaltés a szo-
kasosndl hosszabb ideig tart.

Atvaltaskor automatikus
Ujrakalibralds és tisztitas
torténik.

Normal mikodés, hibaelharitas-
ra nincs sziikség.

Nem tolddik ki a zuhanykar.

A vizellaté toml6é megtort a
WC-nél (20. dbra - 62. oldal).

Szilintesse meg a viztomlé
torését.
Forduljon az tigyfélszolgalathoz.

Nem jon viz a zuhanykarbdl.

A vizellatds megszakadt.

Allitsa helyre a vizellatast.

El van zarva vizellatas a
bekotészelepnél.

Nyissa ki a vizellatast a beko-
tészelepnél.
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Hiba

Kérjiik, ellenérizze

Hibaelharitas

Fenékzuhany / n6i zuhany

Nem jon viz a zuhanykarbdl.

A vizellato tomlé megtort.

Szlintesse meg a viztomlé
torését.
Forduljon az tigyfélszolgalathoz.

A fuvéka eldugult.

Tisztitsa meg a fuvokat (Lasd a
kezelési Utmutato 85. oldalan
talalhato Tisztitasi funkciot).

A zuhanykar kitolodik, és
hangjelzés utan egybdl visz-
szahuzodik.

Ellendrizze a vizbevezetést.

Allitsa helyre a vizbevezetést.

Viz van a bidés WC alatt.

Kapcsolja ki a bidés WC-t a BE/
Kl-kapcsoldval, varjon kb. 10
masodpercet, majd Ujra kap-
csolja be a bidés WC-t.

Ellendrizze a vizcsatlakozas
minden kotését.

Tomitse Ujra a kotést.

Ellendrizze a leeresztdszele-
pet a viztartdlyban a mdszaki
egység also oldalan.

MdUkodtesse a leeresztészelepet
az ujjaval, hogy kimosddjon a
szennyez6dés a szelepbdl.

Ha a leeresztd szelep tovabbra
is tomitetlen, forduljon az tigy-
félszolgalathoz.

A zuhanykar sugarképe
szabalytalan.

Valassza le a késziléket a villamos halézatrol, majd ujra kapcsol-
jara. A készllék ujra inicializalodik.
Forduljon az tigyfélszolgalathoz.

A viznyomas tul alacsony.

A vizmennyiség az 1. Foko-
zatra van beéllitva*.

Valtson dta 2, 3,4 vagy 5.*
fokozatra.

A fuvoéka eldugult.

Tisztitsa meg a fuvokat (Lasd a
kezelési utmutato 85. oldalan
talalhato Tisztitasi funkciot).
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Hiba

Kérjuk, ellendrizze

Hibaelharitas

Fenékzuhany / n6i zuhany

A viznyomas tul alacsony.

A tomlécsatlakozéban 1évé
vizsz(ir6 elszennyezddott.

Tisztitsa meg a vizszUrét.

A vizelldté tomlé megtort.

Szlintesse meg a viztomlé
torését.
Forduljon az ligyfélszolgalathoz.

A vizhémérséklet tul ala-
csony.

A vizhémérséklet a 0. vagy az
1. fokozatra van allitva*.

Allitsa a vizhémérsékletet a
2, 3,4 vagy 5. fokozatra*.

A vizhémérséklet tul magas.

A vizhémérséklet a 5. foko-
zatra van allitva*.

Allitsa a vizhémérsékletet a
1,2, 3 vagy 4. fokozatra*

A vizsugar hirtelen megsza-
kad.

A zuhanyfunkcié 3 perc utan
automatikusan kikapcsol.

Normal miikodés, hibaelharitas-
ra nincs szikség.

Csepeg a viz a benyul6 zuha-
nykarbol.

Hasznélat el6tt és utan a
zuhanykar automatikusan
tisztitast végez..

Normal miikodés, hibaelharitas-
ra nincs szikség.

Melegviz vezetékhez
van csatlakoztatva.

Ellenérizze, hogy melegviz
vezetékhez van-e csatlakoz-
tatva.

Hidegviz vezetékhez kell csatla-
koztatni.

Meleg levegés szarito

Nincs funkcio.

A hasznalatérzékel6 nem
érzékeli a felhasznalot.

Valtoztassa meg az ll6épozici-
ojat.

A meleg levegds szaritd ho-
mérséklete tul alacsony.

A hémérséklet a 1. fokozatra
van beallitva.*

Allitsa a h6mérsékletet a
2, 3,4 vagy 5. fokozatra*.

A meleg levegés szaritod
hémérséklete tul magas.

A hémérséklet a 5. fokozatra
van beallitva.*

Allitsa a hémérsékletet az
1,2, 3 vagy 4. fokozatra*.

Szagelszivas

Nincs vagy gyenge miikodés.

Az aktivszén sz(ir6 eltomao-
dott.

Cserélje ki az aktivszén sz(irét.

A szagelszivas szokatlan zajjal
Zar.

Az aktivszén sz(ir6 eltomo-
dott.

Cserélje ki az aktivszén szUirét.

* Bedllitasi utasitas: 1 = alacsony fokozat — 5 = magas fokozat
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IS | Lagfeeringar 4 bilunum

« Almenn tilmaeli: SI6kkvid & teekinu med
adalrofanum i 5-10 minutur eda takid ur
sambandi vid innstungu ef haegt er.

« VIDVORUN! Framkvaemid ekki sjalf neins
konar vidgerdir né gerid breytingar & taekinu.

I eftirfarandi tilfellum parf
skilyrdislaust ad hafa sambandi vio
pjonustuadila a pessu heimilisfangi:
BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Pyskalandi

« Ef gaumljésid & skrokk salernisins logar ekki
heldur blikkar pé rafmagnid hafi verid tekid
ur sambandi og tengt & ny. (SI6kkvid a taekinu
med adalrofanum eda takid rafmagnskléna ur

Annars er haetta 4 raflosti, ofhitnun, langvarandi sambandi ef hagt er).

skemmdum & vérunni, bruna eda skammhlaupi! « Ef enn er slokkt & gaumljésinu & skrokk

salernisins enda pott kveikt hafi verid & pvi aftur
(SI6kkvid a teekinu med adalrofanum eda takid
rafmagnsklona ur sambandi ef haegt er).

« Ef reykur eda 6edlileg hljod berast fra taekinu.

Bilun Athugid Lagfeeringar a bilunum
Grunnadgerdir

Engin netspenna. Farid yfir spennugjafann.

Innstungan er ekki sett i Athugid hvort

tengd 4 réttan hatt. rafmagnssnuran sé i sambandi.
Skolsalernid virkar ekki. RESET-hnappurinn Virki® RESET-hnappinn

er ekki virkjadur af (grér) & 6ryggisbunadinum &

oryggisbunadinum. tengikaplinum.

Skolsalernid e i bis. Not|_6 kvelkjla—/sl9kkva rofann

undir glerhlifinni.

Vatn kemur Gt ad nedan eda | Takid vatnid Ur samandi og aftengid skolsalernid fra
til hlidar a skolsalerninu ur rafteningum.
husinu fyrir teeknibunad. Hafid samband vid notendapjénustuna.

Fjarstyring

Gaumljésid blikkar stodugt. tomar.

Rafhlédurnar eru naestum

Skiptid um paer.
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Athugid

Lagfeeringar a bilunum

Fjarstyring

Fjarstyringin
virkar ekki.

Eru rafhlodurnar settar i?

Setjid rafhlddur .

Eru rafhlodurnar tomar?

Skiptid um peer.

Eru rafhlodurnar settar rétt i.

Setjid rafhlédurnar
i og l&tid pdlana snua rétt.

Fjarstyringin er bilud.

Hafid samband vid
notendapjénustuna.

Ekkert hljodmerki berst fra
skolsalerninu pegar ytt er &
hnapp & fijarstyringunni.

Tengid flarstyringuna aftur vid
skolsalernid.

Slokkvid a skolsalerninu

med KVEIKJA/SLOKKVA-
hnappnum. Ytid sidan i 5
sekundur & stopphnappinn a
flarstyringunni, LED-jésid byrjar
a0 blikka hratt. Kveikid aftur a
skolsalerninu.

Fjarstyringin tengist sjalfkrafa
vid skolsalernid, LED-1josid
haettir ad blikka.

UBunarseeti / Lady-udun

Skiptingin & milli udunarsetu
og Lady-udunar tekur lengri
tima en vanalega.

Vid umskiptin fer i gang
sjalfvirk kvordun og
hreinsun.

Edlileg virkni, ekki porf & ad
lagfaera bilanir.

Udaarmurinn gengur ekki ut.

Brot er & vatnsslongunni a

salerninu (Mynd 20 - bls. 62).

Fjarlaegid brotid i
vatnsslongunni.
Hafid samband vid
notendapjonustuna.

Ekkert vatn kemur at ar
udunararminum.

Tilfeersla vatns er rofin.

Setjid vatnid aftur i samband.

Tilfeersla vatns vid
lokunarventilinn
er rofin.

Opnid fyrir vatnid a
lokunarventlinum.
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Athugid

Lagfeeringar a bilunum

UBunarsaeti / Lady-udun

Ekkert vatn kemur Ut ur
udunararminum.

Brot er & vatnsslongunni a
salerninu.

Fjarlaegid brotid i
vatnsslongunni.
Hafid samband vid
notendapjénustuna.

Udabunan er stiflud.

Hreinsid udabununa
(sja hreinsun & sidu 85 |
notkunarleidbeiningunum).

Udaarmurinn feerist Gt og inn
aftur pegar hljédmerki hefur
heyrst.

Farid yfir tilfeerslu vatns.

Tengid vatnid aftur.

Vatn undir skolsalerninu.

Slokkvid a skolsalerninu med
KVEIKJA/SLOKKVA-hnappnum,
bidid i um 10 sekundur og
kveiki® aftur a skolsalerninu.

Farid yfir allar tengingar &
tilfeerslu vatns.

péttid tenginguna aftur.

Athugid aftéppunarlokann
a vatnstankinum nedan a
teeknibunadinum.

Virkid aftoppunarlokann
nokkrum sinnum med fingri
til ad fjarleegja ohreinindi i
lokanum.

Ef aftoppunarlokinn er
enn Ohreinn eftir petta
parf ad hafa samband vid
notendapjénustuna.

Udamynstur udaarmsins er
ojafnt.

Takid teekid ur sambandi og kveikid aftur a pvi. Teekid frumstillir
sig & ny. Hafid samband vid notendapjénustuna.

Ekki er naegilegur prystingur
a vatninu.

Vatnsmagnid er stillt &
prep 1*.

Skipti yfir a prep 2, 3, 4 eda 5*.

Udabunan er stiflud.

Hreinsid udabununa
(sja hreinsun & sidu 85 |
notkunarleidbeiningunum).
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Athugid

Lagfeeringar a bilunum

Udunarsaeti / Lady-Gdun

Ekki er naegilegur prystingur
a vatninu.

Vatnssian 4 sléngutenginu er
Shrein.

Hreinsid vatnssiuna.

Brot er & vatnsslongunni &
salerninu.

Fjarlaegid brotid i
vatnssldngunni.
Hafid samband vid
notendapjénustuna.

Hiti vatnsins er of lagur.

Hiti vatnsins er stilltur & prep
0eda 1*.

Stillid hita vatnsins & prep
2,3,4 eda 5*.

Vatnshitinn er of har.

Hiti vatnsins er stilltur & prep
5%,

Stillid hita vatnsins & prep
1,2, 3 eda 4*.

Vatnsbunan rofnar
skyndilega.

Udavirknin slekkur & sér
sjalfkrafa eftir 3 minutur.

Edlileg virkni, ekki
porf & ad lagfaera bilanir.

Vatn drypur Ur tdaarminum

Udaarmurin er hreinsadur

Edlileg virkni, ekki

sem hefur feerst inn. sidlfkrafa fyrir og eftir porf & ad lagfaera bilanir.
notkun.
Athugid hvort Teekid parf ad vera tengt vid

Tengt vid vatnsleidsluna.

heitavatnsleidslan sé tengd.

kaldavatnsleidsluna.

Loftpurrkari

Engin virkni.

Seetisneminn greindi ekki
notandann.

Breytid um stellingu a setunni.

Of lagt hitastig a

Hiti vatnsins er stilltur a prep

Stillid hita vatnsins & prep

loftpurrkaranum. 1% 2,3,4 eda 5*.

Of hatt hitastig & Hiti vatnsins er stilltur a prep | Stillid hita vatnsins a prep
loftpurrkaranum. 5.% 1,2,3 eda 4*.
Lyktareyding

Engin eda takmorkud virkni.

Virka kolasian er stiflud.

Skiptid um kolasiu.

Ovenjuleg hlj6d koma fra
lyktareydingunni.

Virka kolasian er stiflud.

Skiptid um kolasiu.

* Leidbeiningar um stillingu: 1 = 1agt prep — 5 = hétt prep
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IT | Eliminazione guasti

- Raccomandazione generale: spegnere il dispo-
sitivo con l'interruttore generale per circa 5-10
minuti o, se possibile, staccare la spina.

« AVVERTENZA! Non eseguire riparazioni né
apportare modifiche in modo autonomo al pro-
dotto. Sussiste altrimenti il pericolo di una scossa
elettrica, di un surriscaldamento, di un danno
permanente al prodotto, di un incendio o di un
cortocircuito!

Nei seguenti casi, rivolgersi assolu-
tamente al servizio di assistenza al
seguente indirizzo:

BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Germania

- Se la spia di controllo sul corpo del WC continua
a non illuminarsi dopo aver ricollegato la spina di
alimentazione ma lampeggia. (spegnere l'interrut-
tore generale o, se possibile, staccare la spina di
alimentazione);

« Se, dopo la riaccensione dell’alimentazione elet-
trica, la spia di controllo sul WC & ancora spenta
(spegnere il dispositivo con l'interruttore generale
0o, se possibile, staccare la spina di alimentazione);

« Se viene prodotto fumo o vengono emessi rumori
anomali.

Errore

Controllare prego

Eliminazione guasti

Funzioni base

Nessuna tensione di rete.

Verificare
I'alimentazione elettrica.

Spina non inserita
correttamente.

Verificare che la spina
di alimentazione sia inserita.

IlWC con doccetta non
funziona.

Il tasto di RESET non é attiva-
to sull'unita di sicurezza.

Attivare il tasto di RESET (grigio)
sull’'unita di sicurezza nel cavo
di collegamento.

IWC con doccetta si trova in
modalita standby.

Azionare l'interruttore on/off
sotto il coperchio di vetro.

L'acqua fuoriesce sotto o

di lato sul WC con doccetta
dall'alloggiamento dell’'unita
tecnica.

Interrompere I'alimentazione dell'acqua e staccare il WC con
doccetta dalla rete elettrica.
Contattare il servizio clienti.

Telecomando

La spia di controllo sul teleco-
mando lampeggia in modo
continuato.

La batterie sono quasi scari-
che e vanno sostituite.

Sostituire le batterie.
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Errore

Controllare prego

Eliminazione guasti

Telecomando

Il telecomando
non funziona.

Le batterie sono inserite?

Inserire le batterie.

Le batterie sono scariche?

Sostituire le batterie.

Le batterie sono inserite
correttamente.

Inserire le batterie con
la giusta polarita.

Telecomando difettoso.

Rivolgersi al servizio
clienti.

Non viene emesso nessun
segnale acustico sul WC con
doccetta alla pressione di un
tasto funzione sul teleco-
mando.

Riaccoppiare il telecomando
con il WC con doccetta.

Spegnere il WC con doccetta
con l'interruttore ON/OFF.
Premere per circa 5 secondi il
tasto di arresto sul telecoman-
do; il LED inizia a lampeggiare
rapidamente. Riaccendere il WC
con doccetta.

Il telecomando si collega
automaticamente con il WC
con doccetta; il LED smette di
lampeggiare.

Doccetta bidet/lady

Il passaggio da doccetta bidet

a doccetta lady dura piu del
consueto.

Al passaggio hanno luogo
una ricalibrazione e un’igie-
nizzazione automatiche.

Funzionamento normale, non
occorre una risoluzione di errori.

Il braccio della doccetta non
si estrae.

Il tubo di alimentazione
idrica é piegato sul WC
(Fig.20 - pag.62).

Rimuovere la piegatura nel tubo
dell'acqua.
Rivolgersi al servizio clienti.

Non arriva acqua dal braccio
della doccetta.

L'alimentazione idrica &
interrotta.

Ripristinare I'alimentazione
idrica.

L'alimentazione idrica sulla
valvola di collegamento &
interrotta.

Aprire I'alimentazione idrica
sulla valvola di collegamento.
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Errore

Controllare prego

Eliminazione guasti

Doccetta bidet/lady

Non arriva acqua dal braccio
della doccetta.

Il tubo di alimentazione
idrica é piegato.

Rimuovere la piegatura nel tubo
dell'acqua.
Rivolgersi al servizio clienti.

L'ugello e bloccato.

Pulire I'ugello (vedi la funzione
di igienizzazione a pagina 85
nelle istruzioni per I'uso).

La doccetta viene estratta e
poi nuovamente ritratta dopo
un segnale acustico.

Verificare I'alimentazione
idrica.

Ripristinare I'alimentazione
idrica.

Acqua sotto al WC con
doccetta.

Spegnere il WC con doccetta
con l'interruttore ON/OFF,
attendere circa 10 secondi e
riaccendere il WC con doccetta.

Verificare tutti i collegamenti
dell'allaccio idrico.

Rendere di nuovo stagna la
connessione.

Verificare la valvola di scarico
nel serbatoio dell’acqua sul
lato posteriore dell’'unita
tecnica.

Azionare piu volte la valvola di
scarico con un dito per rimuo-
vere lo sporco dalla valvola.

Se la valvola di scarico continua
a non essere stagna, contattare
il servizio clienti.

Il getto della doccetta &
irregolare.

Staccare il dispositivo dalla rete elettrica e ricollegarlo.

Reinizializzare il dispositivo.
Rivolgersi al servizio clienti.

La pressione dell'acqua é
troppo ridotta.

La quantita d’acqua e impo-
stata*al livello 1.

Passare al livello
2,3,405*%

L'ugello e bloccato.

Pulire l'ugello (vedi la funzione
di igienizzazione a pagina 85
nelle istruzioni per I'uso).
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Errore

Controllare prego

Eliminazione guasti

Doccetta bidet/lady

La pressione dell'acqua &
troppo ridotta.

Il filtro dell'acqua nell’allac-
cio del tubo é sporco.

Pulire il filtro dell'acqua.

Il tubo di alimentazione
idrica é piegato.

Rimuovere la piegatura nel tubo
dell'acqua.

Rivolgersi al servizio

clienti.

La temperatura dell'acqua
e troppo bassa.

La temperatura dell’'acqua e
impostata* al livello 0 o 1*.

Impostare la temperatura
dell’acqua al livello 2, 3, 4 o 5*.

La temperatura dell'acqua
e troppo alta.

La temperatura dell'acqua e
impostata* al livello 5*.

Impostare la temperatura
dell’acqua al livello 1, 2, 3 0 4%

Il getto d'acqua s'interrompe
all'improvviso.

La funzione doccetta si disat-
tiva automaticamente dopo
3 minuti.

Funzionamento normale, non
occorre una risoluzione di errori.

l'acqua gocciola dalla doccet-
ta ritratta

La doccetta viene igienizzata
automaticamente prima e
dopo l'uso.

Funzionamento normale, non
occorre una risoluzione di errori.

Collegato alla linea dell'acqua
calda.

Verificare se la linea dell’ac-
qua calda sia collegata.

Va collegato alla linea dell’ac-
qua fredda.

Essiccatore ad aria calda

Nessuna funzione.

L'utente non e stato ricono-
sciuto dal sensore di seduta.

Modificare la posizione di
seduta.

Temperatura dell'essiccatore
ad aria calda troppo fredda.

La temperatura & impostata
al livello 1.*

Impostare la temperatura al
livello 2, 3,4 0 5*.

Temperatura dell'essiccatore
ad aria calda troppo calda.

La temperatura & impostata
al livello 5.*

Impostare la temperatura al
livello 1, 2,3 0 4*.

Aspirazione di odori

Funzione assente o ridotta.

Il filtro a carboni attivi &
bloccato.

Sostituire il
filtro a carboni attivi.

L'aspirazione di odori produce
rumori insoliti.

Il filtro a carboni attivi &
bloccato.

Sostituire il
filtro a carboni attivi.

* Avviso per la regolazione: 1 = livello basso — 5 = livello alto
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NL | Storingen verhelpen

- Algemeen advies: schakel het apparaat via de
hoofdschakelaar gedurende 5-10 minuten uit, of
trek indien mogelijk de stekker uit het stopcon-
tact.

WAARSCHUWING! Voer zelf geen reparaties aan
het product uit en breng geen wijzigingen aan.
Anders bestaat de kans op elektrische schokken,
oververhitting, duurzame

beschadiging van het product, brand of kortslui-
ting!

Neem in de volgende gevallen onmid-
dellijk contact op met de service via
het volgende adres:

BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Duitsland

« Wanneer na het opnieuw insteken van de stekker
het controlelampje op de behuizing van het toilet
nog steeds niet brandt, maar knippert. (Schakel
het apparaat via de hoofdschakelaar uit, of trek
indien mogelijk de stekker uit het stopcontact.)

« Wanneer na het opnieuw inschakelen van de
stroomvoorziening het controlelampje op het toi-
let nog steeds niet brandt (Schakel het apparaat
via de hoofdschakelaar uit, of trek indien mogelijk
de stekker uit het stopcontact.)

- Bij rook of abnormale geluiden.

Storing Controleren

Storingen verhelpen

Basisfuncties

Geen netspanning.

Controleer de
stroomvoorziening.

Stekker zit niet goed
in het stopcontact.

Controleer of de stekker
in het stopcontact zit.

Douche-WC werkt niet.

Activeer de RESET-knop (grijs)

De RESET-knop is niet geacti-
veerd op de beveiligingsunit.

op de beveiligingsunit in de
aansluitkabel.

De Douche-WC bevindt zich
in de stand-by-modus.

Bedien de aan-/uitschakelaar
onder de glazen afdekking.

Er loopt onder of aan de
zijkant van de Douche-WC
water uit de behuizing van de
technische unit.

Sluit de watertoevoer af en koppel de Douche-WC los van de

stroomvoorziening.

Neem contact op met de klantenservice.

Afstandsbediening

Het controlelampje op de
afstandsbediening knippert
permanent.

De batterijen zijn bijna leeg
en moeten worden vervan-
gen.

Vervang de batterijen.
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Storing

Controleren

Storingen verhelpen

Afstandsbediening

Afstandsbediening
werk niet.

Zijn er batterijen geplaatst?

Plaats batterijen.

Zijn de batterijen leeg?

Vervang de batterijen.

Zijn de batterijen correct
geplaatst.

Plaats de batterijen met
de polen op de juiste plaats.

Afstandsbediening defect.

Neem contact op met de
klantenservice.

Er klinkt geen piep op de
Douche-WC wanneer er
op een functieknop van de
afstandsbediening wordt
gedrukt.

Koppel de afstandsbediening
opnieuw aan de Douche-WC.

Schakel de Douche-WC uit via
de AAN-/UIT-schakelaar. Druk
vervolgens ca. 5 seconden op
de stopknop van de afstands-
bediening, de led begint snel te
knipperen. Schakel de Dou-
che-WC opnieuw in.

De afstandsbediening maakt
automatisch verbinding met de
Douche-WC, de led stopt met
knipperen.

Zitvlakdouche/ladydouche

Het schakelen tussen zitvlak-
douche en ladydouche duurt
langer dan normaal.

Bij het schakelen vindt een
automatische herkalibratie
en reiniging plaats.

Normale werking, storing
verhelpen niet nodig.

De douchearm komt niet
naar buiten.

De toevoerslang van het
water is geknikt op het toilet
(Afb. 20 - pagina 62).

Verwijder de knik in de
waterslang.

Neem contact op met de
klantenservice.

Er komt geen water uit de
douchearm.

De watertoevoer is
onderbroken.

Herstel de
watertoevoer.

De watertoevoer aan het
aansluitventiel is
onderbroken.

Open de watertoevoer aan het
aansluitventiel.
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Storing

Controleren

Storingen verhelpen

Zitvlakdouche/ladydouche

Er komt geen water uit de
douchearm.

De toevoerslang van het
water is geknikt.

Verwijder de knik in de
waterslang.

Neem contact op met de
klantenservice.

De sproeier is geblokkeerd.

Reinig de sproeier (zie reini-
gingsfunctie, pagina 85 in de
gebruiksaanwijzing).

De douchearm komt naar
buiten en wordt na een piep
meteen weer ingetrokken.

Controleer de watertoevoer.

Herstel de watertoevoer.

Water onder de Douche-WC.

Schakel de Douche-WC via de
AAN-/UIT-schakelaar uit, wacht
ca. 10 seconden en schakel de
Douche-WC daarna weer aan.

Controleer alle verbindingen
van de wateraansluiting.

Dicht de verbindingen opnieuw
af.

Controleer het aftapventiel
aan de onderkant van de
technische unit

Bedien het aftapventiel meer-
dere malen met een vinger om
vuil in het ventiel te verwijde-
ren.

Wanneer het aftapventiel blijft
lekken, neemt u contact op met
de klantenservice.

Het straalbeeld van de dou-
chearm is ongelijkmatig.

Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening en sluit het
opnieuw aan. Het apparaat wordt opnieuw geinitialiseerd.
Neem contact op met de klantenservice.

De waterdruk is te laag.

De hoeveelheid water is op
stand 1 ingesteld*.

Schakel over naar
stand 2, 3, 4 of 5*.

De sproeier is geblokkeerd.

Reinig de sproeier (zie reini-
gingsfunctie, pagina 85 in de
gebruiksaanwijzing).
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Storing

Controleren

Storingen verhelpen

Zitvlakdouche/ladydouche

De waterdruk is te laag.

Het waterfilter in de slan-
gaansluiting is vervuild.

Reinig het waterfilter.

De toevoerslang van het
water is geknikt.

Verwijder de knik in de
waterslang.

Neem contact op met de
klantenservice.

De watertemperatuur is
te laag.

De watertemperatuur is op
stand 0 of 1 ingesteld*.

Stel de watertemperatuur in op
stand 2, 3, 4 of 5*.

De watertemperatuur is
te hoog.

De watertemperatuur is
op stand 5 ingesteld®.

Stel de watertemperatuur in op
stand 1, 2, 3 of 4*.

De waterstraal wordt plotse-
ling onderbroken.

De douchefunctie schakelt
na 3 minuten automatisch
uit.

Normale werking, storing
verhelpen niet nodig.

Er druppelt water uit de
ingetrokken douchearm.

De douchearm wordt voér
en na gebruik automatisch
gereinigd.

Normale werking, storing
verhelpen niet nodig.

Op warmwaterleiding
aangesloten.

Controleren of er op de
warmwaterleiding werd
aangesloten.

Moet op koudwaterleiding
worden aangesloten.

Warme lucht droger

Werkt niet.

De gebruiker werd niet her-
kend door de zittingsensor.

Verander uw zitpositie.

De temperatuur van de war-
me luchtdroger is te koud.

De temperatuur is op stand
1 ingesteld.*

Stel de temperatuur in op stand
2, 3,4 of 5*.

De temperatuur van de war-
me luchtdroger is te warm.

De temperatuur is op stand
5 ingesteld.*

Stel de temperatuur in op stand
1,2, 3 of 4%,

Geurafzuiging

Geen of geringe werking.

Actief koolstoffilter is
geblokkeerd\.

Vervang het
actieve koolstoffilter.

Geurafzuiging maakt onge-
bruikelijke geluiden.

Actief koolstoffilter is
geblokkeerd\.

Vervang het
actieve koolstoffilter.

* Instelinstructie: 1 = lage stand — 5 = hoge stand
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NO | Feilutbedring

I folgende tilfeller til kundeservice pa
folgende adresse:

BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Tyskland

- Generell anbefaling: SI& av apparatet pa hoved- - Hvis du har satt nettpluggen i toalettkassen igjen

bryteren i ca. 5-10 minutter og trekk ut nettplug- og kontrollampen fremdeles ikke lyser men blin-

gen hvis mulig.

ker. (Sla av apparatet pa hovedbryteren og trekk

« ADVARSEL! Ikke utfer egenhendige reparasjoner ut nettpluggen hvis mulig).
eller endringer pa produktet. Det vil fgre til fare « Hvis du har slatt pa stemtilfgrselen pa nytt og

for elektrisk stot, overoppheting, varig skade pa kontrollampen fremdeles ikke lyser (Sla apparatet
produktet, brann eller kortslutning! av pa hovedbryteren eller trekk ut nettpluggen
hvis mulig).

« Hvis det oppstar reyk eller uvanlige lyder.

Feil

Vennligst kontroller Feilutbedring

Basisfunksjoner

Dusj-WC fungerer ikke.

Ingen nettspenning. Kontroller spenningstilforselen.

Kontroller at nettpluggen er

Nettpl ikke satt riktig i.
cHplugg fKke satt ritig | satt riktig i.

Aktiver RESET-knappen (grd)
pa sikringen pa tilkoblingsled-
ningen.

RESET-knappen er ikke akti-
ver pa sikkerhetsenheten.

Trykk pd pa-/av bryteren under

Dusj-WC er i hvilemodus. glassdekslet.

Det renner vann ut nede eller
pa siden av Dusj-WC, i huset
med teknikkenheten.

Avbryt vanntilferselen og koble Dusj-WC fra stramnettet.
Ta kontakt med kundeservice.

Fjernkontroll

Kontrollampen blinker vedva-
rende pa fiernkontrollen.

Batteriene er nesten tom og

ma skiftes ut. Skift batterier.
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Feil

Vennligst kontroller

Feilutbedring

Fjernkontroll

Fjernkontrollen
fungerer ikke.

Er det satt inn batterier?

Sett inn batterier.

Er batteriene tomme?

Skift batterier.

Er batteriene satt riktig inn.

Sett batteriene mot rett pol.

Fjernkontroll defekt.

Henvend deg til
kundeservice.

Det lyder en signaltone pa
Dusj-WC nar du trykker pa
fiernkontrollen.

Koble fiernkontrollen til Dusj-
WC pa nytt.

Koble Dusj-WC av med
PA-AV-bryteren. Trykk sa ca.
5-sekunder pa fiernkontrollens
stopptast, LED begynner a blin-
ke raskt. SIa Dusj-WC pa igjen.

Fjernkontrollen kobler seg au-
tomatisk til Dusj-WC, LED slutter
a blinke.

Bidet / lady-dusj

Det tar lengre tid enn vanlig a
skifte fra bidet til lady-dusj.

Nar man skifter skjer det en
automatisk ny kalibrering og
rengjering.

Normal funksjon, ingen feilmel-
ding nedvendig.

Dusjarmen gar ikke ut.

Vanninnlgpslangen har
knekk ved WC
(Fig. 20 - side 62).

Fjern knekken pa
vannslangen.
Henvend deg til
kundeservice.

Det renner ikke vann i dusjar-
men.

Vanntilfgrsel avbrutt.

Koble til vanntilfgrselen
igjen.

Vanntilfgrselen pa tilkob-
lingsventilen er avbrutt.

Apne vanntilferselen pa tilkob-
lingsventilen.
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Feil

Vennligst kontroller

Feilutbedring

Bidet / lady-dus;j

Det renner ikke vannii
dusjarmen.

Vanninnlgpslangen har
knekk.

Fjern knekken pa vannslangen
Henvend deg til kundeservice.

Dysen er blokkert.

Rengjer dysen (Se rengjerings-
funksjon side 85 i bruksanvis-
ningen).

Dusjarmen kjgrer ut og inn
igjen direkte etter en signalt-
one.

Kontroller vanntilfgrselen.

Koble til vanntilfgrselen igjen.

Vann under Dusj-WCet.

Kople Dusj-WC av med
PA-AV-bryteren, vent ce. 10
sekunder og sla Dusj-WC pa
igjen.

Kontroller alle tilkoblinger til
vanntilfarselen.

Isoler tilkoblingen pa nytt.

Kontroller tappeventilen i
vanntanken pa teknikkenhe-
tens underside.

Betjen tappeventilen flere gan-
ger med fingeren for a fjerne
smuss fra ventilen.

Hvis tappeventilen fremdeles
ikke er tett, ma du ta kontakt
med kundeservice.

Stralen pa dusjarmen er
uregelmessig.

Koble enheten fra stramnettet og sla pa igjen. Apparatet starter

pa nytt.
Henvend deg til kundeservice.

Vanntrykket for lavt.

Vannmengden er innstilt
pa trinn 1%,

Skift til trinn 2, 3, 4 eller 5*,

Dysen er blokkert.

Rengjer dysen (Se rengjerings-
funksjon side 85 i bruksanvis-
ningen).
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Feil

Vennligst kontroller

Feilutbedring

Bidet / lady-dus;j

Vanntrykket for lavt.

Vannfilteret i slangetilkoblin-
gen er tilsmusset.

Rengjor vannfilteret.

Vanninnlgpslangen har
knekk.

Fjern knekken pa
vannslangen.
Henvend deg til
kundeservice.

Vanntemperaturen er
for av.

Vanntemperaturen er innstilt
pa trinn 0 eller 1%,

Still inn vanntemperaturen pa
trinn 2, 3, 4 eller 5%,

Vanntemperaturen er
for hoy.

Vanntemperaturen er innstilt
pa trinn 5%,

Still inn vanntemperaturen pa
trinn 1, 2, 3 eller 4%,

Vannstralen avbrytes plut-
selig.

Dusjfunksjonen slas automa-
tisk av etter 3 minutter.

Normal funksjon, ingen feilmel-
ding nedvendig.

Det drypper vann fra den
innkjorte dusjarmen.

Dusjarmen rengjgres auto-
matisk fer og etter bruk.

Normal funksjon, ingen feilmel-
ding nedvendig.

Koblet til varmtvannsledning.

Kontroller om varmtvanns-
ledningen er koblet til.

Ma kobles til kaltvannsledning.

Varmluftterker

Ingen funksjon.

Brukeren registreres ikke av
setesensoren.

Skift seteposisjon.

Temperaturen pa varmluft-
storkeren er for kald.

Temperaturen er innstilt
pa trinn 1%,

Still inn temperaturen pa trinn
2,3, 4 eller 5*.

Temperaturen pa varmluft-
storkeren er for varm.

Temperaturen er innstilt
pa trinn 5%,

Still inn temperaturen pa trinn
1,2, 3 eller 4*.

Luktavsuging

Ingen eller lav funksjon.

Aktivt kullfilter er blokkert.

Skift ut aktivt kullfilter.

Luftavsugning lager uvanlig
stay.

Aktivt kullfilter er blokkert.

Skift ut aktivt kullfilter.

* Innstillingsanvisning: 1 =Trinn Lav — 5 =Trinn Hey
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SE I Felavhjéilpande Kontakta service pa foljande adress i
foljande fall:
BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Tyskland

«+ Generell rekommendation: Stéang av produkten - Om kontrollampan pa toalettstommen inte lyser
med huvudbrytaren i ca 5-10 minuter eller dra ur utan blinkar efter att natkontakten har satts i pa
kontakten, om mgjligt. nytt. (Stang av produkten med huvudbrytaren

» VARNING! Gor inga egna reparationer eller mo- eller dra ur ndtkontakten om méjligt).
difieringar av produkten. Det finns annars risk for ~ « Om kontrollampan pa toaletten fortfarande ar
stromstotar, 6verhettning, permanenta skador pa slackt efter upprepad inkoppling av stromforsorj-
produkten, brand eller kortslutning! ningen (stang av produkten med huvudbrytaren

eller dra ur ndtkontakten om méjligt).
« Om rok eller onormala ljud uppstar.

Fel Kontrollera Felavhjalpande

Basfunktioner

Ingen natspanning. Kontrollera stromforsorjningen.

. T Kontrollera att natkontakten ar
Kontakten inte ratt isatt.

isatt.
Dusch-WC:n fungerar inte. i 2 2Y i
RESET-knappen ar inte akti- A.!<t|\./era RESET kr?appen (gra) :
- sakringsenheten i anslutnings-
verad i sdkerhetsenheten.
kabeln.
Dusch-WC:n &r i standby- Tryck pa pd/av-brytaren under
lage. glashdljet.

Vatten kommer ut nedtill eller
pa sidan av dusch-WC:n ur
huset till teknikenheten.

Bryt vattenforsorjningen och lossa dusch-WC:n fran elndtet.
Kontakta kundservice.

Fjarrkontroll
Kontrollampan pa fjérrkon- Batterierna ar snart slut och )

. panp ﬁ, o Byt batterier.
trollen blinkar hela tiden. maste bytas.
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Fel

Kontrollera

Felavhjidlpande

Fjarrkontroll

Fjarrkontrollen fungerar inte.

Ar batterierna ilagda?

Lagg i batterierna.

Ar batterierna slut?

Byt batterier.

Ar batterierna ritt isatta.

Lagg i batterierna med polerna
ratt.

Fjarrkontroll defekt.

Kontakta kundtjanst.

Ingen signal kommer fran
dusch-WC:n ndr man trycker
pa en funktionsknapp pa
fiarrkontrollen.

Koppla fidrrkontrollen pa nytt
till dusch-WC:n.

Stéing av dusch-WC:n pa PA/
AV-knappen. Tryck i ca 5 sekun-
der pa fjarrkontrollens stopp-
knapp, nu borjar LED blinka
snabbt. Satt igang dusch-WC:n
igen.

Fjarrkontrollen kopplar upp sig
automatiskt med dusch-WC:n,
LED slutar blinka.

Bidédusch/damdusch

Vaxlingen mellan bidédusch
och damdusch tar léngre tid
an vanligt.

Vid véxlingen sker en auto-
matisk omkalibrering och
rengoring.

Normal funktion, inga atgarder
kravs.

Duscharmen dker inte ut.

Vattentilloppsslangen &r
bojd i We:n (Bild 20 - sida 62).

Réta ut slangen
Kontakta kundtjanst.

Det kommer inget vatten ur
duscharmen.

Vattenfdrsorjningen &r
avbruten.

Aterstall vattenforsorjningen.

Vattentillférseln i anslutning-
sventilen &r bruten.

Oppna vattentillférslen i anslut-
ningsventilen.
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Fel

Kontrollera

Felavhjdlpande

Bidédusch/damdusch

Det kommer inget vatten ur
duscharmen.

Vatteninloppsslangen &r
bojd.

Rata ut slangen
Kontakta kundtjanst.

Munstycket blockerat.

Rengdr munstycket (se
rengdringsfunktion sidan 85 i
bruksanvisningen).

Duscharmen aker ut och
sedan direkt in igen efter en
signal.

Kontrollera vattentillforseln.

Aterstall vattentillforseln.

Vatten under dusch-WC:n.

Stang av dusch-WC:n med
PA/AV-knappen, vintaica 10
sekunder och sétt igdng dusch-
WC:n igen.

Kontrollera alla forbindning-
ar i vattenanslutningen.

Tata forbindningen pa nytt.

Kontrollera avloppsventilen i
vattentanken pa undersidan
av teknikenheten.

Aktivera avloppsventilen flera
ganger med ett finger for att fa
bort smuts i ventilen.

Om avloppsventilen fortfaran-
de &r otdt maste du kontakta
kundtjanst.

Duscharmen har en ojamn
strale.

Lossa produkten fran elnatet och anslut den igen.

Nu ominitialiseras produkten.
Kontakta kundtjénst.

For lagt vattentryck.

Vattenmdngden installd till
steg 1*.

Byt till steg 2, 3, 4 eller 5*.

Munstycket blockerat.

Rengdr munstycket (se
rengdringsfunktion sidan 85 i
bruksanvisningen).
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Fel

Kontrollera

Felavhjdlpande

Bidédusch/damdusch

For lagt vattentryck.

Vattenfiltret i slanganslut-
ningen ar smutsigt.

Rengdr vattenfiltret.

Vatteninloppsslangen ar
bojd.

Rata ut slangen
Kontakta kundtjanst.

Vattentemperaturen ar for
lag.

Vattentemperaturen ar stalld
pa niva 0 eller 1%,

Stall vattentemperaturen pa
niva 2, 3, 4 eller 5*

Vattentemperaturen ar for
hog.

Vattentemperaturen ar stalld
pa niva 5*.

Stall vattentemperaturen pa
niva 1, 2, 3 eller 4*,

Vattenstralen avbryts
plotsligt.

Duschfunktionen stdngs av
automatiskt efter 3 minuter.

Normal funktion, inga atgarder
kravs.

Vatten droppar fran den
inkorda duscharmen.

Duscharmen rengors
automatiskt fore och efter
anvandning.

Normal funktion, inga atgarder
kravs.

Ansluten till varmvattenled-
ningen.

Kontrollera om anslutning
har gjorts till varmvattenled-
ningen.

Anslutning till kallvattenled-
ningen maste ske.

Varmluftstork

Ingen funktion.

Anvandaren har inte identi-
fierats av sitssensorn.

Andra sittlaget.

Varmluftstorkens temperatur
ar for lag.

Temperaturen ar installd till
steg 1.*

Stall temperaturen till steg
2,3,4 eller 5%,

Varmluftstorkens temperatur
ar for hog.

Temperaturen ar installd till
steg 5.*

Stall temperaturen till steg
1,2, 3 eller 4*.

Utsug av lukt

Ingen eller dalig funktion.

Aktivt-kol-filtret blockerat.

Byt ut aktivt-kol-filtret.

Utsuget ger ovanliga ljud
ifran sig.

Aktivt-kol-filtret blockerat.

Byt ut aktivt-kol-filtret.

* Instéllningsinformation: 1 = [dg nivd — 5 = hég niva
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SI | Odpravljanje napak

« Splosno priporocilo: Napravo na glavnem stikalu
izklopite za pribl. 5-10 minut ali po moznosti
izvlecite vtic.

OPOZORILO! Ne izvajajte samovoljnih popravil
ali sprememb na izdelku. Sicer obstaja nevarnost
elektri¢cnega udara, pregrevanja, trajne okvare
izdelka, pozara ali kratkega stika!

V naslednjih primerih se takoj obrni-
te na servis na naslednjem naslovu:
BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Nemcija

- Ce po ponovnem priklopu elektri¢nega vti¢a
kontrolna lucka na ohisju stranis¢a $e vedno ne
zasveti, ampak utripa. (Napravo na glavnem stika-
lu izklopite ali po moznosti izvlecite vtic.)

. Ce po ponovnem vklopu elektricnega napajanja
kontrolna lucka na straniscu Se vedno ne sveti
(napravo na glavnem stikalu izklopite ali po moz-
nosti izvlecite vtic).

« Ce se pojavi dim ali neobicajni zvoki.

Napaka Preverite

Odpravljanje napak

Osnovne funkcije

Ni omreZne napetosti.

Preverite napajalno napetost.

Vti¢ ni pravilno prikljucen.

Preverite, ali je elektri¢ni vti¢
prikljucen.

WC s prho ne deluje.

Gumb za ponastavitev na

Aktivirajte gumb za ponasta-
vitev (sivi) na varnostni enoti v

varnostni enoti ni aktiviran.

priklju¢nem kablu.

WC s prho je v nacinu stanja
pripravljenosti.

Pritisnite tipko za vklop/izklop
pod steklenim pokrovom.

Voda izteka spodaj ali na
strani WC-ja s prho iz ohisja
tehni¢ne enote.

Prekinitev dovod vode in locite WC s prho od elektri¢cnega

omrezja.

Stopite v stik s sluzbo za stranke.

Daljinski upravljalnik

Kontrolna lucka na daljin-
skem upravljalniku nepresta-
no utripa.

Baterije so skoraj prazne in
jih je treba zamenjati.

Zamenjajte baterije.
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Napaka Preverite

Odpravljanje napak

Daljinski upravljalnik

Ali so vstavljene baterije?

Vstavite baterije.

Ali so baterije prazne?

Zamenjajte baterije.

Ali so baterije pravilno
vstavljene?

Baterije vstavite pravilno.

Daljinski upravljalnik je

Obrnite se na sluzbo za stranke.

pokvarjen.

IzWC-ja s prho ni slisati
Daljinski upravljalnik ne signalnega zvoka ob pritisku
deluje. funkcijske tipke na daljin-

skem upravljalniku.

Ponovno povezite daljinski
upravljalnik zWC-jem s prho.

Izkljucite WC s prho s stikalom
za vklop/izklop. Nato za pribl. 5
sekund pritisnite tipko STOP na
daljinskem upravljalniku in LED-
-lu¢ka bo zacela hitro utripati.
Nato znova vkljucite WC s prho.

Daljinski upravljalnik se bo
samodejno povezal zWC-jem s
prho in LED-luc¢ka bo prenehala
utripati.

Prha za zadnjico/zenske predele

Preklapljanje med prho za Pri preklopu se izvede samo-
zadnjico in prho za Zenske dejno ponovno umerjanje in
predele traja dlje kot obicajno. | ciscenje.

Normalno delovanje, odpravlja-
nje napak ni potrebno.

Cev za dovod vode je
prepognjena na WC-ju
(Slika 20 - stran 62).

Rocice za prho ni mogoce
izvleci.

Poravnajte cev za vodo.
Obrnite se na sluzbo za stranke.

Oskrba z vodo je prekinjena.

Ponovno vzpostavite oskrbo z
vodo.

Iz rocice za prho ne tece voda.

Dovod vode na priklju¢nem
ventilu je prekinjen.

Odprite dovod vode na prikljuc-
nem ventilu.
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Napaka Preverite

Odpravljanje napak

Prha za zadnjico/zenske predele

Cev za dovod vode je pre-
pognjena.

Poravnajte cev za vodo.
Obrnite se na sluzbo za stranke.

Iz rocice za prho ne tece voda.

Soba je zamasena.

Ocistite Sobo (glejte "Cistilna
funkcija" na strani 85 v navodilih
za uporabo).

Rocica za prho se izvlece in
po signalnem zvoku spet Preverite dovod vode.
takoj uvlece.

Ponovno vzpostavite dovod
vode.

Izkljucite WC s prho s stikalom
za vklop/izklop, pocakajte
pribl. 10 sekund in ga nato spet
vkljucite.

Preverite vse vodovodne
prikljucke.
Voda pod WC-jem s prho.

Ponovno zatesnite povezavo.

Preverite izpustni ventil na
rezervoarju za vodo na spo-
dnji strani tehni¢ne enote.

Veckrat s prstom premaknite
odtocni ventil, da iz njega od-
stranite umazanijo.

Ce odto¢ni ventil po tem 3e
vedno ne tesni, se obrnite se na
sluzbo za stranke.

Curek iz rocice prhe je neena-
komeren.

Locite napravo od elektricnega omrezja in jo nato znova priklo-
pite. Naprava se bo ponovno inicializirala.
Obrnite se na sluzbo za stranke.

Kolic¢ina vode je nastavljena
na 1. stopnjo.*

Preklopite na 2., 3., 4. ali 5.
stopnjo.*

Vodni tlak je prenizek.

Soba je zamasena.

Ocistite $obo (glejte "Cistilna
funkcija" na strani 85 v navodilih
za uporabo).
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Napaka

Preverite

Odpravljanje napak

Prha za zadnjico/Zenske predele

Vodni tlak je prenizek.

Vodni filter v cevnem
prikljucku je umazan.

Ocistite vodni filter.

Cev za dovod vode je
prepognjena.

Poravnajte cev za vodo.
Obrnite se na sluzbo za stranke.

Temperatura vode je
prenizka.

Temperatura vode je nastav-
liena na stopnjo 0 ali 1.*

Nastavite temperaturo vode na
2., 3., 4.ali 5. stopnjo.*

Temperatura vode je
previsoka.

Temperatura vode je nastav-
liena na 5. stopnjo.*

Nastavite temperaturo vode na
1., 2., 3. ali 4. stopnjo.*

Vodni curek se nenadoma
prekine.

Funkcija prhe se po 3 minu-
tah samodejno izkljuci.

Normalno delovanje, odpravlja-
nje napak ni potrebno.

Voda kaplja iz uvle¢ene roke
za prho.

Roka za prho se pred upo-
rabo in po njej samodejno
odisti.

Normalno delovanje, odpravlja-
nje napak ni potrebno.

Priklju¢eno na dovod tople
vode.

Preverite, ali je priklop izve-
den na vod za toplo vodo.

Treba je priklopiti na vod za
hladno vodo.

Susilnik na topli zrak

Ne deluje.

Senzor v sedezu ne zazna
uporabnika.

Spremenite svoj polozaj na
skoljki.

Temperatura susilnika na
topli zrak je prehladna.

Temperatura je nastavljena
na 1. stopnjo.*

Nastavite temperaturo vode
2., 3., 4.ali 5. stopnjo.*

Temperatura susilnika na
topli zrak je prevroca.

Temperatura je nastavljena
na 5. stopnjo.*

Nastavite temperaturo vode
1., 2., 3. ali 4. stopnjo.*

Odsesavanje vonja

Ne deluje ali pa slabo.

Aktivni ogleni filter je
zamasen.

Zamenjajte aktivni ogleni filter.

Odsesavanje vonja oddaja
neobicajne zvoke.

Aktivni ogleni filter je
zamasen.

Zamenijajte aktivni ogleni filter.

* Napotek za nastavitev: 1 = nizka stopnja — 5 = visoka stopnja
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SK | Odstranenie chyb

- VSeobecné odporucanie: Vypnite pristroj na cca
5-10 minut hlavnym vypinacom alebo, ak je to
mozné, vytiahnite zastrcku.

« VYSTRAHA! Nevykonavajte Ziadne samostatné
opravy alebo Upravy na vyrobku.V opa¢nom
pripade existuje nebezpecenstvo zasahu elek-
trickym prudom, prehriatia, trvalého poskodenia
vyrobku, poziaru alebo skratu!

V nasledujucich pripadoch sa obratte
bezpodmienecne servisné oddelenie
na nasledovnej adrese:

BAHAG AG, Gutenbergstrafle 21,
68167 Mannheim/Nemecko

+ Ak po opatovnom pripojeni sietovej zastrcky kon-
trolka na tele toalety sa este stéle nerozsvietila, ale
blika. (Vypnite pristroj hlavnym vypinac¢om alebo,
ak je to mozné, vytiahnite sietovd zastrcku).

« Ak po opatovnom pripojeni dodavky elektrického
prudu kontrolka na toalete, je este stéle vypnutd
(prosim, vypnite pristroj hlavnym vypinacom
alebo ak je to mozné vytiahnite sietovu zastrcku).

« Ked'sa objavi dym alebo neobvykly zvuky.

Chyby

Preverte prosim

Odstranenie chyb

Zakladné funkcie

Ziadne sietové napétie.

Skontrolujte napajanie napatim.

zapojeny.

Konektor nie je spravny

Skontrolujte, ¢i je sietova zastrc-
ka zapojena.

Sprchovacie WC nefunguje.

RESET.

Na bezpecnostnej jednotke
nie je aktivované tlacidlo

Aktivujte tlacidlo RESET (sivé) na
poistkovej jednotke v pripojo-
vacom kabli.

Sprchovacie WC sa nachadza
v pohotovostnom rezime.

Stlacte vypinac zap/vyp pod
sklenenym krytom.

Voda unika z telesa technickej
jednotky na spodnej alebo

.. . sieti.
bocnej strane sprchovacieho

Preruste privod vody a odpojte sprchovacie WC od elektrickej

WC.

Kontaktujte zdkaznicky servis.

Dialkové ovladanie

Kontrolka na dialkovom ovla-
daci blika trvalo.

Batérie su takmer vybité a
mali by ste ich vymenit.

Vymerite batérie.
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Chyby

Preverte prosim

Odstranenie chyb

Dialkové ovladanie

Dialkové ovladanie
nefunguje.

Su vlozené batérie?

Vlozte batérie.

Su batérie vybité?

Vymernte batérie.

Su batérie spravne vlozené.

Vlozte batérie spravnou
polaritou.

Dialkové ovladanie chybné.

Obrétte sa na zakaznicky servis.

Pri stla¢eni funk¢éného tla-
¢idla na dialkovom ovladaci
nenastane na sprchovacom
WC Ziadny signalny tén.

Znovu spojte dialkové ovlada-
nie so sprchovacim WC.

Vypnite sprchovacie WC vypina-
¢om EIN/AUS (VYP/ZAP). Potom
stlacte tlacidlo stop na dialko-
vom ovladani cca na 5 sekund,
LED diéda zacne rychlo blikat.
Opat zapnite sprchovacie WC.

Dialkové ovlddanie sa automa-
ticky pripoji k sprchovaciemu
WC, LED prestane blikat.

Sprcha sedacej casti tela / damska sprcha

Zmena medzi sprchou
sedacej casti tela a ddmskou
sprchou trva dlhsie ako
obvykle.

Pri vymene sa vykona
automaticka rekalibracia a
Cistenie.

Normalna funkcia, nie je
potrebné odstranenie chyby.

Sprchovacie rameno nevy-
chédza.

Hadica na privod vody je
na WC zalomena.
(Obr. 20 - strana 62)

Odstrante zalomenie vo vodo-
vodnej hadici.
Obrétte sa na zakaznicky servis.

Zo sprchovacieho ramena
nevytekd voda.

Napdjanie vody je prerusené.

Obnovte opat napajanie vodou.

Privod vody na pripojova-
com ventile je preruseny.

Otvorte privod vody na pripojo-
vacom ventile.
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Chyby Preverte prosim Odstranenie chyb

Sprcha sedacej casti tela / damska sprcha

Odstrante zalomenie vo vodo-
vodnej hadici.
Obrétte sa na zakaznicky servis.

Hadica na privod vody je
zalomena.

Zo sprchovacieho ramena

nevyteka voda. v o
Vycistite trysku (pozrite si

Tryska je blokovana. funkciu ¢istenia na strane 85 v
navode na obsluhu).

Sprchovacie rameno sa vysu-
nie a opat zasunie priamo Skontrolujte privod vody. Obnovte opat privod vody.
po zazneni signélneho ténu.

Vypnite sprchovacie WC
vypinacom EIN/AUS (VYP/ZAP),
pockajte cca 10 sekind a znova
zapnite sprchovacie WC.

Skontrolujte vsetky pripoje-

. , Utesnite spojenie nanovo.
nia privodu vody. Pl

Voda pod sprchovacim WC.

Vypustaci ventil niekolkokrat
stlacte jednym prstom, aby sa
Skontrolujte vypustaci ventil | odstranili necistoty vo ventile.
vo vodnej nadrzi na spodnej
strane technickej jednotky. Ak vypustaci ventil nadalej
unika, obratte sa na zdkaznicky
servis.

Odpoijte pristroj od elektrickej siete a znova ho pripojte. Pristroj
sa znova inicializuje.
Obrétte sa na zakaznicky servis.

Tvar striekania sprchovacieho
ramena je nerovhomerny.

Mnozstvo vody je nastavené | Zmerite na stupen 2, 3, 4 alebo
na stupen 1*. 5%,

Tlak vody je prilis nizky.
Vycistite trysku (pozrite si
Tryska je blokovana. funkciu cistenia na strane 85 v
navode na obsluhu).
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Chyby

Preverte prosim

Odstranenie chyb

Sprcha sedacej ¢asti tela / damska sprcha

Tlak vody je prilis nizky.

Vodny filter v hadicovej
pripojke je znecisteny.

Vycistite vodny filter.

Hadica na privod vody je
zalomena.

Odstrante zalomenie vo vodo-
vodnej hadici.
Obrétte sa na zdkaznicky servis.

Teplota vody je prilis nizka.

Teplota vody je nastavend na
stupen 0 alebo 1*.

Nastavte teplotu vody na stu-
pen 2, 3,4 alebo 5*.

Teplota vody je prili$ vysoka.

Teplota vody je nastavend na
stupni 5*.

Nastavte teplotu vody na stu-
pen 1,2, 3 alebo 4*.

Prud vody sa zrazu prerusi.

Funkcia sprchy sa automatic-
ky vypne po 3 minutach.

Normalna funkcia, nie je potreb-
né Ziadne odstranenie chyby.

Voda kvapka zo zasunutého
sprchovacieho ramena.

Sprchovacie rameno sa pred
a po pouziti automaticky
vycisti.

Normalna funkcia, nie je potreb-
né Ziadne odstranenie chyby.

Napojené na teplovodné
potrubie.

Skontrolujte, ¢i je pripojené
na teplovodné potrubie.

Musi byt pripojené k privodu
studenej vody.

Teplovzdusna susicka

Ziadna funkcia.

Senzor sedadla nerozpoznal
pouzivatela.

Zmente svoju polohu sedenia.

Teplota teplovzdusnej susicky
je prilis nizka.

Teplota je nastavena na
stupni 1*.

Nastavte teplotu na stupen
2,3, 4 alebo 5*.

Teplota teplovzdusnej susicky
je prilis vysoka.

Teplota je nastavena na
stupni 5*.

Nastavte teplotu na stupen
1,2, 3 alebo 4*.

Odsavanie zapachu

Ziadna alebo nepatrna
funkcia.

Filter s aktivnym uhlim je
blokovany.

Vymerite filter s aktivnym uhlim.

Odsavanie zédpachu vydava
nezvycajné zvuky.

Filter s aktivnym uhlim je
blokovany.

Vymente filter s aktivnym uhlim.

* Pokyn pre nastavenie: 1 = nizky stupen- 5 = vysoky stupen
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DE | AufBerbetriebnahme

« Unterbrechen Sie zuerst die Stromzufuhr,
anschlieBend die Wasserzufuhr vor der
Demontage des Produktes.

« Achten Sie auf auslaufendes Restwasser.

« Fihren Sie die Demontage in umgekehrter
Reihenfolge der Montageanleitung durch.

BG | IsBexxpaHe OT
eKCIUToaTalusA

« Mpeau gemoHTaxa Ha NPoAyKTa MbpPBO
NpeKbCHETe 3aXPaHBAHETO C eNeKTPUYECTBO, a
cnep, TOBa 3aXxpaHBaHeTo C BOAA.

+ BHMMaBariTe 3a M3TruaLlaTa OCTaTbYHABOAA.

- M3BbpLuieTe JeMOHTaXa B NOC/e40BaTeIHOCTTA
06paTHa Ha NocoYeHaTa B MOHTaXHaTa UHCTPYK-
ums.

CZ | Vytazeni z provozu

- Pfed demontazi vyrobku nejdrive preruste privod
elektfiny, poté pfivod vody.

- Dévejte pozor na unikajici zbytkovou vodu.

» Demontdaz provedte v obraceném pofadi nez
montéz.

DK | Ud-af-brugtagning

- Afbryd ferst vandtilferslen, derefter vandtilfers-
len, inden produktet afmonteres.

« Pas pa udlgbende vandrester.

« Udfer afmonteringen i omvendt
reekkefolge af monteringsvejledningen.

EE | Kasutuselt korvaldamine

- Enne toote demonteerimist lahutage see voolu-
vorgust ja veevarustusest.

- Pange tahele vélja valguvat jvee jaaki.

- Demonteerige seade kokkupanekule vastupidises
jarjekorras.
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ES | Puesta fuera de servicio

+ Interrumpa primero la alimentacién de corriente,
a continuacion la alimentacion de agua antes del
desmontaje del producto.

« Observe los restos de agua que se derraman.

- Ejecute el desmontaje en el orden inverso
al de las instrucciones de montaje.

FI | Kdytostapoisto

« Ennen laitteen purkamista katkaise ensin virran-
syotto, sen jalkeen tulovesi.

« Kiinnitd huomiota poisvaluvaan jadnnosveteen.
« Suorita purkaminen asennusohjeessa esitettyyn
asennukseen nahden péainvastaisessa jarjestyk-

sessa.

FR | Mise hors service

« Coupez tout d'abord I'alimentation électrique,
puis I'arrivée d'eau avant de démonter le produit.

- Attention a l'eau résiduelle qui s'écoule.

- Effectuez le démontage dans l'ordre inverse des
opérations décrites dans la notice d'utilisation.

GB | Decommissioning

- First disconnect the power supply, then the water
supply before removing the product.

« Watch out for leaking residual water.

« Carry out the dismantling in reverse order of the
installation instructions.

HR | BA | Iskljudivanje

« Prekinite prvo dovod struje, nakon toga dovod
vode prije demontaze proizvoda.

« Pazite na preostalu vodu koja curi.

« |zvedite demontazu u obrnutom
redoslijedu uputa za montazu.

HU | Uzemen kiviil helyezés

+ A termék leszerelése el6tt el6szor szakitsa meg az
aramellatast, majd zarja el a vizellatast.



« Ugyeljen a kifolyé maradék vizre.
« A szétszerelést a szerelési Utmutatédban megadot-
takhoz képest forditott sorrendben végezze.

IS | Taekid tekid ur notkun

- Takid fyrst rafmagnid ur sambandi
sidan innrennsli vatns adur en taekid er tekid
nidur.

- Synid adgét vegna vatnsleifa sem leka ut.

- Takid teekid nidur i 6fugri r6d
midad vid uppsetninguna.

IT | Messa fuori servizio

« Prima di smontare il prodotto, interrompere
I'alimentazione elettrica e poi quella idrica.

- Prestare attenzione all'eventuale fuoriuscita di
acqua residua.

« Eseguire lo smontaggio in sequenza inversa
rispetto a quanto riportato nelle istruzioni di
montaggio.

NL | Ontmanteling

- Onderbreek eerst de stroomtoevoer, vervolgens
de watertoevoer voordat het product wordt
gedemonteerd.

« Let op uitlopend restwater.

- Voer de demontage uit in omgekeerde volgorde
van de montage-instructie.

NO | Sette ut av drift

- Koble forst apparatet fra strommen, deretter fra
vanntilfgrselen for du demonterer produktet.

- Veer oppmerksom pa at det kan renne ut rest-
vann.

« Demontering utferes i omvendt rekkefalge enn
montering.

SE | Urdrifttagning

« Bryt forst stromforsorjningen, och sedan vatten-
tillférseln, innan produkten demonteras.

« Kontrollera att inte vattenrester rinner ut.
« Utfér demonteringen i omvand ordningsfoljd
mot monteringsanvisningen.

SI | Prenehanje uporabe

« Preden izdelek demontirate, najprej prekinite
elektricno napajanje in nato dovod vode.

« Bodite pozorni na iztekanje preostanka vode.

- Demontazo izvedite v obratnem zaporedju kot
montazo.

SK | Vyradenie z prevadzky

« Pred demontéazou vyrobku najskor preruste
privod prudu, napokon privod vody.

- Dévajte pozor na vytekajucu zvyskovu vodu.

« Demontaz vykonajte v opacnom poradi, ako je
uvedené v montaZnom navode.
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DE | Entsorgung

Zum Schutz vor Transportschaden wird lhr
Dusch-WC in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht aus wiederverwertbaren
Materialien. Entsorgen Sie diese umweltgerecht.
Werfen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdau-
er nicht in den normalen Hausmdill, sondern erkun-
digen Sie sich bei lhrer Kommunalverwaltung nach
Maoglichkeiten einer umweltgerechten Entsorgung.

cek

Konformititserklirung

Wir erklaren hiermit, dass das aufgefiihrte Dusch-
WC den Anforderungen, der zum Ausstellungszeit-
raum glltigen EU- und EG-Richtlinien entspricht.
Die vollstandige Version der CE-Konformitatserkla-
rung finden sie unter www.bauhaus.info. Geben sie
in das Suchfenster folgende Artikelnummer ein:
28280877

So gelangen sie zur Konformitatserklarung und
weiteren Dokumenten.

® Die Abbildungen dienen der bildlichen Darstel-

lung, Abweichungen vom Produkt sind méglich.

Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

BG | OrcTpansBane KaTo oTma-
bK

3a 3awwTa OT TPaHCMOPTHU LWeTn BalwaTa ToaneTHa
C BrpafieHo bufe ce 4OCTaBA B CONMAHA OMAKOBKa.
OnakoBKaTa ce CbCTOM OT MaTepuranu, KOUTo MoraT
Ja 6baat peunknupaHn. OTcTpaHsABaiTe M Kato
oTnagbk 6e3 fa yBpexpate oKosHaTa cpefa.

B Kpas Ha KM3HEeHUA UMKb He N3XBbPAANTe
npoayKTa 3aefiHO C HOpMasnHUTe 6UTOBM OTNALbLY,
a ce ocBefjomABaliTe OT BalaTa o6LWmHCKa ynpasa
3a Bb3MOXXHOCTUTE 3a eKOJIOTMYHO OTCTPaHABaHe
KaTo OTnafbK.
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ek

HeKHapaHI/I}I 3a ChbBMECTUMOCT

C HacToALWOTO AeKnapupame, Ye HacToALlaTa
TOaneTHa C BrpafieHo buae CbOTBETCTBA Ha W3-
MNCKBAHMATA OT BaNlHUTE B Meproaa Ha n3fgaBaHe
anpektuney Ha EC n EO. MbnHaTta Bepcua Ha CE
feknapauunATa 3a CbOTBETCTBUE Le OTKpUeTe Ha
www.bauhaus.info.

B npo3opeLa 3a TbpceHe BbBeaeTe ClegHns Homep
Ha apTuKyn: 28280877. LLle pocTurHeTe o Aeknapa-
LMATa 3a CbOTBETCTBME U [0 APYTY JOKYMEHTU.

® WU3z06paxenusma ciyxam 3a HaznedHocm,
853MOXKHU €A pA3/IuUKu 8 npodyKma. 3andsed-
Me cu Npasomo Ha MexHU4ecKU NPOMeHU.

CZ | Likvidace

K ochrané pred prepravnimi skodami se WC se
sprchou dodéva v pevném obalu. Obal je vyroben
z recyklovatelnych materiald. Obal zlikvidujte
ekologicky.

Viyrobek na konci jeho Zivotnosti nevyhazujte do
normalniho domovniho odpadu, ale u obecni
spravy se informujte o moznostech ekologické
likvidace.

ek

Prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze uvedené WC se sprchou
odpovida pozadavkidim obsazenym ve smérnicich
EU a ES platnych v dobé instalace. Kompletni verzi
prohlaseni o shodé CE najdete na www.bauhaus.
info. Do vyhledéavaciho pole vlozte nasleduijici ¢islo
vyrobku: 28280877. Tak se dostanete k prohlaseni o
shodé a dalsim dokumentim.



® Obrdzky jsou pouzity pro ilustraéni téely, jsou
mozné odchylky od vaseho vyrobku. Technické
zmeény ziistdvaji vyhrazeny.

DK | Bortskaffelse

Dit bidettoilet leveres i en solid emballage for at be-
skytte det mod transportskader. Emballagen bestar
af genbrugsmaterialer. Bortskaf disse miljgvenligt.
Smid ikke produktet ud med husholdningsaffaldet
efter endt driftslevetid, men spegrg den kommunale
forvaltning om mulighederne for en miljgvenlig
bortskaffelse.

Ce k&

Overensstemmelseserklering

Vi erklaerer hermed, at det anfgrte bidettoilet
overholder kravene i EU- og EF-direktiverne, der
var geeldende pa udstedelsestidspunktet. Den
fuldsteendige version af CE-overensstemmelseser-
kleering findes under www.bauhaus.info. Indtast
folgende artikelnummer i sggevinduet: 28280877.
Saledes skiftes til overensstemmelseserklaeringen
og yderligere dokumenter.

® lllustrationerne er eksemplariske; afvigelser fra
produktet kan forekomme. Tekniske aendringer
forbeholdes.

EE | Korvaldamine

Transpordikahjustuste valtimiseks tarnitakse duss-
WC tugevas pakendis. Pakend koosneb taaskasuta-
tavatest materjalidest. Korvaldage need keskkon-
nasaastlikult.

Toote kasutusea I6ppedes arge visake seda tava-
liste olmejaatmete hulka, vaid tutvuge keskkon-
nasaastliku korvaldamise voimalustega kohalikus
omavalitsuses.

Ce€ &

Vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et nimetatud duss-WC
vastab valjaandmise perioodil kehtivate ELi ja EU
direktiivide néuetele. CE-vastavusdeklaratsiooni
taieliku versiooni leiate veebilehelt www.bauhaus.
info. Sisestage otsinguaknasse jargmine tootenum-
ber: 28280877. Nii jouate CE-vastavusdeklaratsiooni
ja muude dokumentide juurde.

® Pildid on illustratiivsed, véimalikud kérvalekal-
ded tootest. Jdtame oiguse tehniliste muuda-
tuste tegemiseks.

ES | Eliminacién

Para proteccién de dafnos de transporte su inodoro
con ducha se entrega en un embalaje sélido. El
embalaje esta constituido de materiales recicla-
bles. Elimine estos respetuosamente con el medio
ambiente.

Al finalizar su vida util no arroje el producto en los
residuos domésticos sino consulte en su adminis-
tracion municipal sobre las posibilidades de una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

CeE

Declaracion de conformidad

Declaramos por este medio que el inodoro con
ducha indicado cumple los requisitos de las directi-
vas CE y UE vigentes en el momento de la emision.
Encontrara la versién completa de la declaracion
de conformidad de la CE en www.bauhaus.info. En
la ventana de busqueda, introduzca el siguiente
numero de articulo: 28280877. Asi accedera a la
declaracién de conformidad y a otros documentos.
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® Lasilustraciones sirven para una representa-
cion en imdgenes, son posibles desviaciones
con relacion al producto. Las modificaciones
técnicas permanecen reservadas.

FI | Havittiminen

Kuljetusvaurioiden valttamiseksi suihku-WC toi-
mitetaan lujatekoisessa pakkauksessa. Pakkaus on
valmistettu kierratettavista materiaaleista. Havita
ne ymparistOystavallisesti.

Kun tuote on kaytetty loppuun, alad havita sita seka-
jatteen mukana, vaan ota jatehuollosta vastaavilta
tahoilta selvaa ympadriston huomioon ottavista
kierratysmahdollisuuksista.

cex

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vahvistamme taten, etta ilmoitettu suihku-WC

on asettamisajankohtana voimassa olevien EU- ja
EY-direktiivien vaatimusten mukainen. Taydellisen
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 10ydat
sivulta www.bauhaus.info. Sy6ta hakuikkunaan
seuraava tuotenumero: 28280877. Nain paaset
vaatimustenmukaisuusvakuutukseen ja muihin
asiakirjoihin.

® Kuvat on tarkoitettu tuotteen havainnollista-
miseen, ne voivat poiketa tuotteesta. Oikeus
teknisiin muutoksiin piddtetddn.

FR | Elimination

Afin de le protéger contre des dommages de
transport, votre WC lavant est livré dans un embal-
lage robuste. Lemballage est fabriqué a partir de
matériaux recyclables. Eliminez-le en respectant
I'environnement.
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Ne jetez pas le produit usagé avec les ordures mé-
nageéres normales, renseignez-vous aupres de votre
commune pour savoir comment I'éliminer dans le
respect de |'environnement.

cek

Déclaration de conformité

Par la présente, nous déclarons que le WC lavant
mentionné satisfait aux exigences des directives de
la CE et de I'UE en vigueur a la date d'établissement
de la présente déclaration. La version compléte

de la déclaration CE de conformité est disponible
sur www.bauhaus.info. Entrez dans la fenétre de
recherche le numéro d‘article suivant : 28280877.
Vous accéderez ainsi a la déclaration de conformité
et a d'autres documents.

® Les figures ne sont fournies qu'a titre d'illustra-
tion et peuvent différer de votre modéle. Sous
réserve de modifications techniques.

GB | Disposal

To protect your shower WC from damage during
transport, it is delivered in solid packaging. The
packaging is made of recyclable materials. Dispose
of them in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of the product in normal household
waste at the end of its service life, but ask your local
authority about environmentally friendly disposal
options.

ce s

Declaration of conformity

We hereby declare that the listed shower WC
complies with the requirements of the EU and EC
directives valid at the time of issue. The complete
version of the CE Declaration of Conformity can be



found at www.bauhaus.info. Enter the following
item number in the search window: 28280877. This
will take you to the Declaration of Conformity and
other documents.

® Theillustrations are for visual representation,
deviations from the product are possible. Sub-
ject to technical changes.

HR | BA | Odlaganje

Za zastitu od transportnih ostecenja Vas WC sa
tusem je isporucen u solidnom pakiranju. Pakiranje
sa sastoji od materijala koji se moze reciklirati.
Odlozite ih na ekoloski prihvatljiv nacin.

Nakon isteka vijeka trajanja proizvoda ne odlozite
ga u normalni ku¢ni otpad, vec se raspitajte kod
Vase komunalne uprave o moguénostima ekolos-
kog odlaganja.

CeE X

Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo, da navedeni WC tus odgovara zahtje-
vima EU-smjernica koje vaze u vrijeme izdavanja.
Kompletna inacica CE izjave o sukladnosti moze se
naci na www.bauhaus.info. U prozor za pretraziva-
nje unesite sljededi broj ¢lanka: 28280877.To ce vas
odvesti do izjave o sukladnosti i ostalih dokume-
nata.

® Slike sluze samo radi ilustracije, moguca su
odstupanja od proizvoda. Tehnicke izmjene
pridrzane.

HU | Artalmatlanitas

A széllitasi sériilések elkeriilése érdekében az On
bidés WC-jét erés csomagolasban szallitjuk. A
csomagolas Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilt.
Artalmatlanitsa kérnyezetbarat médon. A termék
élettartamanak lejartaval ne dobja a haztartasi

hulladékok kozé, hanem érdeklédjon a helyi koz-
igazgatasi hatésagoknal, hogyan lehet a terméket
a kornyezetvédelmi szabalyoknak megfeleléen
artalmatlanitani.

Cek

Megfelel6ségi nyilatkozat

Nyilatkozunk, hogy ez a bidés WC megfelel a
kidllitas idején hatalyban Iév6 EU- és EK-irdnyelvek
kovetelményeinek. A CE megfelel6ségi nyilatko-
zat teljes valtozata a www.bauhaus.info oldalon
taldlhaté. A keres6ablakban adja meg a kovetkez6
cikkszamot: 28280877. [gy éri el a megfelel8ségi
nyilatkozatot és a tovabbi dokumentumokat.

® Azdbrdk a képi megjelenitést szolgdljdk, de
eltérhetnek a terméktél. A miiszaki vdltoztatd-
sok jogdt fenntartjuk.

IS | Férgun

Til ad verja gegn skemmdum i flutningi er
skolsalernid afhent i sterkum umbudum.
Umbudirnar eru Ur endurvinnanlegum efnum.
Fargid peim & umhverfisvaenan hatt. Set;jid voruna
ekki i venjulegt husasorp pegar liftimi hennar er
lidinn heldur kynnid ykkur hja sveitarfélagi ykkar
hvernig haegt er ad farga henni 4 umhverfisvaenan
hatt ef moégulegt er.

cex

Samr@emingaryfirlysing

Hér med lysum vid yfir pvi ad hid tilgreinda
skolsalerni samsvarar kréfum sem gerdar eru i
gildandi tilskipunum EB og reglugerdum ESB.
Fullkomna utgafu af CE - samraemisyfirlysingunni er
ad finna undir www.bauhaus.info. Skrifid eftirfarandi
vorunumer i leitargluggann: 28280877. bannig
finnur pud samraemisyfirlysinguna og fleiri skjol.
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® Myndirnar eru etladar sem myndraen
framsetning, frdvik d afurdinni eru méguleg.
Teeknilegar breytingar eru dskildar.

IT | Smaltimento

Per proteggere il WC con doccetta da eventuali
danni da trasporto, questo viene spedito in un
imballaggio solido. Limballaggio si compone di
materiali riciclabili. Smaltirli in modo ecologico.

Al termine della sua durata d’uso, non smaltire il
prodotto nei rifiuti generici ma informarsi presso la
propria amministrazione comunale sulle possibilita
di smaltimento ecologico.

cex

Dichiarazione di conformita

Con la presente dichiariamo che il WC con doccetta
elencato corrisponde ai requisiti delle direttive

UE e CE valide al momento dell’emissione. La
dichiarazione di conformita completa e disponibile
su www.bauhaus.info. Inserire il seguente codice
articolo nella finestra di ricerca: 28280877. Si giun-
ge cosi alla dichiarazione di conformita e agli altri
documenti.

® leimmagini sono utilizzate a scopo illustrativo;
sono possibili differenze. Con riserva di modifi-
che tecniche.

NL | Verwijdering

Uw Douche-WC wordt ter bescherming tegen
transportschade in een stevige verpakking gele-
verd. De verpakking bestaat uit recycleerbare mate-
rialen. Verwijder deze milieuvriendelijk.

Gooi het product aan het einde van de levensduur
niet bij het normale huisvuil, maar informeer bij

uw gemeente naar de mogelijkheden voor een
milieuvriendelijke verwijdering.
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cex

Conformiteitsverklaring

Wij verklaren hierbij dat de genoemde douchewc
voldoet aan de geldende EU- en EG-richtlijnen op
het moment van uitgifte. De volledige versie van
de CE-conformiteitsverklaring vindt u onder www.
bauhaus.info. Voer in het zoekveld het volgende
artikelnummer in: 28280877. Dit brengt u bij de
conformiteitsverklaring en andere documenten.

® De afbeeldingen zijn ter illustratie, afwijkingen
van het product zijn mogelijk. Technische
wijzigingen blijven voorbehouden.

NO | Avfallsbehandling

For a beskytte det mot transportskader leveres
Dusj-WCet i solid emballasje. Emballasjen bestar av
gjenvinnbare materialer. Disse ma avfallsbehandles
iht. miljovernforskriftene.

Ved endt levetid ma ikke produktet kastes i hus-
holdningsavfallet. Du ma henvende deg til kom-
muneforvaltningen og fa informasjon om hvordan
det avfallshandteres pa miljovennlig vis.

CeE

Konformitetserklaering

Vi erklaerer herved at det monterte Dusj-WCet
overholder kravene til EU - og EF-retningslinjene
som gjaldt pa monteringstidsrommet. Du finner
den fullstendige versjonen av CE-konformitetser-
kleeringen pa www.bauhaus.info. Tast inn felgende
artikkelnummer i sokefeltet: 28280877. Da kommer
du til konformitetserklzeringen og andre doku-
menter.



® Bildene skal fungere som visuell fremstilling,
avvik fra produktet kan forekomme. Tekniske
data med forbehold.

SE | Bortskaffning

Som skydd mot transportskador levereras din
dusch-WCi en robust férpackning. Férpackningen
bestar av material som kan atervinnas. Bortskaffa
dem pa ett miljovanligt satt. Slang inte den uttjanta
produkten i de vanliga hushallssoporna utan hor
med kommunen var du kan ldamna den.

CeE

Forsikran om overensstaimmelse

Harmed forklarar vi att den angivna dusch-WC:n
uppfyller kraven i de vid uppstéllningstidpunkten
gallande EU- och EG-direktiven. Den fullstandiga
versionen av forsakran om dverensstammelse (CE)
aterfinns pa www.bauhaus.info. Ange foljande ar-
tikelnummer i sokrutan: 28280877. Du kommer da
till forsakran om dverensstammelse och till andra
dokument.

® lllustrationerna cir endast exempel; avvikelser
fran produkten kan férekomma. Med forbehall
for tekniska dndringar.

SI | Odstranjevanje med odpadke

Za zascito pred transportnimi poskodbami je vas
WC s prho dostavljen v trdi embalazi. Embalaza je
izdelana iz materialov, ki jih je mogoce ponovno
uporabiti. Odstranite jo na okolju prijazen nacin.
Izdelka ob koncu njegove Zivljenjske dobe ne odvr-
zite med gospodinjske odpadke, ampak povprasaj-
te pri svojem komunalnem podjetju o moznostih
okolju prijazne odstranitve.

Ce &

Izjava o skladnosti

Izjavljamo, da naveden WC s prho ustreza zahte-
vam Direktiv EU in ES, ki so veljale v ¢asu zacetka
prodaje izdelka. Celotno razlicico CE-izjave o
skladnosti najdete na www.bauhaus.info. V iskalno
okno vnesite naslednjo stevilko artikla: 28280877.
Tako boste prisli do izjave o skladnosti in drugih
dokumentov.

® Slike sluzijo kot predstavitev; mozna so
odstopanja od izdelka. Tehni¢ne spremembe
pridrzane.

SK | Likvidacia

Vase sprchovacie WC je dodavané v solidnom
obale, aby bolo chrdnené pred poskodenim pri
preprave. Obal je z recyklovatelnych materialov.
Zlikvidujte ich ekologickym spésobom.

Na konci jeho Zivotnosti nevyhadzujte vyrobok do
bezného domového odpadu; ale sa informujte u
vasho spravcu komunalneho odpadu o moznos-
tiach ekologickej likvidacie.

cex

Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze uvedené sprchové WC
zodpoveda poziadavkam, ktoré v ¢ase vydania
zodpovedaju platnym smerniciam EU a ES. Uplnu
verziu vyhlasenia o zhode CE néjdete na stranke
www.bauhaus.info. Do vyhladavacieho okna zadaj-
te nasledujuce ¢islo vyrobku: 28280877. Dostanete
sa tak k vyhlaseniu o zhode a dalsim dokumentom.

® Obrdzky sluzia na ilustraéné zndzornenie,
odchylky od vyrobku st mozné. Vyhradzujeme
si prdvo na technické zmeny.
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